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PREFACE. 


The object of this book, planned some years 
since, is to facilitate the studies of those who 
desire to acquire some knowledge of the rites 
of the Eastern Church. 

The Liturgies are, thanks to the labours of 
Dr. Neale, readily accessible, and for the re- 
maining offices there is no work which gives 
so much information as his “Introduction to the 
History of the Holy Eastern Church”. In its 
pages, as well as in those of Dr..King’s ‘Rites 
and Ceremonies of the Greek Church in Russia” 
(London 1772) several of the offices which I 
have here inserted will be found translated. 
There is indeed but little in these pages which 
has not been before now given to the English 
reader, save the ordination of Deaconesses and 
portions of the services for the three chief fes- 
tivals of the year. 

A version of the Lauds of Easter Day has 
been given by Dr. Neale in his “Introduction”, 
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and the Easter and Christmas Canons have 
been also translated by him in his “Hymns of 
the Eastern Church”, to which I refer those who 
desire to see them treated as poems, as my 
translatiou is throughout designed merely to 
remind the reader that he has hymns and not 
collects before him. 
- I have, nevertheless, not hesitated to give them 
anew, as (setting aside the cost of the “Intro- 
duction” and the rarity of Dr. King’s book) in 
no case is the original text given with these 
versions. My aim has been to put a ritual 
Chrestomathy into the hands of those who are 
commencing liturgical studies, and to smooth away 
some of the difficulties which beset their path. 
How small a sample I have presented may 
be gathered from the fact that the Euchologion, 
from which the occasional offices have been 
given, consists (and that not in its largest issue) 
of nearly seven hundred quarto pages, while 
the class of service-books from which the Festal 
Hours are extracted amounts to sixteen quartos, 
and about four thousand pages. In the choice of 
the earlier portions of this book, I have been 
to some extent guided by the liturgical contro- 
versies of the day, and have accordingly given 
the Eastern version of those rites of the Book 
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of Common Prayer whose withdrawal or revision 
is sought by a section within the English Church, 
in order that it may be seen to what extent 
their demands accord with the teaching of the 
least changeful of communions. In the second 
portion, I have simply placed the officés of Christ- 
‘mas, Easter, and Pentecost side by side, as 
shewing most completely the manner in which 
the dogmatic teaching of the East finds its ex- 
ponent in its ritual. There are many offices 
of great beauty which I should gladly have 
given, such as those of the Prayer-Oil and the 
Dedication of a Church on the one hand, and 
those of Palm Sunday and Good Friday on the 
other, but I could not have done so without 
unduly swelling the limits of the work. These 
offices, although in the form given here con- 
fined to the small body of Greek-speaking 
Christians, have a wider and less archeological 
interest. They are, with but slight modifica- 
tions (not so great as those of the American 
Prayer-book when compared with the English), 
those in use in the vast and increasing Russian 
Church, whose Slavonic Service-books are di- 
rect translations from Greek originals. It is 
scarcely necessary to observe that nearly all 


the Hymns in these various offices are in rhyth- 
* 
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mical prose, scanned by accent alone, and un- 
fettered by the laws of metre and quantity. 
The exceptions are in Trimeter [ambics. 
There is nothing in English which gives any 
clear idea of their structure. The nearest re- 
semblance which [ can suggest is that afforded 
by some portions of Southey’s Thalaba and 
‘Kehama. I hesitated, when undertaking to trans- 
late them, whether I should not render them 
literally into ordinary prose, but I believe that 
the gain in exactness of meaning would have 
been more than counterbalanced by the utter 
unlikeness of form. I have therefore permitted 
myself a slight deviation from the letter of the 
text when I have given rhythmical prose. The 
Jambic. hymns, which I have represented by or- 
dinary dramatic verse, are less literal still, and 
where I have introduced, or, more frequently, 
just suggested rime, my version is sometimes 
only an imitation. The translation will not be 
found free from obscurities, but when the ori- 
ginal writer has been eareful to involve his 
meaning, as very often happens, it is not easy 
to reproduce him in pellucid English without 
giving acommentary thrice as long as the text. 
In quotations from Holy Writ, I have fol- 
lowed the Authorized Version instead of trans- 


‘PREFACE. XI 


lating from the LXx, save in the case of the 
Psalms, where the Prayer Book version (as nearer 
to the Lxx) has been preferred. In numbering | 
the Psalms, I have altered the headings in the 
English part to suit the Hebrew order, as the 
most familiar to general readers. 

The notés are gathered from a variety of 
sources, of which it will be sufficient to in- 
dicate, in addition to the books already men- 
tioned, Goar’s edition of the Euchologion (Paris 
1647), and Martene, De Antiquis Ecclesie Ritibus. 
They are meant only to suggest to the student 
how to solve similar problems for himself, and 
are by no means designed as a history or a ra- 
tionale of the rites they illustrate. That is a 
task the execution of which would as far sur- 
pass my powers as it would the extent of this 
book. I believe that the glossary which I have 
appended will be found the most useful part 
of my attempt. The rarity and costliness of 
the lexicons which are necessary for the ex- 
planation of the commonest Greek liturgical 
terms put them, and the studies to which they 
are the keys, out of the reach of the majority 
of students, and have, I believe, mainly contri- 
buted to the prevalent ignorance of Eastern — 
ritual. I had at first designed giving only the 


XI PREFACE. 


difficult words which occur in the course of my 
own selections, but further thought induced me 
to expand my plan and to collect from DuCange 
and other sources all the ecclesiastical terms 
_which the student is not likely to find in Pas- 
sow, Liddell and Scott, or other ordinary lexi- 
cons. Many words and meanings I have given 
which I have met only in Romaic, and a few 
which I have not been able to find in any glos- 
saries, but which I have noted in the course of 
my general reading. The plan has been to some 
extent derived from the “Lexidion” of Dr. H. 
A. Daniel, but is on a somewhat larger scale 
than has been adopted by that eminent scho- 
lar. I have, for the sake of brevity, usually 
omitted two classes of words: I. Those 
which belong, strictly speaking, to theology 
alone, and which can be found in most 
good dictionaries. II. Common Latin words, 
transliterated into Greek without change of 
orthography or meaning, such as Gaxéodas. 
When Latin words are difficult, or have under- 
gone any notable change, I have given them. 
I dare not hope that there are no mistakes nor 
involuntary omissions, and I shall be thankful 
" for information and suggestions on these heads. 
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AKOAOYOIAI KAI TAZELS. 


=XTNAITTAIL. 


H METAAH ZTNAITITH. 


_— Aéyee cevtog 6 ‘Tegevs, 7 6 deanovog, e fori. 

Ev slojvyn tot Kuolov dendapev. ‘O Xogos: 
Kvgre éhénoor. 

‘Yxto tis voter slonjvns, nal ths Cw@rnolas 
tay Yryav nuay, tov Kvoov denPaperv. 

‘Ynto ths elonvng tod stuxavtog xdopor, 
evotatsias tav aylav tod @eov “Exudynody, 
xal tS tov navtoy évdcoews, tod Kvolov 
dendaperv. 

‘Yxte tov ayiov Oixov tovrov, xal tay wera 
aloreng evdaBetag, nal pdpov Geod slovdvtar 
év avid, tov Kuetov dendapev. 

‘Puito tov AoyEencondxov nuav (rod deivog), TOV 
tytov IlgeoButegiov, tng ev XQuota Atanovias, 
navtos tov KaAngov zai tov Aaov, tov Kvelov 
dendouev. 

‘Punto tov svosBeotdrav, xal Deopvidxutov 
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Bactiéov yuay, xavtos tov Iladartov, xat tov 
LAtoatrorédov avrav, tov Kvolov dendawev. 

‘Tuto tov ovunodeunoo, nal vxordéar bx6d 
tovs md0ag avtay xneévra éyPoov ual nodguov, 
tov Kvgtov dendauer. 

‘Tato ths aylags Movys (q tijs melews) taverns, 
MaGNS MoAEews, yWQUS, xal TAY xiotEL olxovY- 
tov év avtais, tov Kugiov dendauerv. 

‘Tuite evuguctas céowv, evpogias THY xagnay 
TNS YNS, xaL xargayv slonvixay, tov Kvgiov 
dendawer. | 

Trio riedvtav, ddotx0govYTM@Y, VvOGOvYTHY, 
xawvovtav, alyuaddtav, xal ths Cotnotas av- 
tay, tod Kvolov dendauer. 

Trig tov 6vo6odyjva yuds &xod ndons BAipens, 
doyns, xLvdvvov, xal aveyuns, tod Kvgtov den- 
Dawev. 

Avtrhapod, oadoov, édénoov, nai drapvAakov 
neds 6 Beds tH on ydoute. 

Tis Lovaytag, dyocvtov, vxregevdoynuevns, 
évddtou Aeoxolyns judy Oeotrdnov, xal ce 
xaotévov Maolags, wera neévrov tav ‘Ayiov 
uvyuovevoaurtss, Exvtovds xal aAAyAovs, xa neé- 
cav thy foanv nuay Xouoto ta Ged xagada- 
eden. 


H MIKPA ZTNAITIITH. 


“Ext, nai étt, év elonvyn tov Kvgiov dentapev. 
‘'O Xogds: Kugue édengov. 
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"AvtAaBov, odoov, Elenoov, xt. 
Ths Havaylas, cyoadvrov, vregevdoynuerns, 
Evddgou, xt. 
‘O Xogogs: Lol Kvore. 
"Expovag 0 ‘legevs* 

"Ot ody tO xQctos, xab cod gory 7 Bact- 
Asia, xal 4 Ovvapis, xal y ddEa, tod Iargds, 
nat tod Yiov, xal tov aylov Ilvevuatos, vvv, 
nar del, nal elo cove aldvag tav alavar. 

‘O Xogds "Aunv. 


AITANEIA AIAKONOT. 


Eixauey mevreg && Sans tys peyns, ual &€ 
bAns tis Otavolas nudy einapev. ‘O Xogds’ Kv- 
ove Edénoor, 7’. 

Kvgre xavtozxocrog, 6 Geog tay Ilatégav 
yuay, dedusta Gov, éxaxovoorv, ual édénoor. 

Ehénoov nucs 6 Osos, nara tO weya éhedg 
Gov, Oedusla Cov, éExctnovoorv, nal edEenoor. 

"Ext OsdusOa dato tov ’Agyrenroxdmov nudy 
(cov Seivoc), xual xadons tig ev Xovota judy ’Aded- 
Motntos. | : 

"Ett Osdueda tate tav waxagtov, xal cée- 
uvyotav Kritogayv tig aytag Movis tavrns (7 
tod aylov olxov tovtov), xi Unig naévtaY THY 
NOCKVANAVGAMEVOY TAatEQaY, xa KOEAQaV HuUdY, 
tov év@dds svosBas xemmevov, nal axavtayov 
‘Oetoddgarv. 
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"Ere Oedpeda unig édéovs, Fars, slojvns, by elas, 
Gartnoias, émvoxepewms, GvyywoncEwMs, xal apéE- 
GEMS THY KuaotLdY THY DovAwY TOD Beod, taY 
‘Adedpay tig apiag Movs tavrtng (4 tod eylov 
olxov tovtov). 

"Ext Oedweta vnig tav xagromogovytay, xal 
xaddvegyovytay éy ta ayia xal navoérto Nad 
TOUTM, XONIMVYTOY, pudddvtmy, xual VrEQ TOD 
MEQLEGTHTOS Anov, TOD anExdEYOMEVOY TO NAEa 
Gov wEvya nal whovotoy éleog. 

‘O Aads. Eig modha étn, Aéomora. 

| "Exqavas 0 ‘Iegevs. 

"Ow élejuov, nal prdcvOeaaog Oss tacéo- 
yet, xal Col tHy dokay cévanéunoper, ta Iartol, 
“nal tH Tid, nal to ayim Ivevuat, viv, nat 

cel, xal slg tovs aldvag taYv aidvar. 

‘O Xogds: *Aunv. Kal 6 Aads to, Katakiooor, 
Kvove. 

‘O Aiexovos: 

IlAnowcapey tyv éoxequyy dénow judy to 
Kveia. 

‘O Xogds: Kuvgue Elénoov. *AvtidAaBov, oacorv, 
élénoov, xal dvagviatov yucs, 6 Oedg tH oF 
YOOLTL. 

Tv. éoxégay nicav, tedelav, aylav, slonve- 
anv, “al avapeetntoy naga tod Kvolov airy- 
Gaweda. : 
‘O Xogds: Ilagaoyou Kvote. 

“Aypyshov stonvns, miorov ddnyov, pvdana 
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TOY Poyov xal THY GHOUdTOY NUaY, Maga TOU 
Kvolov aitnowpetar. 

Lvyyvauny, nat ape tv cwagtiar, nat 
tov xAnuusdnuctoyv nudy, maga tov Kuelov 
altnoupeda. 

Ta naka, nai ovugpégovta taig prvyais judy, 
nal selonvny tO xdoum, maga tov Kvolov airn- 
Oopeda. 

Tov vxddoimov yoovor tis fang judy, év éi- 
' envy nab petavola éxtehécar, nage tov Kvotov 
alrnoupeta. 

Xovoriava ta rédn tys Coys nuav, avadvva, 
avenatoyuyta, elonuixa, nab xadjy axodoylav 
ty Exit tov poBegod Byuatos tov Xguotov, ai- 
TNO WED. 

Tis Tlavayias, &yodvtov, vnegevdoynuevys, 
Evddgov, Asoxotvys yudv Oeotoxov, nab cet 
xaodevov Maotas, «ti. 


ET XH 
Elz TO IOIMZAI KATHXOTMENON. 


Aver 6 ‘Iegevg tnv Lovny tod péddovtos patiodyvat, 
nal axodver, xa vmodver avtov: “ab fornory avtoy nate 
"Avatolas, wovoxitava, Avottovorv, coxent, nal avundde- 
tov, tyovta tas yeigas natwo> xab gupvoad sis tO medGw-. 
mov avrov tels, ual opoeayiter avrov to wstanor, xal tO 
at7Jos, é toctouv, nad exitldnor tyny yeiga éxl tyv xEeqe- 
Any avrod, Aéyor: | 

"Ext to dvduarté cov, Kvote, 6 Be0g tH aAn- 
Betas, “at tov pwovoyevovs cov Tiov, xal tov 
aytov Gov IIvevuatos, éxurlOnu thy yetok wov 
énl tov dovAdy Gov (tov de) TOY xatakiadevra 
gvysivy éxi tO kproy bvoud Gov, xab UXO THY 
oxénynd tay xtEQUyav Gov dLapvAayoqrvac. 
"Andotynoov an’ avtov thy madaav éxetvny wad- 
vnv, nat Euxdnoov avrov tys els of xLoTEDG, 
nat éAnldog, xal ayanns: iva py@, or ov 
uovog Beds adnduvos, xab 6 wovoyerys Gov 
Yios, 6 Kvgtog nudyv Inoots Xguotos, xai to 
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&yiov cov Iveta. dog atta év ndoos tais 
Evrodaig Cov MogEvdyvar, nal Ta AQECTH Gor 
gpvicéa: ore éav xorjon atta kviganos, by- 
ostar év adbtois. Teapov avroyv év BiBAw Sars 
Gov, “al Evmoov avtoy tH xoiuvy tHS xAnoovo- 
utag cov’ dokacdyta tO Bvoua cov TO KyLov 
éx’ abta, xal tod ayanytov gov Tiov, Kuvotov 
O& juay Inood Xgrorodv, xal tov Ewoxotod cov 
IIvetvuatos. “Eotwmoay of dpPaduol cov atevt- 
tovreg elo adrov év édder Ovamavros, xal ta ore 
Gov tod axovEeLy tHS Mavyis DEencEews advrov. 
Etpoavoy atvrov év roig Egyoug tev yerqov av- 
tov, nab év mavtl to yéver adrov: iva éouo- 
Aoynontal Got, xoooxvvary xal dogdfav to ovo- 
uk COV TO wEya xal DYLOTOY, xal alvéoy CE OLa- 
NAVTOS NAGAS tag nusoas tHS EwayS atdrov. LZ 
yao vuvet naoa 4 OvvauLg THY ovgavay, xal 
Gov gory 7 Od&« tov ITatgos, xai tov Tiod, 
nab tov aylov IIvevmatos, vdv, nai adel, nat els 
tovs alavas tay aldvav. ’Auyr. 
Apogurauog A. 
Tov Kvotov dendauev. 

Enityue cor Kvguog, AicéBode, 6 magauyevous- 
vos éig tov xdopnov, xual xatacunv@oag év av- 
Bewxoig, iva thy ony xadédn tvoavvida, xal 
tovs avOoumovs éEAntaL’ Os Ext EvAov tas dv- 
tineymévag Ovvawsrs EPouepBEevoev, yAtov ox0- 
TLODEVTOS, “al yHS Gudevowevns, nal wynuctov 
AVOLYOMEVAY, xual Gaudtarv Aylay dvictapéevay : 
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0g glues Pavata tov Pavatov, xal xatyoyynoE 
tov tO xoctog éxyovta tov Pavarov, tovtésts Gs 
tov AicBohov. ‘Ognita ce xata tov @eov, tov 
dstEavtos tO Evdov tys fans, xab takavtos ta 
XegovuBiu, xal tyv pdoyivny dougatay thy oros- 
pouevny poovesiy avro. “Enitiundyte, xal &ve- 
qyaeoncov’ nat’ éxetvov yao Ge dgxita, tov mEQL- 
MAatHGavtos, wo éxi Enods, éxl vdta Fadgoons, 
nal exitipnoavtos tH Aathane tev cveuwv: ov tO 
BAguua Enoarve dBvocoves, xaly dxecdn ty xEt oN. 
Atxos yao xal voy éenitacoe: oor Ou’ Hudyv: Do- 
Byayre, Eedte, xal vxavaywonocoy and tov rrc- 
Guatos tovtov, xal un VrooteeWNs, unos UroxQv- 
Big év avdta, undd cuvartyons ave, 4 evegyy—- 
ONS, un év vuxtl, un év nugog, | Gog, 7 év weonu— 
Bota: dhda axedte sig tov idvoy téetagoy, éws 
tho ytoacuevys pweyddns nugoas tHs xoloEs. 
DoBydyte cov Oeov tov xacdywevoy éxi tav Xe- 
ooupip, xal ExiBréxovta dBveoovs: Ov tegwovety 
“Ayysho., "Aoyayyehor, Ogovor, Kvgidtytes, “Ao- 
yor, “Ekovota., Avvapeg, tae xodvouuara Xe- 
oovpip, xai ra éanrégvya Legapiu: ov toguer 
6 oveaves, nal} yy, 4 Pddacoa, xal névta ta 
év attots. “Eksl@e, nol avayoonoov &xo tov 
CpoapiodEevtog veokgxrov oteatiatov Xgrotov 
tov Qeov quay: xar’ Exetvov yadg ce doxtta, 
TOV Neginatovytos éxl xtEQvYMY avEéLwWY, TOD 
MOLovvtos tovs ’Ayyédovs avrod xvEevuata, xed 
tOvs Aeitoveyovs attod nig piéyor’ ede, xed 
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CvaYVOnGOY XO TOD RAdopatog tTovtov ovY 
MHOn th Ovvewer xal toig aypédoug gov. “Ore 
deddgaotar tO Gvoux tov ITareds, xat tov Yiov, 
nal tov wylov IIvevuctos, viv, xal del, nad els 
TOVS aldvas taY aiwvay. "Aurjy. 
"Apogxrouog B. 
Tov Kvovov dendaper. - 

‘O @sdg 6 a&ytos, 6 popegds xual évdokos, 6 
éxi mact tots ~oyoug xalb ty loxvt avrod axa- 
réAnntos, nab avekiyviaetog bxdeyav: adtds 0 
roo0giGas Gor, AidBode, tho aiwviov xoddoeas 
THY Tiw@giay, Ov yudY taY ayoEtmv atbrovd dov- 
dav nehevet Col, xal TaONH TH GvVEQyYa Gov Ov- 
VOWEL, ALOOTHVAL ANO TOD vVEwWOTL CPOUyLGdEéer- 
tog éx’ é6vdwate tod Kugiov juay Tyoov Xo- 
Gtov, tov adAndivod Beod nuav. ‘Ooxlta Ge, 
ovy naundvynooy, xual dxdBagtoy, xal uLagor, 
nai EBdedvyugvov, nal dAACTOLOY AvEMA, “ATE 
to Ovveiwens Inood Xguorov, tov xadoav sov- 
ciav éyovtog év ovoava xal éxl ys, tov él- 
mOVvtos tO xagpa xal ciddwm datuow "E&eAte 
&xO tov aviodnxov, xal unxért ElogAOng els ad- 
tov. “Avaysonoov, pragisoy tyy ony matatay 
dvvapiv, tiv pnd? yolowy ékovoiay éxovoay. 
‘Lrouviciyte rod énirdkavrds oor xara thy ony 
aitnow, els tny ayedyny tav yotoay eloeddeiv. 
Dopydyte cov Osdyv, ov td xoooraywate y yh 
xad vddtarv éotnoixtaL’ TOY utiGavta TOY OD- 
gavoy, xual orjoavta ta& bon otadud, wal tds 
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vanas Evyd, nal Bevtra aupov Paddoon dgrov, 
nal év ddate Gpoded toiBoy aogadyn: tov anto- 
wsvoy tov Ogéov, xal xanvifovtar’ tov ava- 
Badiduevov ads. ds twatiov: tov éxtevavra 
tov ovoanvoy aos Dédguv: tov orEeyadforta Ev 
| BOaGL ta UNEQGa avbrovd’ toy PEewedovyta tHY 
yhy éxl thy adopedsay abtis, ov xddyoetar 
é(g tov aladva tov aldvog: tov re0GxadovmEVOY 
tO VdwMe tio Baddoons, nal éxyéovta atvto éxt 
ro0CwMnoy naons tHs yys. “HéeAde, nal avayo- 
QNOOY aNd TOV ME0S TO KpLOY MutLGUA EvTOE- 
aiLouevov. ‘Ooxuika ce xata tov Garnguidovs 
IIéBovg tod Kvgiov nudy Inoot Xguotov, xal 
tov tiyntov avtod Xauatos nal Aiwaros, xa 
nave tHS ElEvoEWS AVTOD THs PoBsods HEE yao, 
xe ov yoorust, xoivay xioay thy yyy, xad ob, 
nal thy odvegydy Gov Ovvapy xoddoes Els tHY 
yéEevvay TOU KVQdG, NaQadOS sig tO OxdTOS TO 
éEwregov, Sxov 6 oxddAné 6 auoluntos, xat tO 
mvQ OV GBévyvtar. “Ott tO ugaros XQLGtovd tod 
@eov judy, ovv ta Ilatgi xal ta ayia Ivev- 
pac, vov, xa del, xab elg covs alavas TOY al- 
@Oveov. ‘Auyv. 
Apogxcopos I”. 
Tov Kvgiov dentaper. 

Kvgie Lapawsd, 6 Oedg tov Togands, 6 taps- 
vOS TaGaY VvOCOY, xal naéoay wahaxiav, extBAse— 
pov énxi tov dovAdy Gov, éxfyrnoor, é&sqevyvn— 
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Gov, nal dnélacovy ax’ adtod advta ta éveg- 
ynucate. tod AtaBddov. "Enitiunoov tots dxa- 
Bdotots mvevuacr, xal Otwkov avra, xual xada- 
gvooyv ta Eoya cov yErgayv Gov, xual tH oksle 
Gov yonoduevos Evegyela, GUYTELPoY TOY Lata- 
vav bn6 tovs nddag adtod év taye* xai dds 
abta vinag xat’ adbtod, xal tov axaddoror 
avtOD TVEvsatwoV: OxwWS, TOD AOA God EAgOUS 
tuyyavarv, xatakiady tov adaverov xal éxov- 
oaviav cov Mvotnotay, xal dokav Cor avanéuyy 
t@ Ilarol, xol td Tid, xalr@ ayo Uvevpart, 
viv, nal del, nai elg tovg aldvas tav aldverv. 
"Auny. 
Tov Kugiov dentaperv. 
‘O (Qv, déonota Kvgue, 6 xowjoag tov &v- 
Douxov nar’ eiudva onv nab owotwmory, xai dovs 
atta gkovoiav fans aloviov, sita éxneoovtea 
Ova tig apagttas un wagidav, add’ olxovounoag 
Ova tho évavPownjoewg tod Xgrotovd cov thy 
Gatnolav tov xdouov’ avtdg xal tO mAdoue 
Gov tovto Avtoewmoduevog &% tyg Dovdetas tod 
éyFoov aododstar sig thy Bacuketay cov tHy 
Exoveavioyv. Avavoikoy avtov tovg dpPaduovs 
tho Ovavotas, eg to avydoa éy avtg TOY po- 
tiouov tov Evayyediov cov. Lvlevkov ri bon 
adbtod "Ayyedoy patevov, GudmEevoy avrov gd 
waons éniBovijs tod avruxsimévov, a6 Guvav- 
THUATOS LOVNQOV, a0 Oaimoviov wEeGnuBguvod, 
x0 Mavtracpdroyv xcovnodyr. 
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Kal gupved adrod 6 ‘Iegeds 16 orowa, tO wéroror, nocd 
£0 otntog Aéyor. 

Eéghacov ax’ avtod nav xovnooy xal axa 
Baotrov xveiwa, xexguupéevoy xal gupadevov 
avtOD tH xagdce. 

Kal déyer todto & y’. 

Ilvetua xidvys, xvevwa xovyotas, xvevuc 
eldmdodatgsias, xal maong wAsoveting: xvEevua 
wpevdovs, xal xaong auatagolas, HS évegyov- 
usyng xara tny dwacxadiay tov dvaBddov. Kat 
motnoov avtoy redpatov Aoyixdy tHS aypias 2ot- 
uvns tod Xguorov cov, wédos tiprov tho Exxdy- 
Glas Gov, GxEbog yyLaouevoy, vidv gatos, xai 
xAnoovonoyv tho Bactdstag Gov: iva, xata tas 
évtodds Gov xodutevoadpevos, ual pvidkas thv 
opoayida adeavotov, xal diatnonoas tov yL- 
TVA KWOAVVYTOY, TUYN THS pwaxagdtntos TAY 
‘Aylav éy tH Baotrsta cov. 

"Exgaves- 

Xagurt, nal olxtiguois, xal prdavdouxig tov 
uovoyevots Gov Tiov, wed ov evdoyytos él, GdY 
tH navaylo, xal ayuda, xal foonord cov IIvev- 
uate, vov, xal del, nat els tovg alavag tav 
alavav. “Aunv. 

Kal axodvopévov, ual vxolvouévov tov Bartifopevov, 
amooreeper avtoy 6 ‘Iegevs me0g Dvopas, avo tas yEieaug 
fyouta, nab léyec tets- 

‘Anoteédon tH Larave; xal maou tots éoyorg 
avrov; xal maou toig ayyédog avtod; xal xAOH 


a 
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th Autosta avtov; xal xakon tH nouny avrov; 

Kal axoxolveror xedg Exactov o' Katnyovuevos, 7 0 
‘Avadoyos avrov, sf for 6 Bantifopevos BogBagos, 7 
nordiov, nab Aéyers “Anotaooopat. 

Kal ote ely tels, gomra wacdev 6 ‘Iegevs tov Bazrité- 
uevov ‘Anerata ta Larave; 

Kal axongiveror 6 Katnyoupevos, 7 0 ‘Avadoyos* -ANé- 
ragbauny. 

Kad ove eixn tols, déyer 0 Tegevg- 

Kai éupvoenoor, xal guxtvooy avro. 

Kal tovro xorncavros, creeper avrov oO ‘Iegevg nara 
‘Avatolag, xara tag zetous fyovta, nod Aéyer ovta ters° 
Lvytaooy ta Xouora; 

Kal anongiveroe 0 Kornyovpevog, 4 o ‘Avadoyos, ié- 
yov: Lvuvracoowar. é y’. 

Eita: mohiy léyer core 0 ‘legevs* 

Soverdéo TO Xouerg ; nad axoxetverce’ Svve- 
Tasauny. : 
| Kod modcv Aéyer* 

Kai moreverg avr; xad emorxgiverous Ivorevao 
adre, ag Baotdsi nal Osd° nal déyer co, vorevoo 
éig Eva Beov. 

Ka ore minewon tO ayLov SvpPoroy, ie MAALY EOS 
adrov é y'. to, Duverctoa tO XoQuorag ; nob ta Erege, 
emongivonsvov xa Exaocrov tod Karnzyovuevou, 7 tov 
‘Avadoyov, w¢ elentat. Eqwtntévtog d& tels, xab é 
tettov eixovtog to aytoy Svupodor, égwmra cevrov &x tetrov ° 

Lvverata ta Xovord; nad axongtverar’ Dvve- 
TAEAUNY 
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Kal déyer 6 ‘Tegevg' Kai moooxvynooy atta: xab 
mgocxuvel, Aéyov’ 

Teocxvve Matéga, Tidv, xa &yrov IIvevuc, 
Tocda dwoovctov, xal ayaouotor. 

Elza iéyee 0 ‘Tegevs* 

Evioyntos 6 Gs0g, 6 xavrag adviedxove Bé- 
Aov. cadyvar, nai eg éxipvwmow adndeag éA- 
Deity, vdv, nat adel, nat étg tovs aldvag tay 
aldvov. “Auny. 

Eizo: déyer envy Evyny tavcny* 
Tov Kvotov dentaper. 

Aéonota Kvore, 6 Geog nuayv, xoooxddsccat 
tov dovAdy Gov (rév dt) MQd0G TO KyLOY GOV Mu- 
TLOMa, nal xatakimooy avroyv tys weyadns tav- 
TNS yeoLtOS TOD aytov Gov Bantiouatos: a&xd- 
dvcoy avrod thy nadodtynta, xal avaxaivoor 
avrov els tHYv Cony tyy aiovioy, xal rAyQwoor 
avTOY THS TOD ayiov Gov Hveiporos dvvdpews, 
elg Evaowv tov Xeuorov Gov’ iva wnxéte téxvov 
Ow@pwatos n, adda téxvov tHo ons Bactistac. 
Evdoxia xal ydoits tov wovoyevovs ov TYiod, 
ust’ ov evdoyntog si, ody tO navayin, xal 
ayata, xal gmonorg Gov Tevet, vov, xa 
adel, xab els tovs aidvag tdv aidvarv. "Aunv. 
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Eloépyerat 0 ‘Iegevg, nal addaooe. Levuny legatinny 
orolny, xed éxipavixen’ xb anxtonsvor navroy tov xy- 
ear, AnPov Ovuceror, anégyetou dv ry KolvyPy Sea, nat 
Hvure xvulo-> nal axodovg tov Ovurerdy, xeocxvvei. 

Elta Aéyer 6 dudxovos: EvAdynoov Aéonxore. 
: ‘O db ‘Tegevs, éxpovas: 

Evioynuéyn 4 Baovdela rov Ilargos, xal tov 
Ylov, xab rod aytov Ivevwaros, viv, xal dal, 
xa elo tovg aldvag tov aldveav. "Apr. 

‘O dianovos: 
"Ev slonvyn tod Kuolov dendduev. 
‘O Xogos: Kuvgre edenoov. 

‘Yxto tys avober slonvys, xal to Gornotas. 

Lute tHS slonvys tod Gvpxavtog xdopov. 

‘Tute tov aytov Oixov tovtov, xa tov usrez 
MLOTEODS. 

. nto tod "Agyentondxov nuay. 
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‘Txig tod apracdynvat tO VdwE tovtO, TH Ov- 
vower, nal évegyela, xal exipoitnoer tad aplov 
ITvevpatos, tod Kugtov dentaper. 

~ ~ b] ~ A ~ 

‘Trig tod xataneupoynvar avrg tyyv yeouv tHS 
aLOAVTOMGEDS, tHY Evloplay TOD TogdavoV, TOU 
Kvolov dentauev. 

e ~ ~ ai iad , 

Trig tov xatapoitnoat toig vdace tovrots 
THY xadaotLAnY tHS UaEQgovoLov ToLedog évéo- 
yetav, tov Kvotoy dentauerv. | 

Trig tod gariodyvar yuas potoucv yre- 
Geass, xual evosBEtas, Ove tHS ExtpoLtyGEws TOU 
aytov IIvevuatog, tov Kuglov dentauev. 

¢ us ~ 9 ~ , 7 ~ 9 

Luxio tov avadEyOyva tO VdwWE TOvtTO &xXO- 
toonaov naong éxtBovdns dgatav xal dogatay 
éydoov, tov Kvgtov dendamev. 

~ ” ‘4 ~ Ul 

Yxig tov akov peveodar ths agpdagtov Ba- 
GidEtag tov Ev avta BantiLdpevov, tod Kueiou 
dendaper. . 

~ ~ ~ e 

Trig tod viv TOEDGEQYOMEVOY TH ayl~ go- 
tlopatt, nal tHS GwtyoLas avrod, tov Kvotov 
dendauerv. 

‘Lute tov avadeydyvat advrov viov patos, xat 
xAnoovomoy taYv alwviny cyatdv, tov Kvetov 
dendapwev. 

e sy od td 3 A a a 

THEQ TOV PEVEGDEL AVTOV GULMUTOV, XAL XOL~ 
vavoy tov Bavatov, xal tHS avactacewms Xot- 
6tov tov Beov yuav, tov Kvoiov dendawerv. 

‘Taig tov dvagviaaydy IQ) THY GTOAY 

oO gvhaysynvar avta thy otodny 

at ’ A ~ ~ , 

tov Banxtiouatos, xal tov adoaBava tov Ivev- 
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uatos, aondov xal duapntov éy tH nueon TH 
poBeog Xguotovd tod Geov judy, tov Kvoiov 
dendauer. 

‘Trig tov yevéofat avt@ tO OWE tovtO, Aov- 
toOV maduyyEvecias, sg apEoLY apaotidy xal 
Evdvupa agptagoias, tod Kugtov dendauer. 

Tnte tov sloaxovoa. Kvgiov tov Geov pa-_ 
uns ths dejosag nuay, tov Kvelov deydauev. 

‘Tuto tov Gvodjvae advrov te xal Huds, a0 
naons BAipsas, doyys, xivdvvov, xal avayxns, 
tov Kvotov dentauer. 

"AvtidaBovd, cacov, édenoov, nal drapvdactov 
muds. - - 

Tis Iavaylag, ayocvtov, varegevdoynuévys, 
_ évddgou Asonotvns nudy Oeordxov. 

Kal roo Aianovov déyortos tavra, o ‘Iegevs déye 
tnv Evyny taveny wvorenas* 

‘O sbomiayyzvog nal éhenuav Oedg, 0 erator 
nxagdtac xab vEepoovs, xal Ta xQULA THY cr- 
Vodnov émtordwEvog wovos: OV yao éott TOG- 
yua apaves évdnidv Gov, cAda xeévra youve 
nal tEetoaynAiopeva toig dpPadwoig Gov: oO yt- 
vacxav tz nar’ éut, un Bdedvén pe unde tO 
NQOCCMNOY Gov anoctoeWys ax’ Ewodv, GAA néo- 
wWé “OV Ta Nagantapata év TH Goa TavTH, O 
NAQ0EGY aviodnwov cuaotyuata slo wETcvoLay, 
“nal anonaivvey “ov toy OU’TOY TOD Odpa- 
tog, xal tov onxidov tHs wvyys, xal GAov wéE 
ayiacov odotedyn, tH OvvawEe Gov tH cdoodta, 

y Ia 


e 
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nal mvevpariny dekia: Tye wn, Ehevdegiay wA- 
Aotg Exaypyeddopevos, xal cavtny nagéyour at- 
OtEL TH HOtTHMEVN tTHS ONS aperov pilaview- 
ros, avtog wg Oovdog cuagtiag dddximosg péva- 
wot. Mn, Déonora, 6 wdvog ayatog xal prddy- 
Bomm0s, wy axootoagselny retansrvapévog xat 
_xatyoyvpmevog’ aad’ gEanooreddy por Ovvapey 
g& wyous, xal evioyvady us 1005 tHY Ocaxoviay 
TOD woOKELLEVvOY Gov Mvotygiov, tov peyadou 
nal éxovoaviov: xal udopwmody Gov toy yoLotoY 
éy t@ wéddovee dvayevvdotat, Oia tHS éuns éde- 
suvotntos’ xal ofxoddunooy avrov év to Deus 
him tav ‘AnoortdAwy xai Ilgopytay cov, xt uy 
xadéhys, ahha petevooy avrov gutevua &An- 
Gslas, év th ayia cov Kadoduny nal "Axooto- | 
Atxn “Exxdyole, xal un éxttdns: brag, re0%d- 
mtovtog avtov gv evosBela, DokdEnta nal de’ 
avtov tO xavayloy Gvoud Gov, tov Ilateds, xal 
tov Tiov, xal tov ayiov IIvevpatoc, viv, xal 
del, xal slg tovg aldvag tov alavov. "Aur. 

Asi eldéven, Or ovn expovel, ovddy 6 ‘Iegevs, alia nal 
70, Aunv, nod’ sxvedy déyer. Eira téyer tv Evyny 
TALVTNY LEyaLoMwvES ’ 

Méyag ei, Kvgue, xal avuaora ta ~oya cov, 
xa ovdeig Adyos éEaoxéoes 100g Vuvov tav Fav- 
Uaotav Gov (res). Ld yag Bovajoe && ovx bv- 
tav és tO sivat NaQayayay ta GvuNaYTA, TO 
6@ xoaTE GUYEYELG THY xtloLY, xal TH OH 2O0- 
vole: Otorxets tov xdouov. LW éx tECOaQWY CroL— 
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yslav thy utioLy Cvvaguodas, téttagoL xaLgois 
tov xuxdov tod évavtod éorepcévacas. LZ 
toguovewy al vosgal ndoa Avvawsig: ok duvet 
HAvog: o& dokdfec oedyjvyn: ool évrvyydiver ta 
Gorea’ ool vmaxover td gas: co gotrrovo.y 
wBvocoe’ col dovdevovory ai anyat. Xv éé- 
tewvac tov oveavoy aoe déggiv> Ov eotEpeD- 
Cag thy yyy énl tev VddtMY Ov MEQLETELyLOUS 
tyv Baddacoay wauu@: ov xE0S avaxvods TOV 
aéga ébéyens. “Ayysduxal Avveperg Gol Asttove- 
youowy, of tav ‘Aoyayyédwy yooo! of xgocxv- 
vouct, ta noAvouuata Xegovplu, xal ta éa- 
aréguya Legapip, xvxi@ éorara xal reguinra- 
weve Popo ty¢ angoclrov Gov dogéns, xataxa- 
Avarerar. Lv yae, Ges av &neglyounxtos, 
&vagyos te, nal dvéxnpoucros, yAPEs ext tHS yy, 
uoegny dovdov AaBav, év quorduate avOoum0v 
yEevowevog: ov yag épeges Aéonora, duc oxday- 
yva élgovg Cov, PecoacPar *) Uxd tod diaBd- 
Aov tugavvovpevoy tO yévos tav avieuxar, 
GAN qAPeg nal Zowoug yucs’ swodoyowmer tiv 
cou, xnevrromey tov Eheov, ov xOUATOMEY THY 
evegysciav. Tas tis picsmg nuay yovas RAEv- 
Bignoas, xaePeviany Hyiacas Unteay TH tOx@ 
Gov: xioa 9 xtloug Duyno' os Exipavévta. LV 
ye 6 Gedg judy én tis yas apHys, xal rots 
avieamoug Ovvaveotgagys. LD xal ra "logdc- 


*) Bélciov lows, PeacGor, nar’ evecrara. 
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vEa GsiPoun nyiacag, oveavotEey xnatangupas 
avrois tO navayidy Gov IIvetua, nol tag xe- 
malas tav éxéstoe eupmdevdvtmy ovveroWwas 
doaxdvtay. Avtos ovv, pidcvOeune Bacried, 
MKQECO Hal VEY, OLA TIS ExipPOLTHGEMs TOU aytov 
Gov IIvevpatos, xal apiacov to Owe TOUTO (teKs). 
Kei dog abra ryv yaouv ts anodvreasens, THY 
evioyiay tov ‘Togdavov. Hotmoov avrto apdag- 
otag ANYHV, KyLacwod Odeov, cduaetyuatav Av— 
THQLOY, vOOnuadtar ahetityoroyv, Damo dAé- 
Bo.ov, tats &vavtias Ovvawecey ATOOGLTOY, ay~ 
yehinns toyvos xexdnowpévov. Ovyéetacay an’ 
advtov of éxtBovdsvovtes tH aAaopati Gov’ bre 
tO Ovoua Gov, Kvote, exexadecauny, to Pavuc- 
otov, xal évdokov, xal gmoBsgov tois trevav- 
tLoLg. 
Kal opoayite, gupvawy to vdwg tector, 
nod éevyetoat, léyor" 

AVVtOLBYTOGAY VEO THY GnuElMoLY TOD TY- 
mov tov Lravoov cov xadoa ai évavriae dvva- 
wets (y'). “Proywoncaracay yuiv mavra ta éve- 
Equa xal apavy sidwla, xal un vxoxovpyta ta 
Ddate tovr@ Oatwudvioy Gxorevov, unde Gvyxa— 
taByta to Bomrefoweveo , dEedueda cov, Kvgue, 
mv Ev Le MOVYOOY , OxOTMOLY Aopoopesy » “al Ta 
gayry dtavotag emayov. "Ahha OV, Aéonota tov 
ancyvtav, avadet—ov to BOWE TOvTO, VdME a0- 
AVTQGEWS, LIME AyLAGLOD, xacPagL.GpoY Gaexds 
xual mvEvwatos, KvEeGiy DECLaY, KpEecry NaQa- 
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ATDLATOY, PatoLoy weyns, Aovteoyv madipyE- 
VECLUS, AVAXALVIGLOY MVEvwatos, ViotEGiag ya- 
otoua, Evdvua apPaooias, xnynv Lays. Lv yao 
sinag Kugiée: Aovoucte, nal xadagol pivecte, 
apélers tag novnolas and TOY pvyav nud. 
Lv éyaotow nuiv thy tivaderv avayevyyory, Ov 
BOatog xal mvevuatos. “Enxipavydi, Kvgvé, tov- 
to, “al d0¢ pevanoin dy vac tov &v ave Boze 
Cowevor, els tO anodeo dat wiv TOY nohoudy é&v- 
Sgonor , TOV MPELQOMEVOY nATA TAS exvidupiag 
TNS anecys, Evdvoasdar di TOY VEOV, TOY aVa- 
HeLVOULEYOY xnav E(xova TOU urioavtog autor: 
TVA, PEVOMEVOS OVLYVTOG TH OMOLWpatLe TOD Fa- 
vetov Gov dia tov Bantiouatos, xorvavog xai 
THS AVUGTAGEWS Gov yéevyntar: wal mvdAckas tH 
dwgscv tov ayiov Gov IIvevpatros, nal avéjoas 
TY nagaxatadyxny tHS yaottoc, DENTAL tO 
BouBeiov tis va xAnceas, xal ovyxataguvoundy 
tolg MOMtTOTOXOLS, TOs axOyEyoamMEVOLS eV OV- 
Gavad, év dol ta Ged xai Kvolm yuay "Inoov 
Xovora.. “Ore col moemet dota, HOATOS, TLL, 
nal LQOCKVYNYGLS , oyu tT aveégyo cov IIatol, 
nal tO naveyin, xai dyoda, xal Eaomoud Gov 
Ivevpar, viv, nai cael, xa ele tovs aidvag taV 
aiavov. “Aunyv. : 

Eionvn naov. Tag xepadas vudy ta Kvoto 
HALV OTE. 

Kal gugvog eis to tov éaiov ayysiov y'. xal opoayi- 
Ler ceccov rodro, ator tO Fhouov, Baorafouevoy oxo tod 
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Avaxdvov’ xa) elndvtog tov adtov, Tow Kvgiouv den- 
DawEev, o ‘Iegevs léyer tyy nagovoay Evyny wvotixads ° 

Aéonota, Kvgue 6 80g taHv Ilatéoav nud, 
5 toig év tH xiBat@ tov Nae weguoregay &x0- 
orethas, xagqos élatag Eyovoav éxi tov oro- 
uatos, xataddayns ovuBodov, owrnelas te tHS 
ZNO TOV xAtTAXAVOMOV, xal TO tHS YeELTOS WY- 
oryouov du’ éxetvav mootunm@oas’ xal 6 tHg 
Elalag tov xagxoy éig thy xAjgwoly taYv ayiov 
cov Mvoryolov yoonyijcas: 6 dv’ adrovd xa 
tovg Ev Nou@ IIvevuarog eylov rAnowoas, xat 
tovg éy yagi. tedevav: avtog evdAdynoov xal 
tovto tO Ehauov, tH Ovvdus, xal éevegyeta, nal 
Exipoityos. tov aylov Gov IIvevuatos, wove ye- 
véiotat avto yolopa apPagolas, badov IDixcato- 
OUVNS, AVAKULVLO LOS WVYNS HAL GOpatos, RAONS 
OvaBoduxys Eveoystag anxorodnaov, sig anadia— 
HY “andy novtav tois yoromevots adto év xé- 
ora, 7 xab weradauBavovoy é& advrov, sis dd- 
kav onv, xal tov wovoysvots cov Tiov, xal rov 
naveytov, xa ayatov, xat Eoaoxotod cov I1lvev- 
watos, vov, xai del, xal elo tovs aladvag toy 
alavoov. 

‘O Xogos’ *Aunv. 

‘O Atanxovos’ IIgooyauer. 

‘O ‘Iegevs, polo 0, AAAnAovla, tele ovv td daw, 
movet Staveove y'. meta tov Elaiov éy tm voatr. Elza 
éxqpooved: 


Edioyntes 6 Osds, 6 paritav xal épctor 
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ravra avigunov éoyouevoy slg TOY xdGMOV, VO, 
nal del, xad lg tovg aldvag tdv alaver. 
‘O Xogos: 

Kal xeooégecer 5 Bantifouevos. ‘O db ‘Iegeds lappc- 
ver é% tov éatov, nal norei Staveov tvxoy éxl row per- 
wxov, xal tod arnfous, nab rav-perapedvar, Ayo: 

Xolerac 6 dovdog tov @eov (6 deiva) Ehacov 
ayahdideems, eig tO Ovopa tov Ilateos, xab tov 
Tiov, xai tov ayiov IIvevpatos. "Aunv. 

Kad opgayltov ceitod to orqFog, nal to wetapoera, 

Els pty co ornos, Agyer: 

Eig tao weyrns xal copmatogs. 

Els 03 tag anocs* 
Eig anony nioreag. 
Eig covg modus: 
Tov xogevectar ta dtaBjuata cov. 
Els tag yeigug’ 

Ai ysigés cov éxoinody we xal Exdacay uEé. 

Kal ore youohy choy 20 cdpa, Panriter aveoy Oo ‘le- 
e8ds, Oefroy avroy xarézov, xalb Bléxovta xara ‘Avato- 
dag, xab Agyoow- 

Banciferac 6 dovdog tov @eov (0 deiva), els 
tO Gvoua tov Ilareds, "Auynv: xab tov Tiod, 
. "Apyv: xal cob aylov IIvevuatos, "Auyv. 

‘Exctory meocgnoer, xarayov avroy, xal aveyor, Kal 
wera tv Baxtioww, winrerar O ‘Iegevs, pallow ovy ro 
An. | | 


L¢ Lf 
Maxaguor, av apéepyoav ai dvopiae, xab ov 
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Exexadvgoyoav at apaetiar xai to tonov tov 
Padluov, én y’. 
Kai évdvov avrov ta appa, Aéyer: 

Evdverar 6 dovdog tod Beod (6 deiva) YLT Ava 
Orxavoovuns, Eig TO Ovowa tov TIlateds, xal tov 
Yiov, xal tod aylov Ivevpeatos. 

Kal woddseror Toorcguov, els nyov wi. 2’. 

XitdGva “or Magaoyou muorevorv, 0 advaBaddro- 
“Eévos MAS ws ludtiov, moAvEéAcEe XQLOte, 0 Bede 
Uv. | 

Kab wera: to evddoo avrov, éxevyerae 0 Tegevs, Aéyoor 
tyy Evyny taveny’ 

Tov Kvoiov dentauer. 

Evioyntos et, Kvoue, 6 Ge0g 6 ITlavtoxocrag, 
" Unyn tov ayatav, O HAvog tHg duxccocvyyes, 
6 Adupag toig év oxdtE Mas outynolas, OLk THs 
EXLPAVElAS TOD “oVvOyEvO’s Gov Tiov xal Deov 
Near, nab yaQuciwevog nuly tots avaklorg tH 
uaxaotay xaPagow év tH ayia Baxtioper, xal 
tov Geiov ayiaouoy év tH fcoomo.d yolouate: 
0 xab viv svdoxnoas dvayevyvyoa tov DovAdY 
Gov tov veopwtioroy dv’ voatog xul IIvevuc- 
TOS, xal thy taY Exovglay xal axovaelwyv aWag- 
tThudtav kpeory abt Owenoomevog’ abtos ovy, 
Aéonora, nauBacied svorhapyve, yoousar adv- 
t® xal thy opouyida tio Iwosks tov aylov, 
wal cavrodvva“ov, xal roooxvyyntov Gov IIvev- 
Batog, xol tHY wEtacAnyy tod aylov LWmcros 
xal tov tiytov Aiwarog tov Xg.orov Gov. Ov- 
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Aakov avroy év ta 0G cpraoud: BEBaiwoor év 
ty do0o0d0gm ITictes: Gioar axod tov xovygov 
nal navray tov enirndevpacroy avtod, xal TH 
Gatnei@ cov popw, éy ayveta nal Oixatoovyyn, © 
thy wrynv avrovd diatyoncoy' tva, év xavti 
foy@ xal Ady evagecray cor, vidg xal xAngo- 
vOU0S THS Exovoavioy Gov yevytat Bactieias. 
"Expoves ' | 

“Or od si 0 Gedg judy, Beds tov édeeiv nal 
eatery, xal ool thy ddbay avantunopev, tO 
Tlatgi, xai t Vid, xal to ayia Tvevwati, viv, 
nal asl, xal elo tovs aldvag tHv aiovar. ’Aunr. 

Kal wera trav Evyyy, yove tov panrotivca to aylo 
Mea, xovady Sraveod cvxov éml cov peroxov, nal trav - 
6gptalpayv, xal roy, wrutyeoy, xal tov oropatos, xab 
trav dvo atwyv, xab tov oryPovs, xal tov yeoar, xal 
toy T0ddY, iyo 

Xpoayls dwoecs [vevpatros Sie. "Auyjyv. 

Elica motet 0 ‘Iegevs wera tov “Avadozou 
nat tov Beépovs cyjuc xvadov, xa waddlouer’ 

“Ooo eis Xororov épanriodyre, Xovoroy éve- 
dvoacte. “Addniovia, &. 7’. 

Elza +6 Hgoxsipevov. Kvotos porriopss pou, nol 
Catyo pov. <Zriyos. Kvovog vrEeQaenetys THs 
Fans wov. 3 
‘O ‘Ancotohos. 

T190¢ ‘Popetovs Extotoljs Iaviov to "Avayvaoua. 
Keg. s. 3.—12. 
Edayyéloy, éx cod xara Mordaiov. Kep. KH’.16. téaos. 


\ 


MYZTHPION XEIPOTONIA®. 


— 


TABI TINOMENH EIII XEIPOTONIAt 
AIAKONOT. 

Mera:to eineiv tov “Agyegéa tyv Exqovnow, to, Kal 
fora: ta éhén tov usycdov Osod, xal XSwtyoog 
nuav Inood Xouorod usta xavrwoy vay, &sel- 
Bovreg dv0 ADtaxovor éx tov ayiov Bryyarog, AapBavovor 
tov pédhovra xergotoveroPar diexovor, éorara &y ti Zo- 
Aga, nal eloayovoy avroy els tO aytov Bhua, xvxdody- 
reg thy aylay Tednxelav telco, padsovres nal to, “Ayeror 
Médoervess, of xadds addAjoarres. Ela xeosegyze- 
wevog ta “Aoyrege’, opoaylteran y. tyv negadny. Kar 
wera todtO nElever O “Agyreoevs anofwcacFor tovroy, xar 
aedive: ro povdvioy. Elea égeider 6 ysrgotovodpevogs 
tO pétonxoy avtov ty ayle Toeuntly, xal xdiver to yo- 
vu to dséidv. Kal rov “Agydtaxovov exqavnoavtos to, 
TIgdoyopey , 6 ‘Agzegeds Eyov exixeipevny tay Seévav 
qeign tH xEpady tov yergotovovpévor, éxpaver* 

‘H @ela yous, 4 udvtote ta dotevy FEQa- 
méevouca, xal ta éhisinovta dvaxdngovea, xQ0- 
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‘yevotterae (cov deive) tov evdaBéoraroy ‘Txodid- 
xovov, slg Audéxovoy: ev&apeta ovy tate av- 
tov, tva Aon éx’” abcov 4 yaorg tod navayiov 
Ilvevwactos. 

Kad podsecor evOeg to, Kuges éhénoov, é& y'. naga 
cov dv to Brhwar, xab rage tov éxtds. Kal 6 “Agyte- 
gevs openyite y. tyv avtod xepadny’ xal tov drend- 
vov etxovtos, Tov Kuglov dentaperv, 0 ‘Aoyregers 
Pyov thy dekvev yeioo emineyuévyy, edyeror ovto pv- 
OTLKOS ° . 

Kvgre 6 G80g Huddy, 0 tH xQoyyacE tH oF 
«yy tov apylov Gov Lvevwatog yoonylay xata- 
néurov él tovs BOLOMEVOUS UNO tTHS OnS dvEkL- 
yvidorov OvveéuEsns, hectovgyouvs yevésdar, nal 
éEunnosteiofar toig a&yoavtors Gov Mvernoelois: 
avros, Déonxora, xat tovrov, ov evddxnoug 190- 
yetouodyvar mag gwov elo thy tHS Draxovias 
Asrovoylay, &v TkON GEUVdrntt DLtatyonooY, 
éyovta tO wVotYyQLOY tHS iotTEMS ev xabugd 
Guveidyoet. Awonoou Os avt~a thy ydou, ‘ny 
-2dwgioa Ltepeva ta Ipwtoucervel cov, ov 
nal éxadecas xeatov sis to ~oyov tHsg dtaxo- 
vias dov: xal xarakiaooy avrov, xata tO Gol 
EVAQECTOY, O(xOVOUAGAL TOY MAA TIS ONS aya- 
Borntog dedwenpevoy avta Badwov: of yag xa- 
Awsg Otaxovycavres, Badudy éxvrois xadov wEol- 
wovovytar’ wat tédscov avadsttov DovAdY Gov. 
“Ore cov gory 7» Bactréian, nad 4 Ovvopic, xal 
y Odfa, tov IIateog, xab tov Yiov, xual tov 


‘ 
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ayiov ITvevuatos, viv, xal del, xal elo tovs 
aldvag tav atavav. “Auny. 

Kal wera 20, "Auny, Aéyer 0 ‘Agyrdvanovog dency gory, 
OOOY AKOVELY TOVG CLUNAQdYTAS ALaxovVOUE, “al aOKeL- 
veoFoar, ta Aiaxovena tavte’ 

‘Ev slonvy tov Kvgiov dendauer. 

Tuite tys avater elonvns, xal tHS Cwrnocas. 

‘nto ths slonvns tov GUunavtOs xOGKOV. 

‘Puto tov "Agyenioxdmov nuay (tod deivog), 
Tequovvys, dvtAynpens, Ovawovys, elonvns, vyEt- 
ag, xal Gatnolas avrov, xal tov Egyou tay yEL- 
eav avtov, tov Kvotov dentauer. 

‘Lxig tov dovidov tov @eov (tod deivos), tov 
vuvi moozerorfouevou Avaxovov, xat tng Gwrn- 
otag avtov, tov Kugiov dentapuerv. 

"Oxasg 6 gildvtownos Beds nudy wontdoy, . 
nal euauntoy avta tv Avaxoviav yaotontat, 
tov Kvoiov dente. 

‘Ynte ths ITdAews tavens, maons xdAE@s. 

‘Yuto rod Gvodyva: nua. “AvttdaBov, oo- 
cov, &AénGov. xxi. 

Kal rovrey éntévrav, o “Aoyregevs yor tny yeion 
ENLKELWEVNY, EVYETHL OVTO WVOTLKDS * 

‘O @e0g 6 Larjo nudy, 6 tH apBaotwm Gov 
gavy rtois “AxocrtéAotg Gov FEGnloug tov TIS 
Avaxoviag vopov xal tov IIgmtoucetvea Lré- 
gavoy torovtoy avadetkas, xal xgdtoy avroy 
xnovias tO tov Aaxdvov xAnoodyra goyov, xa- 
Bas yéeyounta év ta ayo Evayyshia cov: "Os 
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tig Délee ev Duiv sivas modtos, éorw vudy dic- 
xovos. Lv déonota tav andvtwmv, xal rov 
dobAdy Gov tovtoy, Ov xatykl@oaus THY tod ALa- 
xOvov UnELGEAPEiv Aeitoveplav, MAROWGOY mE- 
Ons nlotéews, “al aydnns, “nab Ovvcwens, xal 
ayLacuod, tH énepoityoE. tov aytov xab foo- 
movov Gov IIvevtwatos: ov yao év tH éndéoer 
toy guav yeodv, aad’ év tH émoxonn tav 
nhoveiayv cov otxtiqua@yv dtdotat yaots ois 
aéioug Gov, tva xal ovtog madons dwaotiug éxtds 
VEVOMEVOS, Vv TH PoBEeQe Nueoa tHS xoloEtis Gov 
CUEUMTOS COL MAQACTH, xal TOY ULOFOY TOY adLd- 
WEvoroyv tHsg Ong éxapyehiang xoutonta. Xv yao 
st 6 Osdg judy, xal ool tv ddgav dvanéuno- 
usv, ovy ta ITargl, xal rd ayia Tvevuate, viv, 
nal adel, nat elg tovs aldvag tov aldvov. "Aun. 

Kal wera to, "Aun, reorttOnor co ‘Qedgrov ta yEroo- 
tovnErte, “ata TOY aQLotEQoY wuor, Aéywr “AéLOG, nal 
padletor cvvntos tectoy to, A&toc’ maga taHv tod By- 
uatog, nal tocroy maga tav Bodlrov. Eira éndldwour 
ave O “Aoyregers aytov ‘Pixid.ov, déyov Gwotws:”AgLoc: | 
nal aonaforvror avtoy mavreg of Diocnovot. 

‘O 08, 10 ‘Pixidvor AeBaov , orarae & mhaylov tig 
aylos Toanétns, and tod dekod wégovs, nal dumtter éxaver 
tav Aytov. Kado &regog dicnovog orate: gw tod By- 
watog év tH ovende tome, nal déye- 

Tlavtayv tay ‘Ayiav wvnwovevourres, ett, xad 
ét, Ev elonvyn tod Kvgtov dendapev. Kal ta 
downa. 
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Eig d3 tov tig Metadnpeng nogov, xedtog tay oA- 
lov Araxcvoy o yergotorntels wetéyer tov Belov Mov- 
ornolay, nab Agyer ta Drexovina elg tov toxoy avray, 
qyovy, to, Ogtol weradaBovres. 

Tavta dt ylvovrat, Otay yivntor Asttovgyla terete, 
"Exel dt nal dv raig Teonyraopevatg yiveror, loréov , Ore 
wera tO amotedyvae ta Ileonyvaopéva dv ty ayle Tea- 
nity, xorv elmeiv tov diaxovov: IlAnowoapey tyv 
enor, meocaysto O wéhlov yetqotoveroFa, nal yivetor 
7 taéts tis Xergocovlag, wg epnuer. | 


ETXH EMI XEIPOTONIAe AIAKONIZZIEHS. 

Mera to yevésOa tHv aylow avagogay, nol avoryi- 
vor tas Bveag, oly elxsiv tov diaxovoy, Ilavray 
tay aylov, xooopégetar 7 uellovon yEtootoveroPoan tH 
“Agyréger, nad enpavar ro, H @sia ydo.g: xluvovons 
avtAs ty nepadny, enitlOyor thy ysion adrod éxl env 
KEQAANY KUTHG’ xal wOLaY otaveors tosis, emepyerat 
TAVTM. 

‘O @edg 6 &ytos, 6 navrodvvawos, 6 due ths 
. && Llagtévov xara oaoxa yevvycEews tov “wovo- 
yévovg Gov Tiov, xal Oeov ayraoa to Bydv- 
“el ov% avdoder wdvov, adda nai rais yvveuél 
dwoncduevog thy you, xal tnv ésxipotryo.y 
tov ‘Ayiov IIvevwatos: avros xal viv déonora, 
Exide éxt ryv dovdny cov tavtny, xal me0exd- 
Asoat avtny Eig tO Egyov tho Ovaxovlas Gov, xal 
nxatanEenpoyv avty tiv xlovoiav dagecv rov 
‘Aylov Gov IIlvevuatos: Otagviakov avtny éyv 
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7) dedodckn gov iota, Ev dusunt@ moditEla 
HATA TO GOL EvOEGTOYV, THY ExvTHS AEttovEyiay 
Ova navrog éxxdAnoovtoav. “Ore moérer. xr. 

Kali pera to "Aunyv, xorsi elg cov dtondvar evyny 
otras. “Ev elonvy. uti. vnto tio viv mooyzel- 
erfouevys dvaxovicons, xal tHS Gatnotas ad 
TNS. xt. | 

Ke dv ro yivecton tavcny tyy evynv vx0 tov dianovov, 
Zyav ouotas tyy ysion éxl thy xeqpadny ths yetootovor- 
uéyns 6 éxloxonos, éxevyetat ovtas ° 

Aéonota Kvgre, 6 undi yvvainas avatemevas 
éavtag xal Bovday Bela xo’ 0 xooonxev Aev- 
toveyety tots aploug olxorg Gov d&xoBadAouevos, 
ahia tavras év taker Aetoveyoy oocdskdws- 
vos’ OWONnCaL THY yeQLV. tod ‘Ayiov Gov IIvEv- 
patos, xal tH dovdAn Gov tavty BovdAnteton ava- 
Beival coe Exvtnv, xal thy tug dtaxoviag ao- 
xAnowdat yao, ag Emxag yatouy tHS Otaxoviag 
Gov DoiBy, nv éxadecas elo Eopov tig Asrtove- 
ylas: nagaoyou O& avty 6 Geds, axataxoltas 
woocuaeregeiv toils aytotg vaois Gov, énimedsi- 
ofar ths olxeiag moALtEelas, CwpooGUNs Oé Ua- 
Atora, nal tehecav anddegov OovaAny cov, iva 
“ab avt~n nagacrtdca tO Bywars tov Xguotod, 
akvov tig ayadys moditelag &xodyyytae cov w- 
ofdov. “Edger xai pidavtounrta tov wovoyevovs 
Cov TYiov. «zi. 

Kab pera to “Auny, reorriOnor to toaznaw avrg vr0- 
xnorotev rod popagiov tO diaxorixoy aedgtov, péQuwy 


3 
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Eureocter tug dvo aoyag, xal tore 0 év tH cupwre Ecrms 
Oianovog déyer Tlevtw@v tav ayiov. xt. 

Meta dt 16 wetadapeivy avtny tov ‘Ayiov Swoperog nai 
cov Aylov Aipatos, éxididwory avty 0 aeylentoxomos tO 
Gyo otnorov* Oxeg Seyoudyn cmoriPerar év ty cyde 
Toeanégn. 


TASIS FINOMENH EIII XEIPOTONIAt 
IIPEX BY TEPOT. 

Metre 16 minowOijver tov XegovBixdy duvov, Corer 
dy ty Loken O wéllwv yerootoveioPar IlgeaPuregqog’ xal 
sEcqyowevor Ovo Ataxovor, AauBavovory avrov & éxacré 
gov wsgovg, xal pégovery avroy ayer THY aylov Ovoay- 
éxei 0 axolvovoty avtov of Aiaxovor, nab AepPovovo 
avrov dvo IIgecBvtegor, 0 xem@tog nad Oo Sevtegos, xab 
nvxdovor tolg thy aylav Teanefav, waddovtes xal tO, 

“Ayvo. Magrvoes, of xadds adAnoavres. 

‘Ioréov d2 Ow, Grav podlwa co, “Ayror Magruges, 
naOnyrar EuxgooPer ths aylag Teanéins 0 “Agytegevs slg 
Peoviov, nal éxei, Oxov uvulovar yiowPer, orav Eoxcoreat 
Euxoooter tov Agyregéws, worover pwEtavorev, xa O yeLQo- 
TOVOUMEVOS aonmafetce TO yOvY tov AgyLEgeas. éxaver tov 
‘Quogogtor. 

Eiza , aviotawévor tov ‘Aoyregéwg, meocegyeton avra o 
yelootovovpevos, nol opeayifetar tertoy thy xepalny rag” 
evrov. Kal peta tavra, éoeioug tO uérmnorv ty aye Tea- 
meen, “diver nod apa ta yovata. Kab éxpawvovrtog row 
Ataxovov, IIgooyapev’ eddvg expovet o ‘Agyregers, 
Exov not tyy dekrav yeioa enrneimevyny avtod ty xEpady 
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‘H Béla yoou, 4 xavtore ta aodtevy Feoa- 

mEvOVGA xal ta Eldcinovta avandnoovea, mp0- 
yerotterae (cov deiva) tov evdaBeotaroy Atdxovov 
sig IlgeoBuregov: evidusta ovyv iato atbrod, 
iva Eby én’ adrov 7 yders tov navaylov IIvev- 
“Latos. 
Kal iéyover to, Kuvgue édénoov y'. of bvtog tov 
Bnuweros ouotwg nal of Badror. lcd ovy opeayloug 
avtoy tots, nal tnv yeiou Eyov exinecpivny, tod Draxo- 
vov elxovrog, Tov Kuotov Oendawsy, réyee Oo “Ag- 
yLEQevS THY Eugny TAVTNY WVOTLKDS * 

‘O @sdg 6 &vagyos xa aTELEVTNTOS 6 ndéong 
uticems mosoBUratos UnaQYHVY, 6 TH TOEOGHYO- 
oie tov IIgecBurégov tinyoag tous év to Padua 
rout@m adkimtévtasg legoveyety tov Aoyor tHs Ons 
aAntetag: atvtos, Agonora tav andytayv, xal 
TOvtOV, Oy EvOOXNGAS NOOYELoLODHVaL TAQ ELovd, 
év apeunto moditeta, nal axdivet th aloteL, 
evddxnoov Umodebactat thy wEyadny tavtny yo- 
ov tod aylov cov Ilvevpwatos, xal tédevov avd- 
detov DovAdy Gov, év nao EvaQECTODYTE Gol, 
nal d&étcg nodutevdwevoy ths Owmgnmelons ‘evra, 
UNO THS Oho neoyvactiuns Ovvduswms, wEeyadns 
ravtns ‘Ispatinys tuys. “Ott dv tO xoctos, 
nal Cov gory 4 Bactds(a, nad 4 Ovvapts, xal 7 
dda, tov Iatgeos, xal rod Yiov, xal tov ayiov 
Ivevparos, viv, xal del, nad elg tovg aladvas 
TOY alcove. | 

Kal wera env Evyny caveny, déyes 0 Tgmromawas is- 

3% 
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th POV, Ooov axovEery TOvS ovuagortas, xad aoxel- 
veo, tH Draxovine torvta’ 

"Ev slojvy vod Kvetov dentauer. 

Trio tis &vatev elonvns. 

‘Yate ths slonvns tod Gvuravtos xdomLoV. 

Txto tov "Aoyenvoxdn0v UdY (tod deivog), 
Teqgaovvys, avrdnwpens, Ovaporvns, elonvns, vyst- 
aS, Gwrnolas avrov, xal tov égyou tHY yELoaY 
avrov, tov Kvuelov dentaper. ; 

‘Yate tov dovdov tod @eov (rod seivos), vuvl 
mooyerorgouevov IIpecBurégov, xal tHSg Gatn- 
elas abtov, tov Kvetov dentauer. 

“Onws 6 gidéviowmn0s Beds nuay dontiov 
nol Kwountoy avtad thy Iegwovyny yaoionras, 
tov Kvotov dendauer. 

Pute tis IldAsws ravens, maons xdhews. 

Tuite tod 6vodjvar nucs ano neéons. 

"AvtthaBov, Gacov, édenoor. 

Tys Havayias, &yocvtov. xt. 

‘O db ‘Agyregeve, Eyov tx tny yeiou éxinxermévny, 
EVYETAL OVTO Kel avrg, WVOTLKDS. 

‘O @ebg 6 pépas év Ovvdwe, xal avekryviaoros 
éy ovvéce, 6 Bavuaotos év Boviais; vate rovs 
viovs tav avdodnav: avros, Kvgve, xal tovror, 
Sv evddunoas tov tov I1gsoButégou brEvoedO siv 
Batwov, rAjowooy ths tov ayiov cov IIvevduc- 
tog Owmosds: iva pévyto K&Log magEestadver awéu- 
TTS t Ovoracryol@ cov, xnevooew tO Evay- 
yéhiov tHS Bactieiag Gov, legoveysiv tov Adpor 
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tno dAnPEias Cov, TELCMEQELY Gor OWQa xai Fv- 
Clag nvEevuatinas, avaxavitery tov Aadv Gov 
dud tng tod Aovrgov xadeypevectas: ons nat 
avrg, Unavrjous éy ti Devtéog Exidnula tov 
wevadov Beov, nat Lwryjoos nuayv Inco’ Xer- 
Oto, TOV MovoyEvovs Gov TYiov, déEntar tov wi- 
odor ths ayadys olxovoptag tov olxelov tayua- 
tog, év to wander tig ayatorntog cov. “Ore 
nvacyytar, xab deddEaotae tO mavtyLoY xab WE- 
yahongents Gvoue Gov, tov Ilargds, xal tov 
Yiov, xab tod ‘Aytov IIvevuatos, viv, xt. 

Kel wera t0, “Auny, avtocnoy adrov, xab péger to 
OntoFev tov Qougiov avrod éxl ro fuxgooHev tod de§rov 
péooue, Aéyov> “Aktog. Ela évdvav avrov to Delovoy, 
éxpovel nad avdig 10,” AEvog. Kel paddsovory avto of te 
cov Brwaros, nal of Parra. 


Kal ovrwg coneterat tov “Agyregéa, xal tovg Igecpv- 
tégoug* nad amegyouevos, totato weta tay Igecfutéquy, 
avaytvaoxoy to Kovraxiov. Kal o Araxovog torarat elg 

4 ? ld U a a ‘ ’ 
tov ovvndn toxorv, léyor to, IIAnowmoauev tyyv déy- 
Ow nudy ta Kvol@. “Ore dt tehevmPdor ta “Ayuer, 
wal welder elxeiv, “QRore pevéotar toig weradaupa- 
VOUGL, TEOGEQZETEL O yEeLQotoynFes, nad Extdidwory ava 
e 9 a 4 "” ” ind 
O Agyregevs tov ayrov “Agrov, Aéywv ovrtas: 


AaBe tnv nagaxacradyxny tavrny, xal pvia- 
tov avtny, Ewg tyg Ilagovotas tod Kuglov yuo 
Inoov Xguorov, ote xag’ avrov pédAdes arai- 
cetodar aveny. 


38 AKOAOTOIA, OTAN IIOIH: 


‘O 88 LeBaov, aonaferar tnv zeion tov ‘Agztegéms, nel 

pePicrora, gv @ meoregoy foraro roxm, tag wey zEigus 
Belo éxavn «wig aylag Teasing, nad’ sccvrdv d2 léyor 
ro, Kugus &Aénoov, nal co, Edénodv we 6 @edc. 
. “Ore dé welder elxeiv? Ta “Ayia voig ‘Ayloug: core 
Oo zEqotoyntels amodidwor tov aytov "Agtoy, nal raga 
tov Agyegéms wetodaupaver now@tos ray addov, xal Agyer 
xa tv OnioPaupovoy Evynv. 


AKOAOTOIA, OTAN IIOIHe O APXIEPETEZ 
IINETMATIKON. 

Tlovst Evioyntov’ nal evdvg to Taocaytov, Iavayia 
Tovds, ITereg judy: “Or cov gory 4 Bacista: 
elza tnvy magovoay Evyny. 

‘O Ataxovog: Tot Kveiov dentauer. 

‘O “Aoyztegevs. | 

Kvgue Tyootv Xquoré, 0 Oedg yyy, 6 tae IIé- 
tom, xal totg Aorxoig Evdexa Matyrats, d&2o- 
Otodixny xal mvEevpatixny Ovaxoviay yaourdpwEe- 
vog, Ave, nal OsopEvery ta tHv dvPowxav 
atatomaca évteddusvog’ autos xal viv tov dov- 
Ady Gov (tov dsiva) tov mag’ éuod pty wngi- 
otévta, maons O& yaoLtos tEede@@évra, KELov 
xal avroy tHS amodtodixis xal mvEevuatixng Cov 
Ovaxoviag, Oud tio nudy eleecvdtntos avadsckor, 
sig tO Ave nal dscusvew ta tv dvakdoy 
ataltopata. “Ore ov si 0 dotng taY ayabary, xat 
Gol tnv Odkav avanéunowev to large. xx. 

Kod pera caveny, co Evayyédsov. 
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‘O Auaxovos. 

Sonia: dotol, dxovowmper tod aytov Evayye- 
Atov. ‘O ‘Agyecev’s. Evonvn naor. “Ex tov xara 
Iaavyny ayiov Evayyedtov v6 *Avéyyacua. ‘O 
Aranovosg- ITpdcyawer. 

Kad 0 *Aoyegevs. 
Evayy. xara Toaveny, «. 19—24. 

Obons dviag tH jucon exelvy ci ma cov 
Zapparov, nal tov Pvody HEXAELOMEVOM, O70v 
noav of Motytat SUYNYLEVOL dia tov popov 
tov Iovdatay, nev 0 Inoovs, xal éovn slg tO 
uéoov, nal Aéyer adtoig: Elonvyn vpiv. Kel 
tovro sinay, Edevkev avtoig tag yEtoaus ual tHY 
ahevody avrov. “Eycoencav ovv of Modyral 
iddvteg tov Kvguov. EHinev ovv adrots 6 Tn- 
sous maALY * Elgyvy uiv: nadag dnéoradné we 
6 IIatne, xayo xéuxo byes. Kal covro sina, 
EvEpuonsE, ooh Agvet aveois AaBpete TIvevpa 
Gylov: &y tivav agyte tas apagtias, aplevtat 
avtots, dv tivay xoatyrE, xexgarynvrar. 

Tladuy 6 ‘Agyregevs. | 

‘H wergeotns, (4 1 tamevorns) Nuay, Ova tS 
yagutos tov navayiov xal cederagyixod FTvev- 
fartog, wooxeroifetat oe tov evdaBéoratoy (cov 
Osiva), Ivevwatixoy, sig tO tho avEevparixnys 
xareotntos Agtoveynua, sis tO Gvoua tod ITa- 
tQ0s, xai tov Yiov, xal tov ayiov IIvevuatos. 
"Aun. 

Kat ‘Anoivats. 
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TAIZ PINOMENH EIII XEIPOTONIArL 
ETIZKONOT. 

Mera rnv tov Tecayiov ovuninewoy, avetory 0 "Ag- 
yiegeve elg tnv nennidan thy x90 ths aylag Teunteng* net 
NQOGKYETAL TOVTM NAQA THY CvUTAQOVTMY TeLdY “AoyLE- 
gémv 6 yerqotoveioTor péliov, éx tov dektov pwégovg:'o 
d Xagropvick éx tod agroregod, Idwow atta yaerny, &v 
@ yéyoumrat, ef uty Ilatovaeyns éoriv 0 yegotovay, tadta: 

Pyp@ xat doxpacta trav Tegoratavy Mntroeo- 
wolitayv, xabl Oeopidecratwy "Aoyenvoxonmy, 
xat “Enioxorayv. 

El 08 Mnteonodicns, év ty Kovoravtivovnode., rave’ 

Puyo xal doxpacia tov Mavnegatétav My- 
toonoditayv, Beopedecratwv "AgyvEenioxOn@y téE 
nul “Enioxdnav, Beta yotous, 7) maévrore te 
aotevyn Degunevoven, xal ta éAde(novta e&va- 
tAnQovea, rooyetoterat (roy dsiva) tov EvAaBE- 
Otatov vxoyygioy, Mytoonodtrny rig dyrard- 
tng Mytoonddemeg (deivog)- evéiaiueta ovv vate 
avrov, iva Eloy éx’ adtov 4 ydoLg tod nava- 
yiov Ilvevwatos. 

Kal of tov Byjwatog nab of éxtog, to, Kugue édén- 
oov. y. 

‘Exvddouevov tocvvy tod tovovtov yagrov tae “Agyregel, 
wal rod Xagropvianog, 7) tod ‘Aeydtaxovov, Aéyorrog +0, 
Tledcyower’ 0 ‘Agyregeds dvayiydoxe ta yeyoopever, 
slg éxnxooy tay megtectatav: xal navrov povovrtay to 
Kvote élénoov, ws reodedyhatar, cvancvoce to Evay- 
yéluov 0 Aoxegeds, nad exixtOnor ty xepody, xa cod coc 


ENIZKONOTY. A1 


ynio tov yelootovovpévor, ovvepantouevor nal TOY ad- 
Away “Aoytegiwy. Eita, wordy Sraveove toeig ext rig xe- 
gains avtod, nab &yov enixesyny avtad thy yeiou THY 
Osktay, EVYETAL OVTW WVOTLADS * 

Agonora Kigue, 6 Geog Husy, 6 vowoternous 
qutv, dvd toy mavevpynuov Gov ‘Anoorodov Ilav- 
Aov, Padtuay xal tayperov cag, elo to én 
noeveiofar, xal Astoveyeitvy tots Gextots xal 
ayoavrotg cov Mvotnotos, év ta ayia cov Ov-— 
GLadtnoiM, oMtOY ‘Anootodovs, DEevtEQoy ITQ0- 
gytas, toctoy AWacxdlovs’ avros, Aéonora 
TOY anavrav, xal tOvTOY TOY wyQioséerta, xal 
akiodéevta UneceAdsiv tov Evayysdixov fuyov, 
nal thy ‘Agyregatixyny a&iav, Ove ths yEtoos éuov 
TOV aucotwMAoV, xal TAY GuunaQdYTa@Y AELtOvE- 
yav nal Svvenroxonwyv, ty extqortyjos, xal dv- 
vows, “nab yaoute. tov aylov cov IIvevwatos 
évicyvoov, as évicyvGas tovs ayiovs Gov ’An0- 
orddous, xal IIgopytas: ws Eyguoas tovs Baci- 
Asis: wo Hytacag tovs ‘ApyEgets: nab dventdn- 
atov avrod thy “AoyEequoveny anddekov, xa 
NUCH GEuvotytL xataxooUudy, ayrov avadesor, 
élg tO KeLov yevéoPot, tov airety avdtoOY ta 1O0S 
catynelav tov Aaovd, xal vaaxovEy GE avbtOL. - 
“Ot nytactal Gov tO bvoua, xab deddEactal Gov 
y Baotdéia, xr. 

Kol wera to, “Auny, léyer rav ovyzerootovovytay "Ao- 
qegewy elo, dexty pavy, Goov axovery tovg ovvertag ’Ag- 
qregeic, nal axoxolvectat, ta Atonoving rade’ 
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Ev elonvy tod Kuotov dendauev. 

Tuto tis &vwotev Elonvys, xal tig Cwrnolas. 

‘Yxto tng elonjvns tov ovuxavtos xdouov. 

‘Tuto tod *Aoyreniexoxov yuey (tod Seivog), 
‘Teguovuns, dvrdypeng, Ovopovys, econvns, vyer- 
as, xal Cwrnolas advtod, xal tod éoyou taY yEL- 
ody avtov, tov Kvoiov dendauer. 

‘Lnte tov doviov tov Beov (tov de), tot vuvi 
aoozyerorouevov ‘Enuoxdxov, xal tyg owrnotas 
avrov, tod Kugiov dentapev. 

"Onag 0 prdavteamos @ecg nuayv konmchoy 
xal cUoUNnTOY avTa THY AOU Poma NY 1aQvon— 
tat, tov Kvoiov den Peper. 

‘Txte tis Ilddews taverns, neéons ndAEews, xai 
yous, xal trav aiotE olxovytmy év abtais, tov 
Kvotov dentauerv. 

Taio xnavrayv tov yontdvtmy ths maga tod 
@eov Bontetas xai dvtiAnpens, tow eveigy 0én- 
Bauer. 

Prie rod Ovoedyjvar nucs axo ndons BAtweas. 

"AvrihaBov, Gacov, élénoov. Tis Havayias, 
AYOaYTOV. xT. 

Kal rovray leyouévar, 0 Agzegevs Eyor woavrag tH 
TOD YELQoTOVOvUEVOY KOQUH TY yeioa ExtxsyuEvnY, EvYE- 
TOL OVTM WVOTLKEE® 

Kvgue, 6 @edg quay, 6 dud tO un OvvacPat 
tHY avPodmov poy THY THS Dedtytog vmEvEy- 
nety ovelav, tH OF olxovoute dpotonateis yuiy 
dwWacxclovs xatactycas, tov Gov EnxéxyovTAG 
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Poovov, sg tO avagpegey Gor Pvotav, nal mo00- 
pooay vate navtos tod Aaov Gov’ od, Xgtot?, 
“nal tovrov toy avadstydévra ofxovdmoy ts 
"Agyeqatixys yaoutos, molnoor pEveoFat wintny 
Gov tov cAndivov Ilowmévos, wOEvta tny woyny 
avtod vate tay xoopatayv cov, ddnyoy sivas 
tuplay, pas tay ey oxorer, nawWevtny &~od- 
vav, diWacxahoy vyninyv, puactyoa év x0oUg: 
iva, xatagrioas tas Wvyas tag égunvotevPeEous 
atta éxi tyg xagovens fans, xagaoty to Bry- 
pal oov axatacyvyta@s, xal TOV UEeyav woo” 
AadByn, Ov yroiuacag toig abAyjoacw tate tov 
xnovyuatog tov Evayyshiov cov. Dov ydg éor 
to éheciv nal owmfery nuds, 6 Geog, xal ool chy 
ddkav cdvantunopev, to Ilatgl, xai tm Tia, 
nal ta ayio Ilvevuatr, vov, nal del, xal els 
rove alavas tov alavor. | 

Kad perc to, Aunv, aioe to Evayyélov, nab cin- 
aw ele tay aylay Teanefav. Kab ovrog énirinor to 
XergorovynPéree 10 Quopogioy, Aéywv> "AELOG* owolws xed 
6 Kijjoog to avto. 

Eita tov XevgorovnPéerra comafercr © Xetgorovycas, 
nat of Aovxod "Extoxono. Kat tijg cvvnPovg svqnucas 
cehovpéwns, avégyorrat els to SUvPoovoy’ xa)’ noPelous- 
vog momtOg O Xegoroyvntels, sloenvever slg tov ‘Anvoto- 
Lov’ xa meatos taY aldov, tov tiutov Swpcrog xa Al- 
warog tod Xerorov perodapPaver. Adtog d} xa) Xetgoro- 
ynoavte xa coig Lovwoig peradidwot. | 


AKOAOTOIA 
TQN EEOMOAOPOTMENQN. 


‘O ‘Tegevs. 

Evdoyntros 6 eds nudy aavrote: vov, xal 
del, nal elo tovs aldvag tav aldvav. “Auyy. 

"Ev stonvyn tov Kveltov dendaper. 

‘O Xogog: Kvgue élénoov. 

‘Yunto tig dvatev elonjvys, xal tho Cwrnocas. 

Txto ths apecews THY duaotwayv, Cvyywor- 
C&S TOY LAnuuchnuatwy tov doviov tov PEov 
(rod deivos), xal vate tod Gvyyoondjvar adres 
nav chnumednua éExoverdy tée xal GxOVOLOY, TOU 
Kvoiov dentauer. 

"Onws Kugtos 6 Osdg AOwonontar avr cpe- 
Ov auagtiay, xal xavodv wétavolas, tov Kv- 
grou dendaper. 

Trio tov OGvodyjva avrov te xal Huds. xi. 

‘AvihaBov, sacov, edénoov. Ths Tavayias, 
aYOYTOV. , 

‘Exqarnors. “Ore woéner Gor maca Joka. 

Eita déye: 6 ‘Iegevg tnv xagovoay Evznv. 


Tov Kvotov dendauer. 
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Kvgre Inoot Xguori, Tit cov Weov tov fav- 
r0g, xouny nal durvt, 6 alowy tiv cwaotiav 
TOU XOGMOV, O TO OdVELOY ,yaQLGapEVOS tOis dvGt 
yosmperdétous, xal th apuaetwia dovg upecry 
auaotiayv avrg: avro0s Aéoxora, kvEeg, e—pEs, 
SCVYYGONGOY TAS Kpagtias, TAG avoUlas, Te wAnU- 
usdyuara ta éxovorn, nal ta dxovoLn, ta ev 
yyace, ta év ayvola, ta gv nagupace xal maoa- 
“07 YEvouevae naga tHY DovAwY Gov TOUT. 
Kai site so &vPommor cdexa pogovrres, xal 
tov xdGuov olxovvtes, &x tov AtaBddov éxia- 
vydnoav, cite év Aoyo, cite év ~oym, elite ev 
yvace, site év ayvola, elite Adyov Iegéwms nare- 
LatyoaVv, 4 VX xaréoav Tegéws épyevovto, site 
<0 (io &vabeuate UxéxEcov, 4 Soxw Urn yOn- 
Cav, adros @>o ayatos nal duvyoltnaxog Asond- 
tng tovrovs tovg dovdovs Gov. Adyw Avoyjvet 
evddunoov, Gvyyaoayv adtvrotg xal to ldLoy ava- 
Deua, xal tov 0oxov xara tO wéya Gov éEiéoc. 
Nai, Aéoxota gidcviemne Kvgue, éxcixovoov 
nuay OEoMevov tHS OHS ayaddtntos Umte trav 
doviwy Gov tovtav, xal mags wo moAvéedEos 
TA NTALGMAta avtaY Enavra’ ancddakoyv abrovs 
ts aiwviov xoAdcsewms: od yao sinag Aéonote: 
"Oca dv Ononte ext trys pHs, sora Dedeueva ev 
t ovoarad, xal boa av Avonte éxl tHS yi, 
gotar Aedvuéva év ta ovoarva. 

“Ot ov et udvog dvaucerntos, xa col tyy do- 
Eav avanéuxousv, ovv tH avaoya oov ITargl, 
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nal to navavylea, xal cyobo, xal aoxod ITvev- 
watt, voy. x. Tt. A. 

Kel wohie to, Terodyov- to, Aevve TECCKXVYYO@— 
ev’ nal tov N’. Balucv. Elta ta magovee Teoregee. 
"Hyog 71. Bi. 

"Exénoov nuds. Adka. Kvgue éhénoov nudes. 
Kai viv. Tyg evonhayyviag tyv avdnv. To, 
Kvgue éhenoov w’. 

‘O 0% &opodoyovpevos Aéyer> “Huaotov, Kvevé, ovy— 
yaonoov por. Kal co: O Osdg thdodytl wor ro 
auaetasdg. 

‘O ‘legevg: Tov Kuglov dendauev. 

‘O @&05, 6 Lworje nuadv, o dia tov leomyrov 
cov Neéday wetavonoarvt +o David éxi tots 
COtotg nAnumedAnucory, kpecry OwEencdweEvos, xai 
Mavacoy tiv éxi wertdvoray moocevyny Oskd- 
WEVOS’ avtOG, xal TOY DovAdY Gov (tov deiva) pE- 
tavoodyra, éy’ olg éxoate nAnumsdjuaot, xedo- 
OsEar tH Guryte cov giiaviguaia, naQg0geay 
NAVTA TH AVTIO TEexoayueva, O aqisls KOLxas, 
nal wnEeoBalvor cvoutas. Lv yao sinag Kvgue: 
Ov Dedyoa Béla cov Pavatoy tov cuaoetmAod, 
wo tO éntoteépar xual Env avrdv’ xal wg EBdo- 
unnovranig éntad aqiévar tae awaotyuata. ‘Exel 
OG  wEeyadwovyy Gov avetxacros, xab tO ElEds 
Gov cwetentov: sf yao avoulas nagatnonons, 
tio UN0OTH GE 5 

"Ou od st 6 Oss taY wEtavoodytmy, xal col 
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thy Odkay dvaneunouer, Gvy ta IIargi, xal ro 
ayia IIvevpar, viv. x. 2. i. 

o Eiza 0 &opoloyevpevos xdivav ro yovercee, nal weve 
tay yeiqus Exar, déyet. 

Tléreg Kvgie tod oveavov xal ths ys, é€&o- 
uodoyotuat cor xévta ta xovata nab paveoe 
t™s xagdtas xab diavotag wov, a éxgaka Fog 
THS Onuecoov. Ato kpeciv alta naga Gov tov 
Ouxalov xal evoxicdyyvov Koitov, xal yoou.v tov 
UNXETL KUAQTAVELY. 

Tore 6 IIvevpatinos haga ty pwvy déyer. 

"Adelpé, Ov O nAdes modg tov Gedy, nal neg 
Ewes, UN alouvbys: od} yao guol avaypyédAses, 
adhd ta Ged, év @ torace. — 

Kal égata abtov 6 IIvevpatinog eg navta ta opag- 
tywata’ nal wera to Eg@rjoa natalentas, léyer tevTO. 

Téxvov mov xvevuatixev, 6 ti ge tanevd- 
ryt EEowodopyovmevos, éya 6 tamsvvdg xai owoo- 
t@ACS ODn Loxvo aqievar cucdcetnua ext tTHS Y7S, 
el un 6 @edg Ova 08 tHY BEdAextov Qavny éxét- 
vnv, tHY wera tHv tod Kvolov yuav Inoov 
Xouorov "Avaoraciy yevowévyny mQ0g tovg *Axo- 
otddous, nal Agyovoay: “Av tuvav dpite (nal ca 
ééiis)* els éxelvny ual yuetg Baggovyteg Aéyo- 
uev’ “Ooa ebeines ty eur edayloryn tanevorntt, 
nab doa ovx EpPacas einsiv, yn xa’ Kyvorar, 
n nata AYVnv, oiovdyxote, 6 Oedg ovpywoncor 
Gol, Ev TH voy aidm, nal gv to wéeddovtt. 
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Kal éxrovvanrer nad raveny tnv Evyny. 

‘O @s0¢ 6 Gvpywonoas Aavid, dia NaBav tov 
IIgopyrov ta idta ELouohoyycarvre auaetyuate, 
nal [létve@ thy aovyciv, xAavoavts mixes, xal 
Tlogvy Saxevedon éxt tovs atvrov xddas, xal 
Telavn, xal "Aowt@: abtos 6 GEdg Cvyyworncor 
Gou du E“ov tov apagrwdod xavta, nal gv rae 
vov ald, xai év tH wthdovte’ nal axaraexel- 
tov G& Naguotyco év tH HopeQg avtovw By- 
parte: wegt O& tov ELayogevdevtmy éyxdAnucdctarv 
Undé wtav poovtida éxyov, xogevov els elonvnv. 

ETXH META OANATON ZTTPXQPHTIKH. 

‘O Kvguog ‘Incots Xguords, 6 Geog nuwy, 6 
tag Belag évtodag toig ayiowg attotb Madyrais 
xat ‘Anoorodots dovs, élg tO OsGusty cE xad Avery 
TOiG NENTMROGL Ta Gwaotywata, nai €& éxEtvov 
avai quests AanBdvteg tag apoouds tO add 
Moveiv, CvyywWEyouL Gor téexvOY AVEvWATLXOD, 
ei te av Enxoatas ev tO viv aldvs Exovoroy 7 
AXOVGLOV, VOY. xt. 


@EMEAION EKKAHSZIAS. 


TAIZ TINOMENH EIII OEMEAIRQz: 
EKKAH2ZIA2. 

Tov Depehiov svreenoPévtwy tov weldovtos aveysios-— 
oto Naov, nagaylveror énsice 0 Agyregevs* Kal Balov 
"Exitgaynirov, xa to ‘Quopegoy cevtod, Aéyee* 

Evioyntos 5 @edg judy xdveore: viv, xat 
dsl, xab alg tovg aidvas tav aldvaor. 

Toodytov: Ilavayle Tos: Iereg nudy: “Ore 
Gov ort. Kel 6 ubdy “Agyzregers Suara tovs Peushdovs 
avxdo. Of d Padrad téyovor to ‘Anodvrturoy row ‘Ayiov, 
elg ov 76 dvoue: 6 Nadg pédder aeveyetgecPar> xed Erega, 
Teoxaga, ola Bovierou 0 Ileoecras. 

Elta: orag 6 “Agytegevs av ta tonm, oy w td aytov 27,- 
yrvoto péllec Ovoraoryoroy, Aéyer tny Evyny raven. 

Tot Kvotov dendauev. 

Kvgue 6 Oedg Huddy, 6 égaotels nal ext revo 
ty métoa olxodounByvat cor ’ExxAjotav: abrds, 
tTovs ta Oa &x tHV GoY Gol xoooxoUlforras 
Exide, xal tov rods thy ony dokodoylay cvol- 

4 
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HOOOMOVMEVOL (7 xtfopévov) Olxov, év mwAnPec 
TOV GOV éxovoaviny ayatay dvtawepar, xat 
tovs UNoveyovrtas Evioyvoor, aBAaBEts Draqe- 
Adtrav: ta Fewedia avrov agoapy xal doadevte 
-Ovatyonoov, xab rédsvov avadde—ov Oixdy cov, 
Wo av nal Ev att@ xavevpnuos ddais xad do- 
Eohoyiatg avupvotuey of tov aandivdw @edv 
HUDY. 

"Ot xoexer Gor naoa Joka, tun, xual Eooxv- 
vnog, 7@ argh, xal- 16 Tig, xal ra cplea IIvev- 
uate. xd, 

Kol wera tny Evyny, xovst “Anodvowv. 

Eita lapoy fva cov Wor, nal yoouéag dv” avrod 
Staveov, avrog taig ldtarg ysgol tino avrov by ra 
Pewedio héeyov 

Eteuchincsey abvryy 0 Byoros: 6 Gedg év wé-- 
o@ avtys, xab ov GadevOynoetar, Bondyce avbtH 
0 @e0g tO xQdg mOWi rewi. 


Kal ovrag of rezviton tig ofxodopjs aeyovrac. 


IEPI STATPOMHTIOT. 


To Staveonyyrov yiverar ovrwg* “Avapégerar tH Ila- 
teLaeyy weQl tH olnodouns tov Naovd, xod yiverou yeoupo 
‘TEQOTQENTLXUY TENG TOY E€uOYOV AUTOV, 7} XQOG TIVE TOY 
Agyregéor, éxl rd FewehemPyver nal nadregodyjvor, nad 
tov Naov tekec@jvar, éxl Lraveornyto . [arqreeyrxe. 
Kehever dt yevéoPor nad Sraveor —vdvov, év yoctpavory 
ot Tlareragytxod Toopuacinol* 
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‘Ev why tm évl wéget ovtas: 

Zraveomyyiov Tlarovaeyexov, ayracdty én’ 
dvopate tod ‘Ayiov (rod de), év tH PEeoowora 
Tl6Aeu (cq 82), Ev ty "Exaoyle (ri 8), Ev to (dla 
Dednuate, maga (cod de) tod KYLOOTETOV nerd Oi- 
HOVMEVLHKOV Tacgutezov. 

Ev 0% t@ EcéQo wéget. 

Ext tho Bacthelag tay evosBecratav Baci- 
Aéov Nucay (ray de), xata unva (cov de), ev ere 
(to de). 

Kal méumetor 6 Traveds, gy w 6 Neds péddes olnodo- 
untrver. Elca 6 xeocdsgauevog moret thy vader ‘Axo- 
hoviiay én ra Fewedlo. 

"Orav 33 xoryjon thy xaBiegwuoy, xynyyvor ual tov 
Araveoyv onoPev trys aylags Tounéens, evroenroPevros t- 
vos avagEegovs olxodoujpatos, hanxoy Eyovtos, 4 Sia Ac- 
Sov, 7 dv otdnoov , A dia yodnod, wg ogarar dv tH wE- 
yay ‘Exxdnoce. 

Evyn xl Staveornylov, 

Kuvgre 6 Ge0¢ 6 xavroxecétme, 6 mootUN@OUS 
thy OaBdov tov Maicéws slg tov tiuoy xal 
Ewoxovov Lravoeov tov ayanynrov Gov Yiov, Kv- 
ofov dt nuwy Incov Xoicrovd: avrdog evaAdyynoor, 

nal aplacoy tov téxoy tovtoy, tH OvvapwEe nat 

évegyeta tov tyutov xal Ewonorod ual dyocv- 

tov Evdov tov Lraveov, eis &xotgonny dawmo- 

vav xal navtog évavtiov, gvddtrav xa tov 

tonov, xal tov Olxoy tovrov, xal tas évorxov- 

Gag wvyads tHv évtavPa xaroinovvt@y: meEC- 
; 4* 
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Bétarg tho txegevddkou Aeonotyvys nudy @eo- 
toxov xal derxagdevov Maglas. 


“Or nvadynrat nal deddkaorat cov 4 Baou- 
Asia, tov IIareds, xal tov Tiov, xal cov e&ytov 
IIvevuatog, viv, nal adel, xal eg cove alavas 
tov alovav. "Auny. 


EYTXH EMI ANOISEI EKKAHZIAZ AIIO 
AIPETIKQN BEBHASOEIZHZ. 


TAPAZIOT IIATPIAPXOT. 


Tov Kvglov dendauer. 

Aéonora Kvgie, 6 Gedg judy, ot IvowMxoD- 
uev tov theoy xal evuevy éxl caig auaeriaus 
nuav: Elicexovoor tis denoems tav dovAwy cov 
wel ei tug && aigetixns éyyergtosmg moocete(By 
AdByots ta ayim cov Ovo.actrnola, meglede ad~ 
THY, ws ayadds xab midcviownos, brag dxa- 
TUNOLTMS Mageoteéwsvor xatEevanioyv tHS aylas 
Odéns cov, Aettovoyety Ev avta xal Te0CMEeoELY 
Oot tag avawmaxtovs Puoias ths dAndivys yuav 
Aatgslas xatakiatauey, xal toyeiv tav aiw- 
vioy ayatdarv, ov nroluacag tots dyanaol oe, 
Kvgre. 

"Ort Od si 6 aytaowos Hudy, xal Gol THY dd- 
tav dvanéunouev, 10 Ilarol, xal.c@ Tid, xat 
t@ ayla IIvevwatt, vv, xai cael, xat elo coves 
aladvas tiv alavav. "Aunv. 
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EYTXH EMI ANOIZEI NAOT, BEBHAQOEN- 
TOZX THO EONQN, AAAA AH KAI 
AIPETIKQN. 


Kvgre, 6 G05 nud, 6 tov Nady tovtoy éva- 
delEag slg xatorxntygloy oov, dua tHG éxuqol- 
THCEWS TOU EworoLod Gov ITvevuatog év tH tI 
uta yolopatt, tO ayprdoavts Iloopytas xal “Ano- 
otdédovs: sita did tag auagtias judy BEeByiw- 
Anva Gvyyooycas abvrtov, xal tO Tavewopory 
Cov youvdyvar @vo.astyg.oyv, naga taY adeav 
Edvinav, olg tO nodviprytoy xal wEeyadonge- 
nig Gvoua ths OnS OD yrv@oxetar OOENS* avtOS, - 
mad thio moocdsyousvog nuds Oupatt, wera 
_ UbOtEMs MOGEQYOUEVOYS ElALxQuYOdS, xal TAS 
jwerégag gouodoyoupevovs cpagrttag év éni- 
yvoos nal wecavoia, fvotag te xaBaeas xal, 
cvalwaxtovg avapéegey ev tovt@ oot Pehovtag, 
andountoy avtov tis exttorBetons undldos, xat 
tS wootégus éuniewoy avadetov xadagornytos, 
oS wOvog wy avbroxaPagdrns, xal ovoLWdNS ayL- 
wovv"™”, udvos te Ovvdusvog ayprafey tovg ént- 
Oreépovtas xagdtav én ot, xal xadagivev dAo- 
tElds nuts and ovvEdnoeas Xovnods, nab mav- 
tog évdoracpwod xal &uqiBodlas- 


"Ore ov st 6 aytaouds huav, xal Gol rnv d6- 
Eav aventunouev, tO Ilerel, xal rd Tid, xal 
t@ aylo IIvevuati, viv, nab det, xa ig tovs 
alavag tay aiavearv. ’Aunv. 


~ 


5A ATIAPXAI OTIQPAS. 


Aéyerou 8 4 covoden Edyn nad ext dvotger -Nood, oxo 
Algetixay naPuporotévros , dvadiarrovros wovoy tod “Ag- 
ylegéms a0 TOD, Ovoraorngroy, ual Aéyovros ovTa * 

Tlage wav éxcagakdvray nal cycdvtmv tv 
Exndnotayv, év a&deryose xal bBo tav &yod- 
tov Evayyeliav, xal trav ‘Anootodixay xab Ia 
toixov, xal Kayovindv magaddcewv: skis 8b 
éxiovvanter TO, 

Abvrog, mdédiv thé xoocdeyoutvog, uti. as 
avoter. 


ETXH EMI TRN MPOLSEPONTRN ATAP- 
XAZ OTIRPAL, 


Aéonora Kvgue, 6 Gedg nuayv, 6 tae oa &x 


THY OMY NTQOCPEVELY COL, nata THY TOdPEOLY 


Exaor@ xehevons, xal tov alwviey cov kyaddarv 
tovtolg avtdwerpuy yooulowevos: oO tig Xyoas 
thy xara Ovvaply reacgogayv svageoras Dstd- 
uevog, zodcds—an xal ta viv xoodxomodeEerta 
maga tov dovdAov Gov (rod deivos), xual toils ata- 
viotg Gov Bycaveots éevanodeodar tavta xarc- 
Elaoov’ PwQovusvog avta xal tov éyxooutav 
Cov ayabay &ptovoy ty andAavoLy, OY AOL 
toig dtapégovery avto. 

“Oru nvddyntai cov tO bvowa, xal dedd-aoral 
Gov 7 Bacdéla, ody tH avaeym cov Ilatel, xal 
70. xavayim cov IIvevuart., viv, nat cel, xal 
slg tovs alavas tay alovearv. “Auyny. 


AKOAOTOIA 
THE XPIZTOY TENNHZERY. 


H KATA ZTAPKA TENNHZIZ TOT KTPIOT 
KAI OEOT KAI TQ2THPOZ HMQN IHZOT 
XPIZTOT. 

Xen edévat, or ef cozy 1 xagovee ‘Eogen év Kuguecxy, 
ovdly trav “Avactactuoyv wddiousv, Gala navra tijs 
“Eogrys. 


TIEPI 2PAN I’. THX HMEPAZ. 

Xnwolver co weya> nal cvvayPésvres, aoyousPa tov Av- 
YrLxov, weoevrgentoBévtog tov Tegéag, xual worjoauvtog THY 
Evloynov. Edhoynuevyn 4 Bactista .cov Ilaveds 
.-« Mera d& tov Tgooumenorv, ytverae Svvantyn pe- 
yaln xaga tod Aiaxovov, 7 tov ‘legéwg. Eid’ ovrw 10, 
Kvore éxéxoake, lorauev 3% Sly. 41, noel woddouer ca 
zagovra Sry. [dropsha, Sevregovyres avre. 

"Hyog f’. Tequavos. 

Asire ayadiecodusta to Kugel, tO magov 

Evotnouoy éexdinyovmevor’ tO wECOTELYOY TOD 
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goayuod duadgédAvrar’ 4 gdoylivn Oougaia ra 
vota didwor., xal ta Xegovpiu magayoost tov 
Evdov tis ans: xaya tov Ilagadstoov tHs teVv- 
gig wstadaupeva, ov mgoskeBAjOny Ova tHSG 
MAQUKONS' 4 yao amagdAdanros Eluav tov Ia 
TQ0S, 0 yaQaxtHO tHS aldLdtYHTOS avtOD, MOEYNY 
dovidov AouPaver, ef dmevpoydpov Miyt96s 7€Q0- 
| ehdav, ov toonHnY bropetvag: 0 reg nv Ovewecve, 
@eds ov adn Birds: nat O ov nv xoocdAaper, 
avieumos yevowevos dia mrdavdouniav. Avte 
Boyoauev: ‘O reyPelo éx Ilaptévov @edg, éAé- 
noov nas. 
"Avatoliov. 

Tov Kugiov Inood yevyntéevtos, &x ths aytag 
Hlagtévov, xeportierar ta Gvunavra’ Iopévav 
yeo ayeaviovytav, xal Méyav noosxvvovyvrar, 
‘Ayyéloyv avuuvovyvrav, ‘Howdns éragadrrero- 
Ott Weds év cagul épavy, Lworyjo trav se 
uci. 

‘H Baotdsta cov Xoveré 6 @e0g, Baciheta xav- 
tov tov alovov, xal 4 dsCnorEeia Cov &v adon 
yeved nal yeved’ 6 GaonwPels éx IIvevpatos 
tytov, nal &&% tig denag@évov Maglag évav- 
Boumyoas: pas nuiv Elappe Xouotét 6 Beds, 7 
on magovela, gas éx patos, tov Tlatedg tO 
doy nope, NAGCKY ATLGLY EMAlOQUVE’ NACA WVOH 
alst O&, tOY reganen ge: ts Oofns tov Ilatedc- 
6 av xai TOW , nel exdappag x si 
@e0s, ehenoov was. 
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Ti oo. xoocevéynauev Xouori, Ore Opus éxi 
ys, ag &vOganos dv’ nuds; Exaotov yag tov 
UXO COU PEVOMEVOY ATLOMATOV, THY EVYAQLOTLAY 
Got meocayer’ of “Ayyedou tov Duvoy’ of ovea-- 
voi tov ‘Aorega’ of Mayo ta daga’ of Iowme- 
veg TO Padua’ 9 yy to Onydaov~ 4 Egnuog tyv 
garyny: wets 02, Mytéga Ilaetevov. ‘O 290 
aidvayv @&0s, éhenooy nuds. 

dog, xal viv, “Hyog 0 avrog. 

: - Kaoias, 

Abvyovetov movagyncavtos él tS yHS,.4 wo- 
Avagyla tay dvdoanar exaveato’ xual Cov Evar- 
Poanxyjoavrog éx tHS ‘Ayyns, » xodvdela tov 
elO@iov xatnoyntar’ vx0 ulav Bacrdetay éyxo- 
Cutov, at wdAsig peyevnyral, xal elo uiav Osor0- 
telav @edrytos, ta &8vn éenlorevoay. *Aneyea- 
gnoav of Aaol, ta Odypate tod Kaloagos: éxe- 
yodpnueyv ol mtotol, Ovdpatt Oedrytos, god tov 
EvavOganyouvtos Geov nuayv. Méya oov to 
éleos, Kvgue doga cov. 

Kal yiverot Elcodog were tod Evayyedtov. Elta to 
Doig ihagov, xed evvg ca ‘Avayryooucta, ag Exopévac, 
wera tov Tooxagior, xad ray Stlyov avroy 
Tevéssag to ‘Avayvaoua. Keg. o. 1.—14. 
Agduav td “Avayvoopa. Keg, 20’, 5, 6, 7, 8, 9, 17, 18. 
Tleopytetag Miyatov to ’Averyvooue. Keg. 0’.6,7. &. 2,8, 4. 
Eizo: aviarcpevor, paddopev Tgoxaguov, Hyog xi. . 

Aadav éxéyfys 0x0 1d onxydaov: add’ ov- 
eaves Ge madwy éxyovkev, WOnEQ OtdOMa, TOY 
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"Aotega mQoBadddusvogs Lwotne, xal Mayovgs cor 
TOOOHvEyHEV, Ev NOTE MQOGXYVOUYTAS O&° WED? 
ay glénoov Huds. 
Sty. Ol Fewedior adeov Ev trois Ggeot cots a&yous. 
Kai Meyovg oo. xgoonveynev, év xlotee xQo0- 

xvvOvYTaG Ge wed’ OY ElenooV yuas. 
Sriy. Kat idov adddgvdoe xat Tvgog xad Aads. 

Kal Meyovsg Go. xooonveyxer. 
Sry. Kvgvog dunynoetar év yoagr Aadr. 
Kai Mayovs oot meodnveyxer. 
Acgu. Kat Madyovs oot mooonveyxer. 
Kal viv, Aaday éreéyins. Tu Teoxagrov olor. 
Eiza, freqa tele “Avayvoouccee, 

Tleopntetas ‘Hoatov to “Avayvmoua, Keg. to’. 1. 

Tade Aéyer Kvguog: ‘Egedevoerar Oa&Bdog &x 
tg Oltns Tsooal, xal &vBocg Ex ths Ol€ns ava- 
Byoetar. Kai avanavoeeta éx’ adrov IIvetpa 
Oeov, rvEevua copia xal Gvvecewms, nvedua Bov- 
Ajs nal loyvos, xavevua yvacsas zal evosBetas 
éuxdjoe avrov, rvéduc poBov Oeod' ov xara 
tny ddkav xorvet, ovds xara thy Aaday élgpyte, — 
ahha uguvel taneva nolo, nai édéyber rove 
TAMELVOVS THS VHS, wal raraker tay yyy to Adpyo 
tov Ordpatos avtovd, xal ev xvevpate Ord ye- 
héiwy avehst cosets. Kal éorar dtxacoovvy 
ELaouevos thy dogyy avrov, xal adyderay el- 
Anupévos tag wdeveds avtov. Kai ovuBooxn- 
Oyoetar Avunog werd coves, xat maQdakts ovr- 
aVANTAVGETaL EQtVM, xal wooyaorov xal Aday 
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nat taveos aya BooxynPyocorta’ xal gua ta 
moadia avraév ~oovta’ xalt Agdov ag Bovs pe- 
pero &yvua. Kai nadiov vinov éxt rowmylav 
doxidav, nal éxi notcny éxydvarv doxtdav ty 
yeton éenipadet. Kal ov un xaxoxorjoovery, ovd? 
un dvvavra dxodécor ovdeva ext t6 bg0g tO 
ayy pov’ bru évexdyody n ovunaca yy tov 
pyvave tov Kvg.ov, as vdowg xodvd xataxadv- 
yor Bahdooas. Kai éorar év ty nutoa éxetyy 
"7 ofa tov Isooal, xal drviotapwevos aoyery 20- 
vav: éx’ avrg édvn éAniovor’ nal ora 4 ava- 
HAVCLG aVTOD TUL. 
Tleopntetag ‘Tegeuiov 10 “Avaeyvaouc. Keg. y’. 33. 

| Odtog 6 Oedg judy, ob AoproFycerar Exegog 
moog avrov’ éevoe macav ddov Extotyuns, “eat 
Eaxev avtnv TaxoB to xodi adrov, xai “Io- 
eand tO Hyaxnéva tx’ avrov- wet tovto, 
éxl ths yng apn, nal tots dvFodnorg Cvvave- 
otocgn. Atrn 4 BLBAos tov xnoeodtaypator 
tov @eov, xal 6 vdwos 0 Uadeyav els tOY ai~ 
ava’ navres of xoatovyres abrny, eis Eonv, of 
O& xatadinovtes abtynyv, a&nodavovyta. ‘Ext- 
otecgov, TaxadB, nab éxcdaBovd avris: d0dEev- 
Gov TOE0s tHY Aduyy, xatévavte TOD gatos av- 
tHs. My 00g éxéom tyv ddgav Gov, xab te ovu- 
méoovra oor ZPve tAdotoio. Maxdguor gouty, 
Togand, Or ta ageota tH Osd, yuiv yrwora 
EOTL. 
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Tlgvpntetag davind td Aveyvoouee. Keg. 6’. 31. 

Eixe Jawa to NaBovyodovdcog’ 2d Bact- 
ded éewoets, xal Cdov, elxav ula weyadn:> xal 
9 Einav éxeivy, xa 7 mEdcOYys adtns DEE—E 
01S, EOrdoa 2Q0 xe0GWmOV Gov: xalb 4 Beats 
adtns popega. Einav, ng 4 xepadn yovolov 
xadagov, atl ystgeg xal tO orndog xal of Bea- 
yloveg avtyig aeyvooit, n xolAta xal of pyeol 
yadnot, ai xvjuae ordngat, of m0dEg, MEQOS WEY TL 
o.dnoobdy, xal wégog O€ te dotedxivov. ‘Etew- 
Qéts, Ews Stow ametpyndn AlBos, && OQovVS aveEv 
yEvoav, xal éexdrake thy elxdva éxi tovg xddag 
tovs ordngovs xal doteaxivous, nal édéntvver 
abtovs slg tédog. Tore élentvvinoav sloanak 
tO Goreaxov, 0 Gtdngos, 6 yaluos, 6 KEyVEOS, 
6 yovods' xal éyévovto wosl xovogtos axd 
dlwvos Peguvyg: ual gjoev avre to wAHdos 
tov mvEevuatos, xabl tém0g ovy EvoEdN EV av- 
cots’ xat 6 AlBog 6 nardkas ty elxova épevhOn 
élg 690¢ méya, nal exAnowos nadoayv thy pry. 
Tovrd éore to Evvnviov, xal tyy ovyxgioly av- 
tov égovuev évaimioy tov Bacdéws. “Avacty- 
G& 0 Oedg tod oveavond Pactielav, iris elo cov 
aidva ov dvapPagioerar, xal 4 Bactlela av- 
tod Aad éxgom ody txodAepOyostat’ Aextvvel, 
nal éxduunoe. méoag tag Baordelas, xal abryn 
avactnoerat elg tovs aldvas. “Ov redxoyv étdsc, 
dtu a0 Goovg etundy AlBog avev yErody, xat 
Eléentvuve tO doteaxov, tov oLdnooY, TOV YaAxdD, 
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tov &eyvgoy, TOY YQvGdY: 0 Beds 6 uépyas éyvd- 
eloe tH Bacidsi, a Ost’ pevéodar peta cadre: 
xa ddndivoy tO EvUNMLOY, xal MLOTH 7) GVYxXoL- 
GLg AUVTOV. . 
“Anrotapevor O xahiv, wadldouey Tooxaguor, 
"Hyos xi. p’. 

‘Bees Xguoré éx Magdevov, vonté “Hire 
tS Otxaroovyns: xab "Aoryo oe vxaddakev, ev 
onylalo yooovpevoy tov ayaogntov, Meéyous 
ddnyyncag elg xgooxvynoty Gov: usd oY CE UeE- 
yadvvyopev, Saoddra dd—a Got. 5 
Zrly. ‘O Kvovog éBactievosy, EUNQENELAY EVE- 

dvoato. 

Meyovg odnyyoas sis moooxvynoly Gov, we” 

Ov Gs weyaduvouev, Looddra dd—a aot. 
Zrly. Kal yao éoregéwoe tyv olxovpévny, Frig 
ov GadevOnoeta. 

Meéyovs ddnyycas sig xgooxdvycty cov. 

Zrly. To ofxm cov xpéxe aylaowa Kgs, eis 
waxodtnta nutoayr. 

Meyovs ddnynoag slg noocxvvyoty cov. 
Asia. Metyous odnyjoasg slg ngooxvvyaty cov. 
Kal viv, "Avétechag Xquoré. Td Teoxagroy diov. 

Kal witty frega dvo “Avayyaopeta. 

Tleopntelas ‘“Hoatov ro “Avayvaopa. Keg. &’. 6. — 8. 

Tlgopytetag “Hoatov +o "Avayvooun. Keg. &. 10.—17. 
1. 1, 2, 3, 4, 9, 10. ; 

Eita yiveroe Svventy, nal wera tyy expovnow, wad- 

Abusy to Terocytoy, 
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Tleoxetuevoy tod ‘Axoctodov, Hyog a’. 
Kugtog size mods we’ Yids wou ei od, éy@ on 
UEQOY pEeyevYNKE CE. 
Zri4. Altyncar mag’ guovd, xal dwow cor EBvn 
THY xAngovoutay Gov. 
TIg0s ‘EBgaiovg Exotoing Tlavaov. Keg. o. 1. — 6’. 4, 
AdAnhovle, "Hyos mi. &. 
Einev 6 Kvguog t6 Kvoi@ pov. 

Zt. "Ex yadteds xe0 ‘Ewopdgou évyévynod oe. 
Evayyéuov, &% tod xara Aovnav, Keg. B. 1. —21. 
Kal.noteéig 4 Dela Asrtoveyla tov Meyaiov Baotistov. 
Kowvovenor. 

Alveite tov Kuvguoyv éx trav oveavar. 


TIEPI AE QPAN A’. THE NYKTOX. 


SvvayPéevres mody év ty Exxinota, agyowedac cav “Aro- 
deinvav xara thy ovrnfeav’ xal wera tO, Doka év 
vyplotorg Ged, ekeqydueta fy 1 Noigdyxe, MOLODYTES 
tnv Autny, nal padiovtes ta TOLQOV TOL Sruynow Tdvdpedra, 
els “Hyov or. 

Toavvov Movayov. 

‘O oveaveg ual 4 yy, OrjuEoy HOOMNTLKGS 
evpoaurverdacay. “Apyehor nal &vi6wxor, mvEev- 
arenes mony voloaper , Ste Oedg év cagxl 
Emépave, toig év OxdtEL nai Cure xodnwevors, 
yevyndeis éx Tvvarxds. Saf dewov xal pocyn, 
vnedégavto avtdév. Tlowméveg 16 Satya avaxn- 
gvrrover. Mayor && dvatoldyv, év BndActu 
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dadoa xpocdyovary: wets 0% tov aivoy dvaglots 
ysthsouv, appedinads atta xeocctopev’ Adka év 
vplerorg Med, nai-éxl yng elonvyn: yAPE pag 7 
xooddoxia tov ésvav: yAGev, EGacey Huds éx 
tio Oovdstag tov éyFQov. 

‘O ovoaves xal 9 yi, GywEsQOY Hrvw@ oyoar, 
teyBévtos tov Xgiorov. Lywegov Beog él yy 
magapyéyove, xal avdowmnog elo ovEavovs ava- 
BéBnxe. Lnucogov ogarar cagul, 0 pvoe ddga- 
10g, Ova tov &vOowmov. Aid tovrto xal Hnusis 
dokoAoyotytes, Bojoausy atta’ Adka év vyi- 
Groig Bed, xai ext yy. elonvyn, nv nuiv éBoa- 
Bevoe 4 xagovola cov, Larne nuay' ddk&a cov. 

Aoka év vyicrorg Ged, ev Bydiciw adxovo 
UNO "Adaudrav Gyuegov, ta,éxl pis elojvyy, 
evdoxyoave yevéotar. Nov n Ilagtévosg, ov- 
gavay niatutéon’ ebavérerde pag pas tois éoxo- 
TLGMEVOLS, HAL TAMELVOUS DYWOE, TOUS KyyEALnads 
wel@dovdytag: Joka év tyiortos Ged. 

Tov nar’ elxova nal opolmory, Gevouvta éx 
nagupacews, (dav 6 Inoovs, xdivag oveavovs, 
xatepn, nal Oxunoey év urjton nagtevxy avad- 
Aowtas, iva év avty, tov pdagévta "Addy, 
dvanhaon xodfovta:’ ddka ty éxiqavelg cov, 6 
Avtemwtic pov xal Beog. 

Adga., "Hyog xd, a’. tod avrod. 

Mayo. Ilegoav Bactheis, éexnvyvovtes capas, 
tov én yg texdevta, Baorléax ovocviov, vxd 
Aapxoov “Aorégos éEhunouevor, Epdacav év Bynd- 


“ 
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Aciu, Odea reodpegovtes Eyuguta, yovooy xal 
AiBavov xai Guvovav: xal nEecdvrEes me0GEXv- 
vynoav: sidov yao év t& Onnlaiw, Beépos xel- 
“UEsvoy TOV &YQOVOY. 

Kel viv, "Hyog ma. 6’. Tequavos. 

Xogevovory “Ayyeho. nevreg év oveava, xal 
aycddlovrat OnpEgov’ oxeta d& naoa y xrlors, 
dua tov yevendévra év Bydietu Loryjga Kv- 
Qvoy: ote xaoa nhavy tay eldwiov xémavra, 

nal Baordever Xeroros elo tove alovas. 
"Mere: 0} t0 elasiv tag ovenPerg edyas, slosozopeta dy 
tH Nad, padovres ta xagovta Andoriye [dtoueda. 

*"Hyog f’. Tequavod. 

Méya xal nagedogtov Sava tverédectar on- 
weoov! Tlagdévog tixrer, xal wytoa ov pter- 
getar 0 Adyog Gagxovrar, xal tod ITareds ov 
nEeyagrotar. “Ayyedor wera Ilouéevay dogeover, 
nal nusic ody avtots éxBodpev: Adka ev dyt- 
Gtoig Bead, nal éxl yng elonvn. 

"Hyog y’. 

Zcly. Hixev 6 Kvgtos ta Kugiar pov. 

Lyuegov tixre y Llaetévog cov Iowtyny cov 
navtog. ‘Edéu roodpége: oxnjiaov, nat *Aoryo 
unvve. Xguorov, tov “Hivov toig év oxdrec> werd 
ddeuv Mayor xgocexvvycay, nicter parcifous- 
vor xal Iloumeveg etdov 1d Padua, "Ayyédav 
avuuvovytav xa dseydvrmy: Adka év dwlororg 
Ge. ‘O abrog Hyos. 


A 


Zr. ‘Ex yaoteds 196 Ewopdgou éyevvynce os. 
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. "Avatoiiov. 

Tov Kvgtov "Inoot pyevyndévtos, év Bytiedu 
to Tovdatas, && avaroddv élddvteg Meyou 
reocEexvyvyoay Osdv Evaviganyoavta: xal tov 
Onoaveovs avradyv rocdvuws dvoikavres, doa 
tite MQ0GEPEQOY' DdxLLOY YOVOdY ws Bacrdet 
tav aidvav, nal AiBavov, ag Os trav dhov, 
Og tornuéom Ot vexed, Cuvevay tH aBavara. 
Ilévta té gn, dedte mQOGxvVYNGMUEY, TH TE- 
ySEvtt, COL tas Wvyas Nuov. 


dote, Hyos 9’. “Ianvvov Movayov. 

Evgodvint Tegovoadnu, xal xavnyvoetcare 
nadvreg of dyandyteg Liav. BywEegov 0. 706- 
viog élviy decpos, tig xaradiung tov ‘Addu: 
6 Ilagddevoog juty yvewyhn* 0 bpLg xatnoyy- 
&y° nv yee yxdécyoE KEMNY, viv EFEcouto, TOD 
Anucovgyow yevouevny Mytéoa. ‘2 Ba&dos rdov- 
tov, xat Goptag xal yracems Meov! 4 xoo0ke- 
vyGasa tov Bivarov raGy Gagul, THS cwagtias 
tO bgyavoy, Gwrnolas anagyn EyevEtO- TH xO- 
Guo navrl, dia tys @eordxov: Bgepos yao téi- 
uretoar && ating, 0 navtédetog Beds: xal dia 
tov tOx0v, nagteviay opeayiter, cEereds auce- 
thuatov, Avoy dia oxagyavay, nal Ova vymio- 
tntos, t9 Evas Psgamever, tag év Avnaig wdi- 
vag. Xogevéta tolvuy nmaca yn xrlois, nal oxig- 
tata’ avanahéca pao avtnyv, nagapéyove Xoi- 
tos, “al GGaL tas puyas NudY. 

4) 
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Kal viv, Hyos 6.cvdt0g. “Avaoidov. 

Lunhaig nagwuncas, Xovoté 6 Oedg* garvy 
o& vmedééaro> Tlowéves 0¢ xal Mayor xpoceexv- 
vycav. Tore On tav Ileogpytay éxAngovro 10 
xnovyua, xal “Apyéhov at dvvdpeg éavuator, 
Bodoa nai déyovoa: Adka ty ovyxaraBaoe 
Gov, wove piAdcviourze. 

Nov adxoavets: to Teroaytov: xal to ‘Arodveixcoy, 

"Hyog &. 

‘H Lévenotg cov. Xgucté 6 Ges nudy, avé- 
TEHAE TH XOGUM TO PHS TO HS yywoEwMS: eV 
avty yao of toig koreoig Aatgevortes, tad 
"Aotégos eduddoxovt0, o& xgooxvvely tov “HArov 
tg Oixatoovuvns, xal ct puvwonsy && Bwovg 
avatodyy. Kugre ddfa cov. "Ex 7’. 

‘H ovyndyg ebddynorg tay decay: xe) werohoeBavowes 
& avray mavtes of “Adedqol, els ayraouoy Wyns nad oa- 
waros. Elta yiverar aveyvoorg elg to xata MarSaiov, 
Aoyog &. 

Meta: dt tyv avayveociv, 0 E&apaduog, to, Dede Kv- 
910g, xa) tO “Axodvttmov. ‘H Tévyyois cov Xgroré 
© Og jucdv, & y’. Elta ottyoloyooper. 

Kol perce tyyv a’. Seryor. Keduo. "Hyog o.. 
Kateniayn Toorg. 

Asite Waopev xiorol, xov eyevvydn 6 Xeu- 
Otdg: axohoviyjcopev Aovndyv, EvOa ddEver 6 
Aotno, wet tdv Mayor avatodys tav Bact 
Atay. “Ayyehou vpvovow, dxatanavermg éxet. 
Tlowuéves eygaviovow @dnv éndkiov, ddéa év 


THS XPIZTOT TENNHZERZ. , 67% 


vyloroig Agyovtes, TH Onwegoy ev tH Oxylaiw 
reydevtr, Ex tHS IaeSevov, xal Oeordxov, év 
Bydieku. tig “Tovdacas. Ais. 

"Exegoy peta tyv 8. Ley. Hyog 0 avrog, 

Ti Davpaferg Maguep; ct éxPayBeioa ta év 
Gol; “Or a&ygovov Tidv, yodvm éyévyysa gyel, 
tO TLeTOMEVOY THY GvAAnYLY Un dayzBEion: 
avavdgos Eluc, wal nag té&a viov; &éxogoY yo- 
nv tis EWQaxEV; OxOV Dedg yag Bovdetar, vi- 
HaTAL g~UGews tdkis, ws pépountar. Xiordg 
éréyy, &x tio Ilag@évov, év BydAsty tig Tov- 
datas. digs 

"Ecegov pera tov Toavéleov, Spovoy, 

‘O aydentos navtl, nas éywondn év yaored; 
0 év xdAnotg tov TIlateds, mag év dyucddaus tHS 
Mytods; neévrag as oldev, wo HPEAnGE, xal og 
nvddxncev’ koagxog yao av, éoaoxwiy Exav- 
nad yéyovev 6 dv, 8 ov nv Ov Huds: nal wt 
EXOTAS THS PVGEWS, wETETYE TOU NUETEQOV —PU- 
oauatos. Ainmhovs éreyn, Xoveros tov tv 
x0onov BPélwy avandnodoat. Ais. 

Elta, to «. “Avtipavor trav “Avopotuay tov 0. "Hyov - 
nob to Ilgous{uevov, Hyog o’. 

Ex yasreds 190 Ewoqegor éyévvynod GE* Guo- 
Ge Kugvos, xai ov wetauedndyoetac. 

Zrly. Lv Tegevs slg rov atava xara tyv vakiy 

Medyvoedéx. 

Evayyésov é tov xara MarOaior. 
Tov 0 Inoot Xoicrod 4 yévvnotg ottag Hv: 
5% 
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Meta 0% tov Ilevrnnootor, 
 Adka, "Hyos 6. 
Ta Ovpnavta OnuEsoov yaods xAnoovvrat, 
Xgvorov reydévtog éx tyng lagtévov. 
Kal viv, to avro. 
Eira 10 wagov ‘Idvdpedov, "Hyog x2. 8’. 
Xtly. "Edénocv we 6 Bees .... 

Aka év vyilertoig Ged, xal éxt yi elorvn. 
Dyweooy deyerar 7 Byrciu, cov xadjwevov dra- 
navtog ovv Ilxtet: oywsgov “Ayyedor to Bogqos 
to texydiv Deongenwms Dofodoyovor: Adk&a ev 
wpiatorg Os@, nat Ext yng elojvy, év dvPow- 
Mog EvooHea. 

Of Kavoves: tovg Eiquovg xat ta Teomagra ouov els 
LB’. Doregov O& wadLy tovg Eiquovs meds wav. 

‘O Kavayv, ov 7 ongootiyts. 

Xguords Bootwtels, Yv 6 reg Oedg wévn. 

Tloinue tod xvecov Koopa. 
‘QudH o. "Hyog o'. ‘O Eiguos. 

yAXOLotos pevvaroa, dokdoare. Xgudtog €& ov- 
ouvarv, dxavryoate. Xouoros ext pis, vpoHyte. 
“Aoate t Kvola, naoa 4 yy: nai év evpooovvn, 
avupyycate haot. “Ort dedokactau.* 

Tovnaovov. - 

‘Pevoavra & nagapdoems, @eov tov xar’ s- 
xOva pevouEevov, Odov tHS pioods vadgtavte., 
“oetttovos éxtaxota, Deltas Ears, avec ava- 
nhaétrer, 0 Gopdg Inpuoveyds: “Ore deddEacrat. 
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Idav 6 Kriotng dddAvpevov, tov avdgumov 
yegoly Ov Exotnce, xAivag oveavdds xatégyEtc 
tovtoy O& &é% Ilagtévov, Pelag ayvys, GAov ov- 
Cvovtat, cAnbEeta Caguatsts. “Ore dedokaorae. 


Logpla, Adyos xal dvvauts, Tiss av rod Ila- 
t00S, xal dxavyacua, Xerords 6 Osdg dvvapers 
Aatav, Soug vaeoxocutovs, d6ag év yy, xal 
évavPeunyous, avextyoato nas: “Or dedokac- 
OTe. 


"Ersgog Kava Iaupindg, ov fh axgosttyls dia Trlyor 
nowedsyelor. 
Evening wedeecow epuuven tavra Avyaiver - 
Tha @eov, usgonay ElvExe. TLATOMEVOY 
Ev Sori, xalAvovta moAverova sey Lore HOOMOV. 
"AAW “Ava, Ontngas OvEo tH di rover. 


Tlotnua ‘ladcvvov Movayov. 
‘Qudy a’. "Hyog 6 adtdg. ‘O EHiguss. 

» Howes Andy, Favparoveyay Aeonorns, 
Tyeov Pahdoons xvua yegodoug mada. 
‘Exo dé rexPels x Koons, tepov Barn, 
Ilddov tidyoww juiv: ov nar’ odvoiar, 
Toov tH Tlaxgl, xa Boorots dokcouper. 


“Hveyne paotye nyvacpévyn Adyov, 
Lapas apiéxta, faygapovuevyn Baro, 
Miyévra woepy ti Bootyola Oedv, 
Evag téhowvav vydvv aeds tig made 
Avovta nixoag: ov Bgotol dokcoouer. 
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: "Edakev "Aotng tov moo ‘Hiiov Adyoyv, 
Eovta navoo thy auaotiay Meéyors, 
Lagas weviyoor slg Gnxéos tov ovurady, 

Dt Gnagyavors Eliutov: ov peyndores, 

*Tdov tov avrov, xal Bootov, xat Kvgeov. 

(XQLGtOg pEevvarar. 

’ (Eowoe Aaov. 

‘Qudn y'. ‘O Eiguos. 

910 200 THY alwvav, &x Ilateog yevyndévt 
aggevotas Tid, xal éx’ éoyatwv éx Tagdévov, 
CagnuwmPervt. aénx0QWS, XeLOTa tH Dew Bojow- . 
pev: ‘O dvvyaoug tO xégas Hudy, “Aptos et Kv- 
gue.** 


Karapacte 


Teoxagrov. 

‘O th Exixvoias, wEetacyay ths dwslva’ Addu 
yolxos, xual rods pioeay xatwdlodyoas, yuvat— 
mela andtyn, Xgveta yuvaxos Boa é—& oga@v~ ‘O 
Ou’ éut nar’ sud pepyovas, “Ayros et Kure. 


Lvuuoopos xyndAtvns, evredovs draotiag Xer- 
Ort yeyovas, xal wEetoxy Gagxds tHS yElow, MeE- 
tadovs Betas mutans, Bootos repuxas, xal pet- 
vag Osds, 6 dvvywous tO xéoag nudy, “Aytog et 
Kvore. 


Bydisiu evpoatvov, ‘Hyeudvav ‘lovda Bact- 
Asta tov Iogand yao 6 mouaivar, XegovBip 6 
éx’ @pov, & Gov ne0EAOWy Xovotos éEuqMarveds, 
xa dvvpdcas tO xéoas NudY, ndvtwv éBaol- 
AEVGCE. 
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Elouos aAdos. 

,Nevoov xdg Duvovs, ofxerav EVEQYETH, 
"EySoob tanevav tay exynouevny spevr, 
Déowy te mavrenonta ths cuaorias, 
“Yxeotev axddvytov éorynouppéevovs, 
Mexag wed@dorvs, ti Pace tus alotewg.* 


Novypgns xnaveyvov, tov mavodpiov toxov, 
Tdsiv txig vovyv AEt@pevos yoods, 
Ayoaviog éxhoveito ta Eév@ toon, 
Taékiy wed@dovody te tav ‘Aoaparor, 
“Avanta Xouorov, doxdemg GagnovwEevov. 


“YPpovs avdcdwv, oveavay evonxdayyvia, 
Téhet xa® nuds && advupgpevtov Keons, 
“Athos @v tO nododErv, add’ én’ éoycrtov 
Adyos nayvvGeig Gagul tov mextwxora, 

“Iva m00g avtov E<xven TEWTOXTLOTOY. 
KeruBoote. Te 190 teby alesvooy. 
Néevoov 1e0S Uuvovs. 


‘H'Pxanon, Hyos 2A. 0”. 


Thy dnagyny tav gsvav, 6 oveavds Got Te00- 
EXOMLGE, TH nEtlwevn Nynxim év parvy, du’ "Aoté- 
Q0¢g tovs Méyoug nadgoas: ots nal xaréxAntrerv 
ov oxjntoa xal DFodvor, aad’ éoyatn xtwoyzeta: 
tt pag evtedéotregoy oxnlaiov; vi dt taxEvore- 

’ 9 ? 5 e ~ / 
Qov COxagyavav; Ev ols dlEAampEY O TIS GEd- 
tyt0g Gov xhovtos. Kvgre ddka cot. 
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Ke@ioue, “Hyog 0 avrog. *) 
TO xoocraytéer. 

"Apaddiacia oveavos, ph evpeaivécd@, Ore 
éréy8n Ext pis, 6 ’Awvog tov Beov, nagéeyav ta 
4OGua tHY axodvromoLy’ 6 Adyos, 0 év tots 
xdAmotg @Y tov Ilateds, xeonAGEv Ex tHS Ilag- 
Bévov kvEev Gxogads: Ov of Mayo é&toravro, 
doavres év Byndieiu, textduevov wg vijxvov- ov 
Ookdfes ta Cvpravra. 

‘Qud7n 8. ‘O Elguos. 

,»PaBdog éx tyg Ot&ys Tecoal, xal avBog é€ 
abtns Xguott, éx rig [lagdévov aveplaoryoas, 
g do90vg 6 alvetds, xaracxiov’ dacéog: ADEs 
cagxadeic €& ametgdvdgov, 6 &UAog xal Bede. 
Adka tH Avvepe cov Kvere.“ 


Tooxagrov. 

‘Ov néhow noosinev ‘laxap, ebvav anexdoyynv 
Xgiort, pvdns Tovda tkavererdas, xal dvvapiv 
Aopasxov, Lopaoslag oxviate, nAdeg xeovo- 
wevoas niavyny toéra@v, eo aiotiv Peomgenn. 
Moka ty Ovvcpe cov Kvore. 


Tod Mevrens xedow Bahadu, tev Adyar wun- 
tas Gopovs, oreQgocxdm0vs yaods éxdnoas, 
"Aotno é tov laxaB, avartetlag déonota, &d- 


*) "Ev toe Tuninoig evotoxsrar, va wn Aéynroe Ka- 
Browa, Orav léyousy Tranojy: alia yeveodwo radey Oxwg 
doky ta Igosorate. 
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VOY anAaeynY EloanyomEevors, Ede&a Dé TEOMaVES, 
Oded dor dEexta meooxopifortas. 

‘2g mdx@ pacrol magdevint , xaceBns vEerdg 
Xgvoré, non) aS orayoves éy yy Otatovoae. "Ai- 
Stores ual Oagesis, xai’AgaBav vijoot te, Lapa 
Mydav xaons pis xoatovytéeg, me0cenEcoY Got 
Layo. Joka ty Ovvepe cov Kuore. 

Eigucog addog. 
yl €voug Bootetov thy cvaniacw nada, 

“Adav Iloogpytns "ABBaxovp xoounvver, 

Idstv adpedotwg dkadelg tov tumor: 

Néov Beepos yao £& ogovs ths Hagtévov, 

"HenAse haw, eg avendaciw Aoyos. 

"Igog xoondAdes tots Boorots Exovetos, 
"Tyuete Cagna xoochapayv &x Ilagdéevov: 
Tov xaPagae tig Ogaxovtiag xdgas, 
"Ayov dxavtas 290g Gélas fangpdgor, - 

@e0g nepunas, &x avidv avydiav. 

‘E8vyn ta medctev, th ptoga PeBvoueve, 
“OleBoov Kodnv, IvEUEVvods WEMEvyota, 
‘Tpovre yeioaug adv xodtorg Epvuuviors, 

Movov oéBovta, Xovordyv ws evegyéerny, 

Ev toig xad’ ynuds, Gvunradas aquypevor. 
‘Pifns pvsioa tov Tecoal Ilaotéve, 

"Ogovs xagyldeg taHv Bootay tHg ovoetas, 
Tlateos texovea tov 196 aidvav Adyor: 
‘Qs nvdduncEev advtog éeopeayrouevny, 
Nyodvy dvedtetv, ty nxevace ty Evy. 
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Korapacia. ee 2 Ts oubns. 
Tévovg Booretov. 

‘Qudy &’. ‘O Eiguos. 

980g wy elonvns, Iatio oixtiguay, ths we- 
yahng Bovans cov tov “Ayyedov, elonvny mage- 
yomevoy, anéorerdag nulv: odEey PEeoyvactas, 
H00S Mag Odnyndtrvrtes, éx vuutos dodoclovtes, 
dogodoyotuey Ge piddvieune. 

Tooxaguov. 

"Ev dovdoig tH Katoagos dopypati, dxeyodgns 
xEevdycasg, nal dovidovs nucds éyPood xai c&uag- 
tas, RAevdeowmoag Xgoté: Ghov tO xad’ yuae 
d& mrmyevous, xab yolxov, £& avrg évaosas, 
nal xovvavias Efsovoyneas. | 

Idov 4 Tlagtévog, wo xcéhow pnoly, .év ya- 
orol GvdhaBovou exvyce, Geov évavdeuny- 
Cavra, nab wéver magSEvos, Ov Ho xataddayéer— 
téG, Gee of cwaot@dol, Ocordxoy xvolws ovoav, 
éy miotEer dvuuvyoauer. 

Eiguos adios. 
Hx vuxtos Egyav éeoxotcpéevns rAcvys, 

Thaopwos juiv Xouoré trois éyonydeas 

Nov cou téedovowy tuvov wg eveoyery’ 

"Edsots xnogtkav evysoy té tyv tetBov: 

Kad’ nv avareéyovtes, evooimerv xdéog.© 


"Annvis &yFog, to rQ0g atvtoy Aecxorys, . 
Teuwy diaumak, Gagxos Ev magovdla’ 
‘Iva xgatovvtos wlsce PvyopHdgov, 


4 


4 
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Kocopoy ovvanray taig avioig ovotats, 
TiPelg wQ0CHVH TOY TExOVtTA TH xTUCEL. 


‘O Aadg eidev 5 xolv nucvempéevos, 
Me®’ nudoav pads tis &va povutwolas, 
"E6'vn Ged dt xAjoov Yids reooqége, 
Néuwv éxeios tnv axdgdntoy yaou: 
Ov xietoroy cinvOnoey 4 ducaoria. 
@sdg wv econvns. 
"Ex vuxtog éoyav. 

‘Qudn ¢. ‘O Eiquos. 

yoriapyvov Tavev EuBovoy anywecev, éva- 
Atog So, olov eédéEaro- ti Lagtévm Ot, évor- 
xyoas 6 Adyos, xal odexa AaBav, dtedjAvde 
pvicdtag cdégPogov: yo.yag ovy Uxéorn Gev- 
O&MS, THY TEXOVOAY xatEoYEY anyUaVTOY.* 


Karapaocia. 


Tooxagrov. 

"Hise CagxwPels Xouvords 6 @edg yuay, ya- 
orods Ov Ilatne, x96 EwopdQon yEvva’ tas HYias 
di, 6 xQatTay taY ayodvray Ovveueav, év Parvy 
tav ahoyov avandiverar, OaxE CnaQgyavovtal, 
Aver Ot, toAvumAdxovg CELQas MagantTwOEWY. 

Néov && *Adcu xadtov gvecuatos, éxéxin 
Tics, xal worois dédotar: rod dé wéeAAOrtos, 
ovtos éorly aidvos Ilatnie xal”Aoyav, xal xo- 
Asivas tHg wepddns BovdAns”Apysdos: obtog loyv- 
00g @eds gor, xab xoatav ékovole ts utioEng. 

Elouog adios. 
Natov Tavag év uvyois Paharrioss, 
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Edtety edsito, xal fadnv dnagxeéoa. 
Nvyels éya 0& tov tugavvotvtog Béhet, 
XQ.0tg reocavdsda ta xaxdv avaroery, 
Oadtrov podeiv oe tho éuns aPvuptag.< 


‘Os nv év doz reds Oedv Gedg Adyos, 
Nvvi xoarvve un o@évoveay thy meédac. 
Tdav pvidkar tnv xa? yuds ovolarv, 
Ke@elg éxvrov devtgon xouverveer, 

Avhig noogpatvoy tav naddv éhevOeoay. 


Txrot Ou’ nwas "ABoadu € doqvos, 
Avygis necovtag év OxdtE THY ntaLoUctor, 
Yiovs éystgae tiv xara vevevnotar, 
‘O pais xarorxav xal patvny nag’ délarv, 
Nov evdoxyoas sig Bootady oarnolarv. 
, jawhkayyvorv Tovar. 
pues eee Tovas. 
Kovraxov , “Hyog y’. 
Tlotnuc ‘Popevod tos Melodov. 

‘H [lagtévog ojpegov rov vxegovoroy rixcet, 
xal 4 pH tO OnyAaov, TH axQocita xoCCayEL. 
“Apythou weve Tlouévav dokodoyotor: Meyou dd 
wera ’Aorégos ddorxogovor’ Ou’ nuds yao éyev- 
yvynfn IlawWtov véov, 6 x90 aldivav Bede. 

‘O Olxog. 

Tyv Edtu BydAstp jvocke, devre (dapev’ thy 
tovgny év xovpy stoner, Oevte Ac Bousy, ta 
tov Ilagadetoou évdov tov onniaiov: éxet Epevn 

6a dxdétetos, Bhaotévovoa tpeciv: éxet edb- 
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98 posag avdguxtov, ov mety Aavid xolv 

éxeOuunoev’ éxet Ilagtévog rexovoa Boéqos, 

thy Olav éexavoey Eevvg thy tov “Adap, xal 

tov David’ did rovto rods tovro éxeryPauer, 

ov éréyin Tladlov véov, 6 196 alevav Gedg. 
LDvvagaeuoy. 

Ty slxoory xéuxty tov adtod Myvos, 7 xata — 
caoxa Tévyynorg tov Kveiov xat Geov xal La- 
tTHO0g nudY Inoov Xovotov. 

Dlyou. 
@z6g tO tEexydiv, 4 O& Mytne Hagdevog. 
Ti wsifoy GAdo xatvoy eidev 4 xréors; 
Tlagtevixy Magin @eov elxdde yetvaro xéurtn. 
* kk ek ee ke FR ee eR OF 
+ 2 4 te oe ee ee RR ee 


Ty abty jwéoa, 7 Koocxbyyots tO Mayen 
tcyxOol. 

at MeoGKvYOvr takic &fuixn, Adve, 
To x00g Gt Ondoi trav covey wéddov oeBas. 
oo eS es er? Ge Be es ee ae 
* * * * » * *& & *F F & oe %* =z 

Abra 4 Id—a xal td xOdtOS Elo TOUS aidvags 
tov aiavarv. “Aurv. 

‘Qud7, &. ‘O Elguos. 

O08 Tlaideg evoeBela ovvreagévtes, dvode- 
Bovs mngQoctayuaros xatapgovycarvtes, mVOOS 
anxedny ove éxtoniyoav: aad’ év wéow tis 
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gdoyos éorates Epadiov: ‘O tov Ilatégwyv, Beds 
Eevdoyntog ét. 
Teoxagtor. ‘ 

Tlowpéveg aygaviovyres, exxiayovs poroge- 
vetag Ecvyov’ Idka Kuvgiov pag avtovg megeé- 
Aappe xab”Ayyedos, dvuuvycate Body, “Ore éré- 
498y Xovwrds: 6 tov Ilatégav, WYedg evioyn- 
TOS El. | 

‘Ekatpyns ovv ta Ady@ tov ’Apyyélov, ovea- 
vov oroatevpata, Adga éexoavyafoy Deg év 
vptortots, éxt yiig elonvn, Ev dvIeumog evdoxta, 
Xouorog Elappev, 6 tav Marégav, Oedg evido- 
YNtos él. 

‘Piha ci tovro éixov of Ilowméves; Oceddovrec 
iDcowev, tO yeyovds Petov Xouordv: Byndichu 
naroduBovtes Ot, OVY TH TEXOVON, MQODEXVVYOVY 
avawednovtes ‘O trav Ilatégav, Osdg evaoyn- 
TOG él. 

Elomog adiog. 
» 18 xavrdvaxros eepavicay xd9@, 

“Axdynta Fvuatvovtos Hyxveremmervor, 

Tlaides tvecvvov dvoteoy ylacoadylarv, 

Ois sinade nip, koxetov to Asoxdrn, 

Aégyovow: Eis atdvag evdoynrog ét. 


Tanoeras uty Eupavas xaragacye, 
Awe di nappadfovon porfydov véovs, 
Taig éxtapétoors xavoeo. mveyoumern, 
Ovs éoroepe PAdE, &PHovos rod Kvoiov, 
Néwovtog evosBelag sivexa dgdoor. 
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"Aowys Xovori, tov Booroig évavtior, 
T1goBAnuc thy cagxwciy a&6orntas Exor,. 
“Hoyvvas oABov ths Gewoswms geowr, 
Moogovpevos viv, ng tuvog du’ éAnida, 
“Avater sig xevduovas 7APopev Eoqov. 


Thy ayouamoy axoatas yavgovperny, 
“Aoeuva Baxyevousay ékoveteovumevny, 
Koouov xatetics xnavotevas awagtiav, 
Ovs ethuvoe rolv, orjusgoy THY aoxvaV- 
Leaterg O& CaguaPels Exady evegyéera. 

jOl Tlaideg evosBete. 

(Td xavravaxtos. 

‘Qudn 7’. ‘O Eigquos. 

»Gavuaros vxrEgg~uovs 7 DoodoBddos, éEerxo- 
VLOE HaULVOS TUMOY* OD yao ovs Ede~ato, pAg- 
ye VEoUS, WS Ovds HQ, tHS Dedryros IagdE- 
vov, nv unédv vydvv: O10 avuuvodytEs cvapel— 
wopev: Evdoyetto 4 urioig néoa rov Kvguor, 
nal txEegupovta elo névtag tovs alavag.* 


Karapaote. 


Teonaguoy. 
Aner BaBvadvos 4 Ivyatno Ilaidag, dogu- 
xtytous david && Liv év avry: APweopdgous 
meurer O&, Meéyous xaidas tyv tod Aavid, deo- 
doyov Ovyatéga ditavevoovtas: 10 avupvovy- 
tés avopthpopev’ Evdoystta 4 xtioig xaou tov 
Kvguov, xual vxeguyovta els xadvtag tovs ald- 
vas. : 


° 


"Ooyava nagéxdive tO xévOog BONS: Ov yao 
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noov év voto of Ilatdeg Liadv: BoBvadvos 
Avec 0b, xhavyny xnaicay xal wovotxdy, doeuoviary 
Bybistu eEavaretdag Xguordg: Oud avvpvovdv- 
rég dvapehpousv’ Edioyetta 4 urloig nao tov 
Kvgwov, xal txseqvpovra sig mavrag tovs ate- 
vas. 

Lxvia BaBvidy tig Bactdidos Lav, xal do- 
ovxrytoy oABov édekato, Bnoavoovs Xoueros, © 
Ey Liddy taverns d&, xal Bactrsis, ovv "Aorégu 
ddnya, d6reoxodovytas Elune: O10 dvupvodvtes 
avopthp~opev’ Evioyetta 4 xtiow maou tov 
Kvouov, xal txequpovto sig névtas tovs alavas. 

Eiguos adios. 
»Mytoay apiéutas elxovifovoer Kogns, 

Oi tng mahavag avenxohovuevor Néot, 

TxrEopuas xvovoeay ~opoayrouevyy - 

“Auge d& dedoa Pavuatoveyia pia, 

Aaovs xo0g vuvov gaviorner yous. 


Avenyv pvyovea tov Feotota: tH wihavy, 
“"Adyucov tuvet tov xevovpevoy Adyor, 
Neavinds anaca ovy reou@ xréots, 
“Adokov evyos DEtwatovuervyn pégery, 
‘Pevoth yeyaou, xav copes exagrége. 


“Huevg rhavyry 190g vouny Exoreepar, 
Thy dv@onoroy é& goenuatwav Adgar, 

‘H tov éfvdv Eysgois, avioadnwv gvory, 
‘Paunv Bratav cov Bootoxtévov oBéoat, 
‘Avne pavels te xual Geog moounPeta. 
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Oavwatog bxEQQvovs. 
Mytoav apiextos. 
Qidn F. 
Meyaivvague 


KataBaota. 


walloweva ey ty O0H tadvry. 
"Hyos a’. 

Meyddvvov, wryn pov, thy timwmtéoav, xal 
Evdokotégay tay &vw orearevpatav. 

Meycdvvov, woyy pov, tov & HS Hlagbevov,, 
@eov cagul teydevta. 

Meycdvvov, woyy mov, tov év tH Lanhato 
reydéevta Baowrea. 

Meyadvvov, yoy; “Lov, tov vx0 tav Mayor, 
@eov roooxvyndevta. 

Meycdvvov, pvyy pov, aid ayyyny IlagtEevor, 
THY yEevyysoperny Xerorov tov Baorisa. 

Meyo. xad Tlowéveg ASov xoocxvryca, 

Xouoroy tov yevyyntéevra, év Bydishy cy adda. 


“Etega efg tov TapBixov Kavova. 

Lywegov 4 Ilagtévog Ae xnoocxvrvycat, 
Xovoroy év 1 Xnnhalo. 

LHUsQov O AéOndtns baxer Oxagyavovtar, oO 
avagns wo Bogpos. 

Lnweqoy waoa xrioig aydddetoar nal yatoer, 
Ore Xouorog éréyy, &x tho Ilagdévov Koons. 

Ovoedvia Avvapeg, reyPevta tov Larijoa, 
Kvguov xai Aeonorny unvvovor ta x06pdd. 

6 
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Joka. 
Meyaduvov, pvyy “ov, ths telsumoetatrou xal 
— adtargétov Bedryntog tO xearos. 
Kal vov. 

Meyahvvov, puyy pwov, thy Avtremoapéevny 
nuas && tHS xatcdoas. 

’Q1dy 8. ‘O Elouos. 

»Mvoryovoy Eévoyv 09a xal xagado—ov, ov- 
Qavoy tO OxHAcov, FQdvoy yegovpixov tHhy ITag- 
‘Bévov, thy paryyny yoolov: év @ avexdlOn 6 
ayadeontos, Xovoros 6 Oedg: Ov avupvovytes we- 
yadvvouey.® 

Tooxaguov. 

Eéatovoy deduov, dgavreg of Mayor, aoven- 
Bovs véov "Aorégos, cotipaovs oveaviov txEo- 
Adpxovrosg: Xovorov Baotdéa evexpyoavro ev yy, 
yevunsevta Bytisty, els Owtynolay nay. 

Nenyevig Meéyov dAsydvtav, nadiov “Avaék, 
ov *Aorio épavy nov gory; els yao éxetvov 
Toocxvyynoiy yxowev’ pavels 0 Howdns éerager- 
retro, Xouorov avéedetv, 6 PEouayos Povartdmevos. 

"HugiBwce yodvov ‘Howdng "Aotégos: ov taig 
nysotarg of Moyo. év Byntisiu xoocxvvover 
Xovord odvv Idgorg: bp’ ov mQdg xareida 6dn- 
youpevot, devvoy xadoxtdvoy éyxatédinov wat- 
fowevov. 

Elouos aAtog. 
y2teoyery uty nuas wo axivdvvoy popa, 
‘Péov cwoxyy: ro 20P@ dé Tagdéeve, 
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“Tuvovs tpatvey cuvtdévas tePeysevovs, 
"Eoyades goriv: adda xal Myrno oPévos, 
"Oon xépuxev, 4 xeoatgeorg didov. 


Tunovs ageyyets, xal oxias magnyuevas, 

'Q Myireg ayvy, tod Adyou Sedogxdtes, 

Néov gavévrog éx mvdng xexdevoperns, 

. AokovuEvol té tig acAndelag aos, 
Enaklos oy ebloyotusy pactéga. 
II680v tetevyas, xal Oeovd ragovetas, 
‘O youototegnxns Aads HEvapéevos, 

Noy xotmatar tng madvpyevecias, 

‘Qs Swoxo.0d* tyv ydouv 0 Iagdéve, 

Néworg &youvte, meocxvrvycas tO xAéos. 
Mvotyouoy ggvov. 

Lcéoyev wiv nuas. 

"E€amooterdaguov ‘[dvonedor. . 

"Exsoxéyato judg, && tpouvs 6 Lworyjo nur, 
avarodn avaroday: xat of év oxdrer xal one, 
Evoopev thy aAnPearv: xal pag é&x tHg Lagté- 
vov écéyOn 6 Kugios. "Ex y’. 

Eig rovg Aivovg, lorapev Iriy. d. xal padiouey Liz. 
Tdvd wera, “Hyog &’. 

‘Avdeéov ‘Tegocodvucrov. 

Evgoatvecte dtxouor- oveavol a&yahduacte: 
Oxotyoate ta bon, XQverov yevyynPEevtog: Ilag- 
Bévog xadeerar, ta XegovBlu wovueyyn, Ba- 
arafovoa év xoAmoig, Medv Adyov cagxwbévre ° 
Tlowéveg tov rexdévta dokafovors Mayo. ta 

6 * 


Karapacla. 
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Aéeonotn OHQa re0cpEegovow: "“AyyEedor evv- 
uvovyrteg déyovow: “Anarddnate Kogre, Odka 
Got. | 

‘O Motng edddxunoev, 6 Adyos cag’ éyévero, 
xual 4 Ilagdévog érexe Osdv EvavPounijoavra: 
"Aotno unvver’ Meyor xgooxvvover’ Tlowwéves 
Savudfover, xal 9 urioug ayddderac. 

Georoxe Ilagtéve, 4 tEexodoa tov -Lwryoa, 
avétgepas thy xeWtny xatdoav tHs Ewasg, St 
Mytno péyovas, tHs evdoxiag tod Ilareos, Ba- 
orafouca év x0Anois, Weov Aoyoy caguatéerta: 
ov péoe tO wrvorngioy ~gevvav: xioter wovn 
rovuto mavres Ookafouey, xoalovtes mera cov 
xal Aéyovtes: ‘Aveguynvevte Kuvore, O0§a cor. 

Asbte avvprvycauey, tyv Myrtéga tov Lw- 
THQ0S, THY wETaA TOxOY ndALY dgBEiony Ilagdé- 
vov' Xatootg modig Eupvye tov Bacrréacs xai 
Oz0d, év 4 Xorords oluyoas, cwtnglav elopa- 
Gato’ wera tov TaBoujA dvvpvovmev oe, wera 
TOY Towpevoov dofaloueyv, xodfovres: Oeordxe 
meopeve, TO EX COV CuOXWDEVTL, CHDNVAL HUGS. 

doka, Hyos xi. B’. Teguavod. 

"Ove nargds tHS ext yg magoveiag Gov, woed- 
ty anxoyougy th olxovpevy epéveto’ tore Eped- 
Ag tiv avPoWxwY kropyenPpacta ta dvducte, 
TOY WOTEVOVIMY TH TOXM Gov’ Oia TOUTO TO 
tovovtoyv ddpyua, vx Kaioagos ckeqavydn: ris 
yao aiaviov cov Bactistas, to &vagyov exes 
vovoyynan: di Got Te0GpPeoouEY nal NuEis, Uxko 
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THY Yonuatixny pogodoyiav, doPoddgov miov- 
tLO“OY BeEohoyias, to Ged xal Lary. tov pv- 
yav Nuc. 
Kal viv, "Hyos fp’. “Iacvvov Movayod. 

Lyueoov 6 Xgvords ey BydAciu pevvdrar éx 
Tlagdévov. LyiwEgov 6 &vagyos Koyxerar, nal 6 
Aoyos Cagnovtar. Al duvewss tdHv oveavav 
dyddhovrat, nal 4 yy ody toig &vPowmog Ev- 
poatverar. Of Méyot ta. daga xroocpégovorr: 
of Tlowéves tO Padua xnoverrovoi: nueic dé 
dxaranavetasg Podpev' Adka év tylorog Oe, 
nat ext pis elonun, év avOodmog evdoxia. 

dogoloyla weyadn, nad ‘Axodvors. 


THI ATIAI KAI METAAHI KYPIAKHI 
TOT ITAZXA. 


——_$ 


Tlegh aeav "Ogteov onuatvove: navra ta onpavron. 
Kal 6 pev "Exndnovaeyng dtavéwer coig “Adehqois ta xnete: 
6 db ‘Iegedg wera tov Dianovov Aopneopogove.y axacay 
anv tegatixny avtay oroany. Elta, Aapovtov, tov piv 
“legéwg to fegov Evayyélsov, rov dt draxcvov Puucatygroy, 
nal Aopnxadwv xeorogevopsvay avray, anegyousPa xav- 
ég el tov NagOnxa, xearovrtes ta anole nuusya, nec 
padlovtes 10, Tyv ‘Avaotacty cov, Xouoté La- 
TNO, utd. Kad dv uty ro Nas, dvanouervas wdvog & Keev- 
Onlancns, axe ta anole navra, xal tag xevdndas> xt 
xoinoas wugsiov, xalb Bolav ele avto Fuplope, clOnocy 
éy tq wom tov vaod. “Ev db rm Naginx:, weoevtgencope- 
gov dvtog Tergunxodion Euxpocer toy Bactisxay IIvidy, 
ovody xexlecpévay, axoriOnoy 6 ‘Tegevg éx’ avtov +0 
feqov Evayyélov, xal avayivooxe: cuvyfas to B’. ‘Eo- 
Sivoy, Aiayevopevov tov LaBBarov. 


- AKOAOTOIA TOT IADXA. 37 


Metra raven, Lapa sig xsious to Pumscrjqeoy, nal Ov- 
ptey, Aéyfer° 

Aoka ri apyla, xart duoovoio, xa foorod, 
wal adiacoéra Tovadt, xavrorse: viv, nal del 
nat elo tovs aldvas tOv aldvor. 

Kai nuay arongivopérary c0, Auny, aozeror o ‘Is- 
Q£dg HEyalomaras TO TAQOY 

Teoxagrov, els Hyov xi. a. 

Xguotog avéoryn & vexoadyv, Daver@ Beévaror 
aatyoas, xat toig év roig uvypac, fanv yoou- 
Cawevos. 

Aéyetar 0 tovro telg vx0 tov ‘Iegéwg, xed tolg vx0 
tov Xogav avev Irizev. Els’ ovrm déyer tovg éxope- 
vous Lxizovg 6 ‘Isgevg, 4 0 Aiaxovog: xaB’ Exaoroyv dt 
Lriyov, padletae opolws vx0 tov Xogav to avro Teo- 
AQLOY. 

Zrly. &. "Avacrico 6 @sdg, xat diaoxognxioOy- 
tocav of éyfeol avtod, xal puyérmoay axd 
xeocwxov avtod of wioovrtEs adrdr. 

Zely. 6. ‘Qo éxdetna nxanvos, exdAanéracar, 
OS tyxEtae xnods ax MQ0GWxOV TVQIs. 

2ty. y'. Otros axodovyrat of duagrwdol &xo 
' ggocw@xov tov @eov° xal of Alastor evpoeavdy- 
TOCAY. 

Xrly. &. Aden y nugoa, nv éxolncev 6 Kv- 
Qlos, ayaddtaodusia, xal sdpoarvPduey sv 
abry. . 
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oka, XQuot0sg avéotn. Kal voy, 10 wvre. 

Eita 0 ‘legevs yeywvorégn povy. | | 

Xovords avéorn &% vexodyv, Pavdto Davarov 
MATH OHS. 

‘O Xogos. 

Kai roig éy rots wvyuaor Sanv yaourdmevos. 

Svvantyn weyadn: wed’ nv expove’ oO ‘Tegevg- “Ore 
MOENEL Cor Maa OOka, ... Kal avnyteroay cov 
mvAayv, slaodever 0, TE Iegevs nal 6 diéxovos, neomogevo- 
wévoy naliy tov hawmadwv. ‘O dt Tgoectas, épencue- 
yog peta THY “Adslpay, aeyetar tov Kavovos. Paddovrar 
dé of uty Eigquol ava dvo, ta 0 Teoxagia, els uf’. 

‘O Kaveav, xotnue: Toauvvov tov dapaoxunvod. 
‘Qud7 0. "Hyog a. ‘O Elguos. 

9, Avacradems nuéou: Aapnovvbauey Aaoc-— 
Tléeya Kvoiov Meoya: éx yaa Paverov m@dg - 
conv, xab &x pig rods oveavdv, Xorotds 6 @eds, : 
nwas dveBiBacev, Exivixvoy edovras.® 

Tooxagtov. 

Kadagtaper tas alodyoes, xal dpdopeda rg 
axoooit@ putt tio dvactacems, Xguoroyv éka- 
Otoantovta, nal, Xatoete, Paoxovta, toeaves 
axovodwsta. Extvtxrov gZdovres. ) 

Oveavol piv éxaking evpgavisdacav: yh 
di dyallicoda: éogtaléra 0% xdoposg, dgatdg rE 
dag nat ddgatog: Xovotos veg éynyegtat, ev-° 
goosvyy atoveos. 

Kerapacta. "Avacracems nsec. ; 

To, Xgeotog avéoty, 7’. To, "Avactas 6 Ty-> 
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‘ @ 
COUS, anak (aneQ léyovroe sig Olas tag Qudag). Eire, 
Svvantn pwixgae pes nv Expwvnors. “Ott Gov tO 
HOATOS. 7 
‘Qudn, y'. “O Eiouos. 

»Fevte noma xiausy xarvoy, ovn &% wétoas 
ayOVvov tTEgatoveyovmEVOY, AAA’ agpBagclas my- 
ynv, é% taépov duBoyoavtos Xguotov, év @ ore- 
ocovpeda. 

Teomaguov. 

Novy xévra mexdjowtat patos, oveavos téE 
nal yy, nal ta xarayddvin. ‘Eograkéra yovr 
rao xorg, tiv “Eysgory Xguorov, év @ éore- 
Qeatat. . 

X8kg ovvetanrduny oor Xouort, cvveyetoo- 
UAL ONWEQOY AvacTaYTL GOL, GvvYECtavooUNY 
Cou ydEg° avrdg we ovvdd—acoy Larne, év rh 
Baorreta cov. | 

Karopecta. Aevte moa alawev. 

Expovnots. “Ore OV Eb 6 Oedg nuay. 

‘H ‘Lnanon. "Hyog &’. 

IlgoAaBotoa: tov defeov ai xegl Maguay, 
xual Evgovoa tov ALDov axoxvALOFEvta TOD wry 
uaros, ixovoy && tov "Ayyédov: Tov év gar 
adie trdeyovra, mera vexody ri Enteire cdg 
aviounov; Bréxeté ta Evtdgia onagyava’ dod- 
ete, xal tO xoopm@ xnovéare, ws Hyéody 6 Kv- 
Qos, Pavardoug tov Pavarov’ Sr dxdeyer Oeod 
Yios, tov oafovtos td yévog tov dvPewaxmrv. 
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Kal avayvocs elg tov Oeoioyor. 
‘Qidy 8. ‘O Eiguos. 

» Ent tig Belag pudaxis, 6 Benyogos ‘ABBa- 
HOVE, OTYt@O wed Huddy xal dEerxvUTw, Pusog- 
gov Ayysdov, dvangvotas Aéyovta: Lypegoy oo- 
tyola tH xdopa, Gt avéorn XQuotds ws xav- 
codvvapos.§ 

Toorcguov. 

“Aocev piv ag diavoigav, tyv xagPevevov- 
cay vnddyv, népynve Xguotds* we Boards 02 &uvds 
TooGnyogevtat, Kuapog 02, wg ayevoros xnii- 
dos, td yueregov Ildoya> xal wg Oedg adndys, 
téAgrog A&dEextar. 

‘Rg éviadorog auvos, 6 Evdoyovpevos rjuiv, 
Orépavos yonoros Exoveiws, Uxig névtaY tEPv- 
sou. Meoya to xoPagryouoyv, xal avdig éx tov 
tagpov agaios, dixarocvuns nuty Elappev"Hacos. 

‘O @eondrag uiv Aavid, modg tHS oxrddovs 
xiBatov, HAato oxigtmv’ 6 Aads dz tov Beow 6 
&yios, tiv tov oupBdlwy éxBaow doavres, ev- 
goauviauey évPéos, ote avéotn Xeworog ads 
LUVrOOvvaLos. 

Karepacta. ‘Ext tng Belag pvdaxys. 

Exqpornots. “Ort ayatds. 

‘Rudy &. ‘O Eiguos. 

»Ootoicausy SePeov Babéos, xai arti ws- 
gov tov duvov xeodoicopey tO Aeonory, xal 
Xouoroy dydpeda, dunccoovvns "HAoy, wae Eanjyy 
a&varéhAovta. 
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Teoxeagror. 

Tyv gustedv cov evonidayyviay, of taig tov 
Gov osoais ovvexdpevor, DedoQudtés, MEO tO 
pag yxsiyovto Xguort, ayadAouévea modl, ITc- 
Cyan xQOTOVYTES aledvLOY. 

IIgocdAGapev Aapradynpoeon, ta xgolovte 
Xevorg gx tov pryjparos, ag vuugio, xal ovr- 
cogrdoamsr, tails pidsogrots tagect, [ldoxya @cov 
tO C@MtHQLOV. 

Katrapasia. Optelonusv. 

Expornos. “Ore nyiacrae. 

Qu8n S- ‘O Elouos. 

»Karnltes év toig xarwraros ths yas, xal 
Guvétolpyas poydovs alwviovg, xardyous mene 
Onpivay Xovoré, xal roujpsgos, we Ex uytOUS 
Taves, eavéorns tov raqov. 

Teoraguoy. 

Dvidéas t& orpavroan oda Xguort, éényee- 
Ong tov taépov, 6 tag xdsis THs TlagSévov ur 
Avunvewsvos, év ta tdx@ Gov, xat avegbas 7 nuiv 
ITTagadercov rag xvdas. 

Loréo wov to fav ce xal KPvrov, lsegatov ws 
@edg, Ceavroy éxoveiws, meocayayor ro ITla-- 
tol, Ouvavectynous, nayyevy tov "Ada, dvacras 
éx TOU tadgov. 

KaraPoota. Karyltes éy toi HUTOTETOLS. 

Exparners. Lv yag et 6 Baordsvs. 

 Kovtanoy, "Hyog xi. &. 

Ei nad év rap@ naryldes ddavare, dddd row 
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agdov xatsideg tyv dvvamiy: xai adveotns ds vt- 
xntns, Xovrtt 6 sds, Tvvakl Mveogpdgois 
gteykauevos, Xaloete, nal toig cots "Anxocre- 
Aotg slonyny PwagovuEvos, 0 tolg MEGCOVEL MaQE- 
YOY KVAGTAOLY. 

‘O Olxos. 

Tov 2960 nAtov qAvoy dvvavrta neté év tage, 
roovepPacay xodg OoPeoy, exEntovoa ws nug- 
oav, Mvgogdgor xdgat, nal modg addnias éBo- 
ov: ‘2 pide, DEdtE toig compaciw Umadsipo- 
usv, Cpa Ewnpogov xal tedappevoy, caoxe 
avieracav tov naganecovta ‘Adau, xEiwevoy éy 
TO WVYjwatl, kyopEev, CxEvowpEV, WOrEQ Of Ma- 
vol’ “ei MQOCXVYYOMpEY, xal Q0CXOLLOauEDY 
td pvon wg dOoa, ta un év Oxagyavolts, AAA’ 
év owvdove Evetdnuéva’ nai xhavoousr, xal xoc- 
Eouev: (2 Aéonora, ckeyégdyt, 6 toig xecovor 
NAQEYOY KVACTACLY. 


Svvakaouoy tod Mnvaiov, eiza to naeor. 

Th ayia nol weytdn Kvguaxg rod doze, 
avtny tyv Lanpogov “Avdoracy éogtafouey tov 
Kveiov, xa Geod, xal Laryeos yuav Inoob 
XQLOTOV. 

STtyOou. 
Xoiords nateAGav xodg xddnv adov pwovos, 
Aapav avyaste modda tug vixng oxvdaa. 


* * ** *§ *, FR & 
xk * & 


'* * ® & & RR & 
* * * * & ke * *& &® & & 
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Kal sb9d¢. "Avdoracry XQLOTOV PEeacawevot, y’. 

"Avactas 0 Inoovs &x0 tov teéqov, y'. Eira tas 
Aormag Qidag tov Kavovos. 

‘Qidn &. ‘O Elouos. 

yO ITaidasg &x xnauivov Gvoduevos, pevowevos 
dvPownos, waoyer wg Puntos, xal dua xadovs 
to O@vytoyv, dpbagolas EvOvEL eUTQEMELAY, 0 po- 
vog evdoyntos tay Ilatégw@v, Bedg xal ia 
dokoc.* 

Tooncguov. 

Tovatnes weve Bveay deopooves, éxtow Gov 
Edoapov’ ov 08 ag Ovyntov, wera Daxovav éy- 
TOVY, NQOOGEXVYYNOAY, yatoovoa Lavra Osdov, xat 
Tlaoya to wvortixov, ooig Xovoré MacOytais evny— 
yEdynoauvrto. 

Oaverov éootafouey véxoworv, gdov thy xa- 
Baigeow, KAAns Buotys, tHS alwviov anaoyny, 
HAL GULOTOVTES duvovwer tov aitiov, tov po 
vov evdoynroy tay Ilarégoy, Osov nal UmEQEY- 
dogov. ; 

‘2g bvrag feed xal TAVvEoQTOS, aten 7 sue 
Qtos, vvs xal patavyns, tis Anpxeopdgov Hus- 
gas, tHS épégoewmsg ovoa noocyyedos, év 4 tO 
ZYQOVOY peg, Ex taMoV GwatiXds, mAOLY éxE- 
Aopwwperv. 

Korofacte. ‘O Tlaidag éx xopivov.° 

‘Expavnorg. Ein v0 xodrog. 

‘Qudn 1’. ‘O Elguos. 
_yAdvty 4 “Anta nal ayia nugoa, 4 ule toOY 
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LupBarav, 7 Baordig xal xveia, éogtay éogry, 
xal cavyyvets éorl xavnyvoemv, ev 7 evaoyod- 
uev, Xororov élg tovg atavas. 

Teoxagiov. 

Asvte tod xatvod tHo duxéiov yevyypatos, 
tS Delag evpooovuns, év ti Evojuw jnusee THs 
évégosas, Bactietag te XQuotov xowvwvyjoaper, 
Duvovytes abrov, ago @sdv elg tovsg alavas. | 

"Aoov xvxl@ rovg bpPadpovs cov Liddy xal 
ids: (dod yee txaci oor, Peopeyyeis GS PoorH- 
96s; &x dvopor, xal Bogod, xal Buddoons, xal 
édag ta téxva cov, év ool evdoyovyra, Xovordv 
&lo TOUS aledvac. 

Ilareg xavtoxgatog xal Adys, xai IIvevua, 
tololy Evigowevy, Ev Va0CTAGEGL QUEL, UEQOU- 
ove nai Uaéodse, slg of BeBanriousda, xat os 
evdoyovuev, Elo navrag tovs alavas. 

KoraBactn. Adtn y xAnry. 

Exporvnorg. “Ore evadynrat. ' 

‘Qudn &. ‘O Eiouos. 

»Parilov, pariov, 4 véa Tepoveadnu: 7 yao 
ddga Kugtov, émi o& dvéterde. Xogeve vvv, nad 
aydddov Liv’ ov Ok ayvy, téomov Geordus, éy 
th eyeQoe TOV TOXOV Gov." 

Toomagioy. 

"QR Selag @ plans, @ pAvxvtétys cov paras! 
usd judy apsvdds peo éxnyysiAw focoPat, 
ueyor téQuatarv aidvog Xgueré: yv of xeotol, 
ayxvoay édxidos, naréyovres ayadAcucbe.. 
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‘R Tldoxa 6 wéya, xab iseararov Xguoré: @ 
copia xal Adve, tov Beov xai dvvapig: didov 
nuiv éxcundteoov, Cod petacyety, ey tH avE- 
ontoa nuton tis Bactdelag cov. 

Karoapaote. Barifov, parifov. 

Expovnors. “Ore o& alvoves. 


© 


Ekoroorertaguoy Adtopedoy, “Hyos f'. 

Laeul vnvaoas ag Bvytos, 6 Baordeds xal 
Kvou0s, toujusoos éavdorns, ‘Adap éyetous éx 
giooas, xai xaragyyoas Bavatoyv. Ilacya trys 
apPageias, tov xdouov Cw@tyovoy. ‘Exy’. 

Els tovg Alvovg, lorauev Srly. 1. nal padlouev Ste- 
ynow ’Avacrdone: tig Ontonzov, o. nal tov Tcoza &. 
Tis Oxtwnzov, "Hyog «. agyoueta: d$ and tod Zriy. 
Alvetce avdrov énl raig dvvactelatg avrod. 

‘Tuvotuéy cov Xoort, td Garyjo.oyv I1dFos, 
xat dokdfowey cov thy 'Avaoraciy. 

‘O oravooy bxoustvas, nal tov Pdvaroy xat- 
aoyyous, xual avacrag é taY vexody, Eso 
VEVGOY Huy THY fanv, Kvgve, oS Udvos maVvtoO- 
Ovvamos. | 

‘O tov adnv oxvievous, xal tov &vPQmxoy 
LVAOTHOAS, TH avactacs Gov Xelort, akiwoor 
nuds, éy xataga xaodia, vuvetv nal dokekey Ge. 

Tyv Peonoeny Gov ovyxatapaow dogdfovres, 
dpvoopey GE Xouore. ‘ExexOns &x Hugdévov, 
HAL AYGIOLETOS VUHEXES @ Haro. “Exates os 
dvPeano0s, xal Exovstlag UnéwErvag Gravody. 
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*Avéotns &% tO taqov, wg é&x mactados rQoEA- 
Sav, tva ooons tov xdopov. Kvgre, Od&a Gor. 
Eira rae Styne tod Tlaoya pera tav Iriyov avrar, 
"Hyog mA. ot. 

° Sry. "Avactyta 6 Beds. 

Tldoya (egov nuiv onusgov avadéderxtau: 
Tldéoya xawvov &yrov' Tlacya wvotixdv: Ilaoya 
navospacurov’ IIdeya Xgroros 6 Avtea@tys: 
TTdoya tpopmov: IIdoya péya: Ieoye tav m- 
orav: Ilacya, to nvdag qpiv tod Iagadetoov 
avoikayv Ildoya, néveas ayidtfov muotovs. 

Zriy. Qs éxhetner xanves. 

Asbte and Déag Fvvaines edvayyediotorar, xat 
tH Lwwv sinace’ déyov mag’ yuay yaoas evay- 
yélia,. tis "Avacrdécemg Xouverov’ tégxov, yo- 
geve, nal dydddov ‘Iegoveadju, tov Bacrdde 
Xovorov Deacapevyn éx tod pwyywatos, ws vup- 
Qloyv Te0EQyomEvor. 

Sly. Otras axodovtyrar of duaotodol. 

Ai Mvoogégo. Ivvaines, oeteov Bat<os, 
ENLOTaGaL TQdS TO pynua tod Zwoddtov, Evgov 
*Ayyehov, éxt tov AtBov xadywevov, xal avros 
rooopPevykdwEevos, avtais ovtas éleye’ Ti En- 
télte tov faivta meta tay vexowv; tl DPonveice 
tov &pPtagroy év ti ptood; dxedPotou xnov- 
Eare toig Exvtov Matntais. 

Surly. Avdtyn Hugoa, nv exoinder. 

Iléoxya to teonvdv: Ileéexya Kvoiov, Iéoya: 

Tlaoya navosBacucoyv nuiy advererde: ldoya év 
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yuoe GAdndovg meguacvicipeta: o& Tldoya Av- 
toov Avans: nai yag é% tapov OnwEQov, WOrEO 
éx nacrov, ExAdwpag Xouords, ta Tvaia yo- 
ods Exdnoe Aéywov: Kynovtare ’Axoorddos. 
Joka, nal vvv, Hyog 6 avrog.. 

"Avacracswas nuton, xal AanunovvOdpev ti 
LAVYYVOEL, xaL aAAndovsg xeguarvi@peda. Ei- 
raev adOEADOL, xal Toig pwiooveLy Huds: Dvy- 
yoorsauey révta tH ‘Avactace, xal otra Borj- 
Copsey’ Xovoros VET &x VExQDY, Bavera Pa- 
varoy matygas, xal me éy toig prvijuact, Sony 
YAQLOKWEVOS. 

Eira to, Xouordg avecry , & telrov, xal wadlouey 
TOUTO mohaenes, ayes ay aoxxcwvrar of Adshgol aAay- 
doug: 0 63 “Aoxaopos ylveto ovto. 


AcpBover 0 ‘Iegsvg to aytov Evayyéuov, xal fororot 
190 tov Duedy tov aylov Byuatos: 6 d& Ka®nyoupevos 
Utav, nal conaccpevog vo ayrov Evayyéduov, nat rov 
‘Tegda, AowPaver ovto én ray yeroay avrod, nal foraron 
én Oktay tov Tegéwg. Ela of "Adsiqol mavreg, xara tv 

a 3 ~ 9 Ul ~~ A xd 3 
takiy avrayv, aomalovra: xewtoy to aytow Evayyéisoy, 
elta tov ‘Iegéa, nab tov KaPnyovpevoy, xar loravrat 

3 « m~“ r 9 ’ +) e 
naneivot Evdta av tvyoot, xal aonafovta adiniovg. 

Metra your tov ‘Aonacuov, avayvooxerce 0 \natnyntt- 
x0g Aoyog tod Xevooctrdwov naga tov ‘Hyoupévov, 7 tov 
"Exxdnovagyou’ Poraveas 8 of “Adedqol anavres, nod éxa- 
AQOMVTOL THG avayYECEDE. 


KYPIAKH TH ATTA> 
NENTHKOSTHS. 


TG Sapparm Eonégas, év rH wrned Eoxeguya. 

Els to, Kvgue éxéxoata, lordpev Zely. O°. nad wad- 
lowev rovg y'. xewtovs, Ilevrnxoorny Eogtafomer, 
nT. A. OevteQovytEs TO Ev. 

Aota, xal viv, Hyos 22. 0. 

“Ore to Ilvevpa oov xaréneupes. 

"Ancoriyo: Tdvdpela , “Hyog §’. 

Eidowev v6 pas tO cdnduvdv. 

Sty. Kaodtay xatagav. 

"Ev totg oogrtag dvyyyedag jutv. 

rly. Mn axogétwns us. 

"Ev taig advdaig Cov duvyow 6s. 

Joka, nal viv, “Hyog 0 wvrog. 
Torcda dpoovoroy vuvodoyycauer. - 
‘Amodvutcxiov. 
Evioynros st Xguoté 6 Oedg yuo. 
Zyrer radera mavro. eis tov weyav Eoregevoy. 
| Kal ancivors. | 


EN AE TQI METAAQI EXIPEPINAI, 
‘Metre tov Ilgoouonoy, nad 16 xedtov KaPrope tod 
Polrnoiov, sig to, Kugre éxexgaka, loradpev Trly. c’. 
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nod poddouer Serynow ldidpsda tovs y+ menrous, devtE- 
eovrres tO a. sita tous &. deutégovs, DevtegovrrTEs walLy 
TO a. "Hyos a. 

Tlevrnxoetny Wicca: nat IIvevparos énv- 
Onutav, nal nootEsoucav exayyediag, wal éAnc- 
dog suurdyjowmowy: xal tO uvoryovoy Boov; Rg 
uéya ve xal ceBeoprov> dvd Bodusy Gore An- 
pcoveyé tod mavrog Kvgte, Odba Gor. dis. 

Tidocas addopyevaav, éxavvoveynoas Xgroré 
tovs Govs Mafyras, iva du’ avray ce xnovgéwo, | 
tov adavatov Aoyov xal Meov, tov maQeyovear 
‘taig pryats nua tO weya Eleog. 

Tlavra yoonyet v0 Lvevpe tO dyvov Boia 
moopytétas, legéag tédevol, cyouumctovs Copiay 
Edidakev, alisig Beoddyous dvédetkEv, GAov Cvy- 
xootel tov Peouov tg “Hxxdnolas. ‘Opoovere 
wal opodoove, t@ Ilatol xai tH Tid, Tagd- 
nAnte, doa Gor. 

"Hyos 6. 

Eidouev v6 pag to aAndivor, ead Bower IIvev- 
ua éxovedwov, svoopey niowy a&dndy, cdvat- 
getov Tordda xooexvvotytes: aiitn yao nuas. 
Eoude. Ais. 

"Ev trois eogrytars dvypyedag juiv dd0v ow- 
tnotas, xab év ’Anoorddois Flaps, Loryjo nudy, 
" yous tov ITvevpatds Gov’ ov st Oedg xeo- 
0S, ov xal wera tavra’ “al els rove aldivas, 
Ov st 6 O&0s judy. 

"Ev taig avdats Gov vuvydw os, tov Laryoa 

7 & 
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TOU xOGMOV, xal xAivag YOVL TMQOCXVYYC Cov, THY 
aytcntoy dvvapy, év éonéga, xal nowt, xat pe- 
OnuBola, xa év navi xaLed evdopyaw os, Kvoue. 

Ev raig advdaig cov Kvgve, of muerol to ydve 
rns wuyns xal tov C@patog UmOxAtvavtEs, avU- 
pvovuey Ge tov cvagyor Ilatéga, xal evvdvag- 
yov Tiov, xal to Ovvaidtoy xai naveéyroy ITvet- 
ua, t0 partitor, xal apitfoy tag wryds Huov. 

Tovada. duooveroy vpvodopyoapev, Iarége., 
Tiov, ov ayim IIvetuate: ovta yao éxnevkay 
navreg of IToopyra:, xa “Anoctodo: wera Mag- 
TVOOY. | 

doka, nab viv, Hyog 2. 0’. 
Agovtog Asonxorov. 

Aevte Aaol, thy tovevaxdctatoy, Osdrynra 
weooxvvycauey, Yidv év to Ilaret, ovv ayia 
TIvevpats: Ilarne yeo d&yodvag éyévynosy Tidy, 
ouvaidvoy xal ovvPeovoy, xal IIvetua &yrov hy 
éy t@ ITatgi, ovy Tig dokefopevoy: pla dvvaucs, 
uta ovela, ute Osdrnys, YY LeOcxvVOdYTES NaV- 
tEg Aéyowev’ “Aytos 6 Beds, 6 ta neévra Onusove- 
yyoas Ov? Tiod, ovvegyeta tod dyiov IIvevpa- 
tog. “Aptos foyveds, Ou’ ov tov Tlatéga éyves— 
xamev, nei co Ilvevpa to dyiov Exedypunoey év 
adeno. “Aptos aPavatos, to magdxdntoy IIved- 
ua, to &% Ilareog éxnogevouevoy, nal éy Tid 
avanavouevoyv. Tovag ayia, dda oot. 

Eisodog, 6, Bag fAangov. Kal pera to Igoxetus- 
voy ths nuseas, ta Epegig Avayywopera. 
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Agduay to ’Avayvooua. Keg. vo’ 16. 
Igogntetas Iand ro “Avayvoopa. Keg. 6’. 23. 
Tlpogntetas “Iefexnd to “Aveyvooua, Keg. ic’. 24. 

Els env Artny, Drrynoe ‘drowedre, "Hyos 6. 

‘Ev toig Iloopyrats dvyyperdas nuiv oddv ow- 
tnolas, nai év’Anoorddots Elaupe DOtno 7uUor, 
7) xaos tov IIvevuatds cov: od é Osdg xoad- 
tog, Ov xal peta tadta: nal els tovs alavas, 
ov si 6 Osdg uy. 

"Ev tats avdais Gov vuviow ce, cov Loryoa 
tov xdopov, xal xdivas yovy XQ0CxUYYCW Gov, 
THY aytcntoy dvvauty, év sonéon, xal xewi, 
nal weonupola, xai év mavtl xorg evdoyyow 
o&, Kvove. 

"Ev tats aviais cov Kvore, of xverol t0 yoru 
tTHS Wvyns nal tov Cwpatog VmOxAivarrtEs, aYv-~ 
uvovuey GE tov &vagyor Ilatéga, xal tov Cvve- 
vaoyov Thy, xal td Guvatdvov xab -mavayrov 
TIveipa.,,t0 porivor, xat ayrogor tag puyas Hua. 

doga, nai viv, Hyog wi, 0. 

“Ore x6 Ilvevuc cov xarénsupas Kvgue xady- 
usvots “AmoorddAolg, tote of trav ‘EBgatov xat- 
des Femgovrtes, eloravto Saupe’ yxovov yag 
avTaY pPeyyousvan, Evégars Eevars yAWoGals, xa- 
Bag tO IIvevpa eyoonye abroig: dvata yae 
dvtes, EsopioPyoay: xal ta Evy mods alot 
fayencavres, ta Pein EGOntdgevov’ dtd xal jueis 
Boduev oor: ‘O éxi pis OpPels, ual éx tig wAd- 
vns odeag nuas Kvge, ddga oor, 7 
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"Anooriye Idtousha. “Hyog wi. 

"Ayvoovyra ta Efvn Kure, tyv tov mavaylov 
Ilvevparog, év toig ’Axoorddorg cov yEevowevny 
dvvapiy, ty éevaddayny tahv yphadoay, wedyy 
sivat évourtov: nusis 8 ornorydévtes bx’ av- 
THY, ENavETMSG ota Agyowev’ TO Ilvevpe cov 
TO KyLOV, wy avtavédns ay’ yudv, Dsdueda, 
piidvioure. 

Zrty. Kaodtayv xatagayv urioov év éuol, 6 Meds, 
nat Ivevpa evdic éynaivioor év trois Eeyxcrorg mov. 

Kvgie, tov aylov Ilvevuatog 4 éxiqotryots, 
tovg ‘Anoorddovs Gov Euqogycaca, év éEtéoaig 
yadooaig dadeiy nageoxevacev’ ODEv tO naQd- 
dofov, toig wiv anloroig wEdyn Evoutero, toig de 
miotoig modkEvov Gartnolag: ov ths eAdcupens 
nal Huds aklaoov, dsdusta, prdcvioane. 

Zrly. My dxogolyns we &x0 tod Q00dnOVv Gov, 
nol tO vevud cov todyioy un &vravéAns av éwovd. 

Baotied ovocrve, Tlagdxdnrs, co Iveipa tig 
aantelag, 6 navtayod nagayv, xal ta xavea 
rAnoay, 0 Fyoaveds tav ayaday, xal Lojg yo- 
onyos,. 49%, xal oxyvacov év yuiv, xal xaPa- 
QLOoy nuas and neéoNS xndidos, xal CdooY aya: 
Tas Puyas Huay. 

Acta, nal viv, Hyog 21. d’. 

Tidooo xorvt ovveyvdnoay, dia tiv tédAuay 
tHs mveyonolag: yldoou d& viv é6oplodynouay, 
Ove thy ddgav tho Osoyvactas. “Exet xaredt- 
nace tovsg dosBeig tH atalopat, evtadPa Epo-— 
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toe Xguordsg tovg adveig tH Ilvevuan. Tore 
AHATELOYAOIN 7 apaVvia, TO0G TimnwMElaY’ KOtL 
KaLvovoyEitar Y Cvppavia, ods Owtyolay taY 
yyav nudr. 

“Anxodutintov, Hyog 2. 5’, 

Evdoynrosg si, Xovort 6 Oedg nuayv, 6 xav- 
Gdgous tovs adveig avadelbag, xatangupas av- 
toig tO IIvetua to yoy, xal dv’ avtoyv thy 
ofxovuevny Caynvevoas’ prdaviowme, dd—a oot. 

Ex y’. 
To abtd, xal eg 70, MEdg Kuvgvos. 


EIxZ TON OPOPON. 
Mera tyv a. Sryoloyloy, KaPrope, 
"Hyos &. Karexdayn Imong. 

Thy wetéogtoy morol, xal tedevtatay Eogtyny 
Eogtacwmper patdeds: avry égorl Ilevtyxooty, 
énayyediag Guumdyjowdis, xai xooPecplacg: év 
TALUTY YAO TO TV, TOV IlagaxAnrov evdus, xatEBy 
éxt ys, Gomeg Ev sider yAwoody, xal Madtn- 
tag Eats, xual tovVtOVs Ooavouvoras avEed ELEE. 
TO pag éxéorn, tov Tlagaxdnrov, xa tov -x0- 
Gpuov éepatics. Als. 

Mera thy B. Srlyoloy. Kafrowce, Sworoy. 

‘H tod IIvevparos anyn, éxidnuovoa toig év 
Yi, &s mvQgogovs xotau“orvs, wEgufouevn vontds, 
tovs “Anocrodoves CdQdetkE Qataywyotea: xal 
yéyovev avrois, végpog Joocddss to xdQ, partt- 
fovea avrovs, xal verifoven pAvdk, du’ av rusts 


104 AKOAOTOIA 


ElaBousy tiv yaouv, dra xugds te xal bdatog. 
To gag Exéorn, tov Ilagaxdayjrov, xat tov xd- 
Cuoyv E”ates. As. | 

Mere tov Tlolvéleov, KeOrowee, "Hyog mi. a. 

TO xoooraydiv wrvorixes. 

Metra tyv Eysoory, Xouerd, tyv éx tov ta- 
gov, xal tHv mods Dpos OvEaVOD Belay cycAn- 
yu, toils Pedatarg thy ddkav cov xatémeupas 
oixtioquov, Ilvetua evdig éyxarvioag toig Ma- 
Ontaig: fev GorEeQ xiPadoa woveovoyinyn, wa-~ 
ow étoavohoyynoay, ta Fela wAynxtoem pvoti- 
“0S, LOTEO ta annyyuarta, xal thy olxovoulay 
GOV. As. 

To &. ‘Aviipwvoy tav “AvaBodpar tov o. “Hyov. 

Tleonetpevor, “Hyog 0’. 

To IIvevpc cov rd dyador ddnyjae we év yi 
Eevdreter. 

Erly. Kvgue sicaxovooyv tis mgocevyys pov. 

To ,° lao xvo7. 

Evayyéuov é tod nate Touvyny. Keg. x’. 19. 
"Avacraciy XQvotov, ov déyouer, add’ evdvds tov N’. 
Acga. Taig tav ’AxootdAwmy noegpetats. 

Kal viv, Tats tug Oeordxov moecBelats. 

Kad ro xagov Ididuelov, “Hyog x’. ’. 

- Sely. "Ehénoov us 6 Ged .... 

Bactded oveadrvie, Hagaxdyre, to Ivedua cng 
aAntetag, 6 xavrayod nagayv, xal th xaedvee 
wAnody, 6 Py6aveds tav dyatarv, xal Lang yo- 
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enyos, éAdt, xal oxjvacoy éy nuiv, nal xadc- 
QLGov Huds dnd neéons undidos, nal Gdoor dyate 
Tag WUYas NwwY. 
Of Kavoves. ‘O Bags wera tov Eiguay, elon. nado o. 
peta tov Eiguay eis ¢. 
Kavay 6 Bagos, ov 4 axgocriyis. 
Tlevtnxootnyv éogorafower. 
Tlotnua Koopa Movayzov. 
"Q1dy a’. "Hyog Bagvs. ‘O Efouds. 

,lovrm Excdvpe Dagawd ovv Kouaciw, 6 ovy- 
to(Bav nodguovg év vindd Boaylom: koapev 
avt@, Ore deddaorat. 

Toeomaguor. 

»Hey@, wo nahae toig Matyntais éxnyysido, 
tO Ilagexdanroy Ilvetua éanxootethag Xuoré, 
Ehappag tO xooum gas, pravieorze. 

Nopo t6 radar xooxnevytiv xal Toopytracs, 
éxAnowin: tov delov IIvevuatog onusoov, aoe 
yag muorois yaoug éxxéyvrar. 

“Eregog Kavoy TouBixds. 
Tlotnwa Kuevov Tacvvov tov Aguia, ov 7 axgooriyzis 
Ova orlyor ‘Howeleyelov. 
Osoyevig Adye, TIveipa Tlagexdnroy acy 
aAdor, 
"Ex yevérov xoAnoy nxag éxtyPoviorg, 
Oia xveds yAwooyor pégov Gedryros a&vAov, 
Diwa tens purtdns, nal yeouy ‘Tuvonddors. 
Rudy o’. “Hzog &. ‘O Eiquos. 
Geia xalvgtels 6 Boadvylwooos yrdga, 
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"E¢éntogevoe tov Pedygapov vouov: 
TAdyv yag éxtuvekas Ouparos vdov, 

‘Ook tov ovta, xal wvettae Tvevpatos 
Tyadowv, yeguiowy évéoug trois eoucocy. 


"Egy tO Gextov xab GeBdouoy orouc: 
Nospiopos vpiv ov yevycetar ptdois: 
‘yo yag ss Tatodov vyotov Bodvor, 

. Luvedguilov, éexyed tov IIvsvwatos, 
Adupat nodovor tyv yaouv thy apBovor. 


"Ogos BEBnxas, ateexéotatos Adyos, 
Toadnvowoepoy extedsit tnv xagdlav: 
“Eoyov yao éxneoavag, evpeavev —pliovs, 
TIvoj Braige xal xveog yAwrryucer, 
Netuag v0 Ivetua Xquords, wo Unéoyero. 
Tlovem éxacdvwpe. 

Oslo xahugPets. 

*Q1dn y’. ‘O Eiguos. 

»Lyy && tpovs dvvauty toig Madytais, Xoe- 
Ort, Eas av évdvonode, Epns, xadioate év Te- 
ooveadju éya@ 08 ws éut Tagdudntroy &Adov, 
TIvetuc to éudy te nad Ilareos anooread, év 
a oregemtyceote. 

Teoraguor. 

‘H tod Belov vevuatog émidnuyncaca dvva- 
Ug, THY WEQLODElony mada PaVyY, xaxds duo- 
vonoavtm@y, so wlav aoquovlay Delos our pe, 
yyaciv cuverEoven mi6r0vs tHS Testes Ev 7 
EOTEQEMDN WED. 


Karapoovw. 


TH2 MNENTHKOZTRHZ. 107 


Elouog cAiog. 
ongénke YACTOOS HrEexvapwéevns wéd«as, 
"YBoww ve OvoxdPextoy evrexvovuerns, 
Movyn xoocevyyn ths xoopytidos mala 
“Avuns, peqovens xavevwa CuytEetoiumpEevor, 
T1g0g tov dvvdorny, xal Oeov tav ypracsor. 
“Adynrds Eotry 4 Osagyrxardry - 
‘Pytoas pao éképyve tovs ayoapmuctous, 
“Alig Gopiotas ovotoplfovtas Adya, 
Kai tis Batetag vuxros ebaroovuevonvs, 
Aaovs anetoovs, dorodny tov Ivevuctos. 


"Hy éxxogevroy 2 dyeveytov géovs, ” 
To navatevoveyspator epoerov Géhug, 
Ov tyv Ou’ Tlob narguixys ekovolas, 
Novy éuqavite. ovugpyyn povxragiayr, 
TIvoddeg nyos év Liadv rots Evecwv. 
, (Inv && dpovg dvvawiv. 

KaraBaota. i dénke yaorods. 

Keropa, “Hyog xi. 3. TO woocraydeEr. 

Of rob Lawryjoos goucrai yaoks éExdyodyoayr, 
anal Diéooos EAaBov, of xnoany Oetdvavres, os 
0 Tivebue. 0 dyvov Gyusooy €& Vous, xatyA- 
Bev éxl cov oixov tav Madyrav, xual &ddog 

&Aha elas woog tovs Anovs: yadoous yao dve— 
oxdencav, dgm@meven weet xvQdg, xal tovtoVS 
ov xarépdstav, chic wddhiov eédodoicav. dis. 

‘Qudn 8’. ‘O Elouos. 
»Karavodyv 6 Ileogytns, tiv én’ éoyararv 
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cov Xguoré Edevory, dveBoa’ Thy onv ecoany- 
xoa Kvgre Ovvacrélav, Ott aavtag tod Ga@ou 
TOUS yoLOtOvS Gov éAyAvias.“ 

Teonagrov. 

‘O év Tleogytats Aadyjoag, xatl die vdwov xy- 
gvysels, xecny toig atehgor, Qedg aAnOys o 
Tlagdéxdntos, tots tod Adyou vangérats xab wda- 
TUGL, yywmolferar OnueQor. 

Lyua Oedentog pégov, rvoig ‘AnoorddAorg év 
xugl, IIvevua xatewegltody, nal Eévarg év yldo- 
Gag évé—nvev, OS natQddEev Deiov CFEvOS, EQ- 
yousvoy Eotly avroxédevortor. 

Eiquog ciiog. 

"Avak aveutav, oiov &€ olov udvog, 

Aoyos xooed8av Ilatgog && dveariov, 

Toootevés cov Ivetua toig ’Axootodors, 

Nyweotic e&émeuwas ws eveoyerns, 

“Aover: Adka tO xecrer cov, Kvore. 

Aovtooy tO Beiov tg madiyyevectaug, 

Aby@o “xEgavyvs CuytEePeipevyn HUGE, 

‘OuBooBavreis wor Geidgov && axnodtov, 

Nevuypévns cov misvods, © Geov Adye, 

Envopoayltav ri téoer cod vevparog. 


Ketwaces ta névea ta Tlagaxdijte ydovu, | 
Tove te Iateds, Harel cvugvecrero: 
"Ev yao xooowxorg olde teitols ovelay, 
Nyusotig axgooitoy, ayoovoy, ular: 
“"Ehoppe pas yee 4 ytors tov IIvevuarog. 
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Tshetode nadvres tH Peagyrxoracy , 
"Ocou Aurgsvtal tyS toLpEyyovs ovolag: 
Yusopuas test yao wo evegyéerys, 

Kal xvgcodaunet Xguorog elg Cwrnglav, 
“Odny nogifar tyy yaeuv tov IIvevucctos. 
Katavoay 6 IIgogytns. 

“Avak avextov. 

audi) &'. ‘O Elouss. 

4,10 dua tov popoy cov Angdiv, Kvgue, év 
yaotol tev Ilgopytayv, xal xundiv énl tHS ys 
avevua Cwrneias, &nocrolinas uagdiag urige 
xadaoas, xal év rolg mioroig evdig éynavige- 
tat’ pas yag xal sloyjvyn, didte ta 6a mQO0GTa- 
ypota. : 


KeraBaote. 


Teomaguov. 

‘H éniqorrycaca loyds Ojpeoov, adry Ivete 
ayatoyv: IIvetuc coptas Geov: Ivevpa éx Ta- 
toos éxxogevtov, xal dv’ Yio’ xiotoig nuiv we- 
gnvdg’ weradortixdv, ev olg xacouxtgerar vest, 
ths éy ) xacomteverat ayLorytos. 


Eleuos addog. 
Avryjouv xdBagow cuniaxnudror , 
IIvglnvoov d&acte IIvevpatos dgocor, 
‘Q céxva patdouogpe tig “ExxdAnotas: 
Nov && Lidy pdg s&edyAvde vowos, 
‘H ylaooorvecduoggos IIvevparog xetgrs. 


Katwoneg evddunoey atvrekovoing, 
‘Adéoxotoy xérevor IIvetua nargoter, 
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Logpilov éy yAwoonoee rove ‘Anoorddous, 
Enxopeayitoy tov pegeoBrov Aoyor, 
TTatgootevig Evupoogov, ov Larne Eqn. 
Tito tag poevas uty & aucorias, 

X’ at<0~@ nareonevale tiv "Anootddwy, 
@e0g Aoyos xedvragyos &yodvtov Pdmov- 
"‘OuosPevovs 0& xal CvvoveLovpéevov, 

Nov éynxacointZerot IIvevpatog peos. 

To die tov pdpoy cov Anger. 
Avtyjouv xedagory. 

Q107 s'. “O Efguos. 

»Navidy td odio, tav Brotixdy wednue- 
TOV, GUUMACOLG TOVTOVMEVOS aucoetlats, aL Wu- 
yoptoom Syol xoocgixtovpevos, ws 6 Tavas 
Xouoré Bod cor: “Ex Bavatnpdgov pe Bvdov 
avayaye.* 


Karapacia. 


Tooxaguor. 

‘Ex tov IIvevuards cov, cdgxa éxnt madoar, 
wg sina, nhovolwg ekéyeas, xal éxAnowiy tis 
OS 4 Ovunaca yyaoews, Kvgue’ Ot &x Iateds 
Lids aggevorag Eps, xual td IIvedua cpegt- 
OTWS TOOELCLY. 

Eloposg cAdog. 

Thacuos nuty Xovott xad carnola, 

‘O Asonorns Ehoppas x rHg Iagdévov, 

‘Tv’, wg Ieogytny Byods & BPadarrlov 

Stégvav Iavaev, ths ptoegds duagxcons, 

“Ohov tov "Addu nayyevy mextaxdra. 
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‘Tueotov nuiv evdic £v toig éyxarors, 
Alaving sover vevpa xarvicacs, 
ITatgongoBAntas xavrore Evynupevor, 
“Lang aneydovds xavortixoy wodvoudroy, 
‘Punov té poevav gunatixdv Ilavtoxedrog. 


"Ooexrov délmpua trois ’Axootddos, 
 Liavitaig uluvover ony xnagovolar, 
Ivaguouc IIvevpa xatgoyevyyntov Adyov, 
Agoyny annrn tav édvav xnomxvouctoy, 
"Quota DExveg, xvoenvows xadidoverc. 
Navtiov ta caro. 
Katrapacta. ’ — ‘ 
TAacuos nuiv Xeuoré. 


Kovtomoyv , “Hyog xi. 0. 

"Ore xataBas tag yAdoous Guvéeyes, Olewegutev 
2Gun 6 “Lyuorog: Gre tod xvedsg tag plwoous 
Ovévetmsv, elo Evdrnta navras éexclede’ nal Cvp— 
gavas dokdfouey tO maveyroy IIvevuc. 


‘O Olxog. 


Taystav xed ocadnody dtdov xagapvOlav tois 
dovdotg Gov, ‘Incod, év ta axndiacar ta avEv- 
uate yuav: un yootlou tov pvyov nudy év 
BAipEect, uN waxovvov tOY PoEevav Ev MEQLOTE- 
GEGuy, ahha del Nua odpiacoy. “Eyytooy nuty, 
Eypioov O Kavrayov: doreg wal tois Anoordiorg 
COV NAVTOTE ouvtis, otra xa toig of xododo.y 
Evacov Gautoy olxtiguov, iva cuvynuuevor oor, 
vuvousy nal dogalmiey tO xaveyroy IIvevuc. 
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SDuvakageoy tov Mnvatov, elca to wager. 

Ty avty neéec, Kvouaexn ‘Oydon axo tov 

‘Tldoya, tiv ayiay Ilevennootny éootagoper. 
attyor. 

IIvoy praig ylwooorvesevtas véwer, 

Xovords tO Beiov Ivetua roig "Anoorddors. 

Exnéyvrar weydd@ évl quate IIvedp’ cdred0or. 

* *« « + * RF # & BR & & KF KR i 
* ok & e ke F eo k OR eR R Ke FB 
‘Qidn &. ‘O Eiguos. 

O08 év xaulv@ tod xvedg éuBdAndEevres Govor 
Tlaides, +O vg sg Dodcoy weréBadov, Ove tHS 
duv@dtas, otra Bodvres: Evdoyntog et Kvgre, 
0 Og trav Iatégay judy.“ 

- Teomaguoy. 

— ‘Pytogevévtay ta Peta weyadsia tv ’Anoord- 
Away, tod IIvevpatog 4 évégyeca evopifero wé- 
On toils aniorover dv no Toes pymeiteran, sis 
@20¢ taév Ilatvégny judy. 

Thy ddtatgeroy pic dgdoddkws Peodoyov- 
pwev, Geov Ilaréoa tov &vagyoy, tig abtrys é&- 
ovolag Adyov: nal TIvevua, Evdoyntos si, xoc- 
fovres, 6 Osdg tay Iarégwy yucy. 

Efouos cAdog. 

Lvugavoy éfgoncev dgyavayv uédos, 

Depew tO yovodrevuroy apvyov Boéras: 

‘H tov Iagaxdyjrov dt pacgpdgos yéors 

Hepacuiater tov Boav-> Tosds wovn, 

Ioootevns , &vagyos, evaoynros ét. 
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-Dovnv xoopynropheyxtov jyvonxores, 
“Egacxoy olvdrevuroy eqooves utdnr, 
‘Pros Eevnnovodyoay ag *AnogrdAoy. 
Oi stosBets O¢ Gol Bodwev évPEas: 

Neoveys tod ovpxaytog, evaoynros et. 


Ogoniy xateBodvrncev 6 Bléxov bx0., 
"Ev@oug Tan tod Peagyrxorerov, 

Ois éxyed, pycavtog oidxsg Adyov, 

Tov ITvevpatos wou, GvpBojcover’ Dvoic, 
‘H teuccopeyydgyatos, evaoyyntog &t. 


Toittyn wév evuolgncsey BeadY tHv yaoLr, 
"Onas UmEempnvere tosis UNOGTACELS 
Lépev év andoryt ths éovoias: 
‘AAN’ ev we viv yusoady ty xvola, 
Yios, Harno. xat Mvevtwa, evaoynrog ei. 
Of év xoplvm tov xvoeds. 
Lvugavoy éFodnoev. 

‘Qudn 1. ‘O Elgucs. 

»Apdextos xugl év Live rQ0GoptAovon, Ba- 
tog Geov éyvagioe, tH Boudvyldoom xal dvo- 
419 Mocst> xai ITatdas fj dog Oeov, tests ava 
Adtovg tO xvoel vuy@dorvs ~devke- Tldvra ta 
goya tov Kvguoy vuvette, xal dxeguyovte els 
Navras tovs al@vac. 


Kerapasla, 


Teoxagtov. . 
Zatinns g& Vpovg Bratag peQowsvns, Hynte- 
xg tov IIvevuatog tov mavayiov, adievor xvONs, 
tvotvayv sider yAmoody, ta peyadsia tod Beov 
| 8 
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Egontogevovto’ Tlavta ta égya tov Kvguov 
ouvette, xal UnEQuypotvtEe slg ndvtag tovs ala- 
vag. 

Oi un Buyoueva xooBaivovreg év bos, mT 
MEPOLKOTES NVQ DEwatovy, OEvtE Hal OtMmEv ev 
t@ bos Liav, év woder dvtog Geodv~, ravevpa- 
topdooig Madtytais viv ovyyogevovres: Tdvta 
ta ~oya tov Kvguoyv vuveire, nal vxegupovte 
&lg Neévtas tOvE aldvac. 

Eiguwog aAdog. 

Aver ta dscuad, nal dooce tyv pdadya, 

‘O re.ocogeyyys ths Peaoylas tvx0¢G, 

Tuvovoer TIaitdes, evioyet 0 tov wovor, 

Lorijoa xal ravroveyor,-ag evegyétny, 

‘H Onusoveynsteion ovunaca urlors. 


Miyjuny 6 Xeuords tHv Bootoccday éexadyv, 
“A xatoaxovedeis toig "Axoorddos én, 
To IIvevpa. tevyer yAwooonvesettm Péa, 
Egptfov: evdoynroy olxscovuern, 
"Hahororopévy 0% wéane oe urlors. 


Latnowwdas, avrodsondtas lov, 

Doig avtodapnis, nal magextixdy pcéouvg 
‘Tragyov, nxEs eumogovy "Anxoorddots , 
Tipnev wg &nwa- totg coig olxétatg 
Ashinagnuévoy 0% Iveta moocvéeuors. 

"Hoe Igogytay xvevpatéugogor oroue, 

LHY Gapwatodas, @ wédav, évdnulay , 

Kai Iveta xdAnov nareundy xeonypevor , 
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"ANTLOTOSUEMAAOTOVEYOGUVYDOOVOY GETEV, 
Tele évavdowmnynosws nvetois céBas. 
"Aghextos xvot. 


Ka aol. ’ \ ’ 
eo Ave ta decua. 


| 0184, 8. ‘O Elouss. 

My tis ptoods diamelon xvopogyoaca, xal 
navereyynuove Adya cadoxa daveloaca, Myteo 
aneioavdge, Ilagtéve @eotoxe, doyetov tov 
doréxtov, yaolov tov axelgov mAactoveyov Gov, 
of weyadvvouey.* 
| Teoxagrov. 

Ext xapiafovtog nada xvetvov &ouatos, 6 
Endawrtns xal xvotnvove yalowy dyovpEvos, THY 
viv éxddupacav éexinvoray édydov, & tyovs 
"Anoorodots, dy’ Ho xararaugséertes, thy Tovadc. 
NaGLY EyyMQUGaY. 

Nouov tav picemv Olya Eévov jxoveto’ taYV 
Matytav ris was yao paris annyovperys, 
IIvevpatog yoegute xouxtlas, évynyovyto Ancol, 
gvial xai ploooa, ta Peta wsyadsia, tho Tove- 
dos yvaow pwvovusvot. 

Efguos adios. 

Xaigors "Avacca untoonagdevoy xAéos: 

“Anav yag evdivytov sbiadov orouc 

‘Pytosvov, ov ofeve oe peda délas. 

Thiyyut 08 vots txag gov tov tOxOV 

Nosiv: é8ev oe Cvuqgavas doscfouey. 

. ' g* 
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"Tdav Zorxe tnv puokaov Kégonv- 

Movyn yag év divyno. uexgvdper Adyor, 
Nocotvoay citatvovta tyyv Bootayv gvetv. 
"Og Oskots xAiouoter viv Movuevos 

IIateog, xéxouge thy ytouv trod IIvevucros. 


"Oooig Exvevosv n DEdGovtos yaous, 
Adunovres, aorodnrovtes, HAAoLMpEVOL, 
O Belav adholwory evugeneoratny, 
Toootevotoayv tyy ktuntorv eiddtes, 
Logynyv toipeyyoy ovotav dokdfouev. 
My HS pPogds dvenelge. 


sd a Xedos “Avacca. 


"E&omooreracgroy , Hyog y’. 

To xnaveyrov IIvevua, to xeotov éx rod Ta- 
teos, wal dv’ Tiow évdnujoar, tois cyoapud— 
tog Matnytaig, tovg ot Bedv éniyvdvtas, ‘owd- 
Gov aylacov navras. Als. 

"Exegov, Hyog 6 avtos. 

@aig 6 Ilatno, pag 6 Adyos, yas xab to 
aytov IIvevuc, 6xeg Ev pAwoootgs nvotvats, toig 
"Anoarddots éxgupOy: nal dv’ adcovd més 6 xo- 
Gu0s pataywyeitar, Toidtda oéBev aylav. 

“Arak. 

Els tovg Alvovs, lotapev Lrly. ¢. xal paddouey ta mag- 
dvra Lely. ‘1didusia, devtegodvtes avra. “Hyog o’. 
TIagddoga oyusgoy, sidov ta bun advea ev 

aode. Aavid, bre ro IIvevpa xarnase tO Spyro 
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év avglvarg pAaooaig, “xaPas 6 Penydgog Aov- 
nas ansptéykato: gyal yag’ Lvvnyuevay trav 
Madyrav tov Xquorod, éyevero Hy0os, xaPaxeg 
peqowévns Bralag mvonsg, xa éxdjgaoe tov ol- 
“OV, OD nOav xadyusvor xal mavees Hokavto 
pdeyyeofar, E€vorg Gyuaot, E€vorg Adywact, &é- 
votg OwWdypact, tg aylas Torados. 


TO Ivebdpo to &ytov, nv piv del, nad gor, 
nal Eotar, obte aokmevoyvy, ovtE RaVvGomEvor, 
GAd’ adel Tarot xai Vid oveyrerayuevoy, xat 
Guvagtdpovuevov' fan, xal fwomorovy: ges, 
nat pares yoonyov’ avrayatoyv, xal anyn aya- 
Sorytog: Ou” ov Harjo pvwotterar, ual ids 
dokdlevar, ual maga navrw@v yryvmoxetar, uve. 
dvvnuts, pla ovytakis, ule moooxvynors HS 
aytas Tetcdos. 


To ITvsbua to &yvov, pas, xal fan, xal Edou 
anyn vosod: Tvetua coplas, Ivevua ovvé- 
Gens: ayaddov, evOic, voegQoy, HyEs“ovEevoy, xa- 
Saigov ta aralouara’ @edc, xal PEoxovovy: 
nto &&% mugeos reolov, Aahovy, évegyovv, dta- 
goby ta yaolowara’ de’ ov Ilgopyta &xavres, 
nal Beovd ’Andorodo, wera Magtvgar éoregon- 
Gav. Bévov txnovoua, kévov Péapa, ave dvau- 
QovuEsvoy elo woves yaQuoperar. 

Aodgku, nal vor, "Hyog x. pf’. 
——- Baotdsd ovgadme, Tagdéxdnte, to IHvedpcr 
tg aAndelas, 6 Kavtayov magwv, xal ta novTe 
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xANODY, O PyGaveds tov cyadov, xal Lajs yo- 

enyos &18, xab oxyvadory év yuty, xad xoda- 

QLOOY Nuts ano waENS xndidos, xal Cooy ayatt 

tas Wvyas Hudy. | 
Aogoloyia weyodn, nab axodvors. 


OFFICES AND FORMS. 


THE GREAT COLLECT. 


The Priest himself, or the Deacon (if present) 
Says. 
Jn peace let us beseech the Lor. 
The Choir: LoRD have mercy. 

For peace from above, and for the salvation 
of our souls, let us beseech the LorpD. 

For the peace of’ the whole world, for the 
prosperity of the holy Churches of Gop, and . 
for the unity of all, let us beseech the Lorp. 

For this holy House and for those who enter 
it with faith, piety, and the fear of Gop, let 
us beseech the LORD. | 

For our Archbishop (N.), for the honourable 
Priesthood, for the Diaconate in CurIsT, for all 
the Clergy and the Laity, let us beseech the 
LORD. 

For our most religious and GopD-protected 
Sovrans, for all the Palace, and their Army, let 
us beseech the LorD. 

94 * 
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To aid them in battle, and to put down every 
foe and enemy under their feet, let us beseech 
the Lorp. 

For this holy Convent (or city), for the whole 
city and country, and for those who dwell in 
them in faith, let us beseech the Lorn. 

For temperate weather, for abundance of the 
fruits of the earth, and for peaceful seasons, let 
us beseech the LorD. | 

For those at sea, for travellers, for the sick, 
for the suffering, for prisoners, and for their 
safety, let us beseech the Lorp. 

That we may be delivered from every tri- 
bulation, from wrath, danger, and necessity, let 
us beseech the LORD. 

Help, save, have mercy, and guard us, O Gon, 

by Thy grace. ‘ 
' Making mention of our all-holy, pure, pre- 
eminently blessed, glorious Lady, the Mother of 
Gop and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, 
let us offer ourselves, and one another, and all 
our life to CHRIST our GoD. 


THE LITTLE COLLECT. 


Again and again in peace let us beseech the 
LorpD. 
The Choir: LoRD have mercy. 
Help, save, have mercy, &c. 
Making mention of our all-holy &. 
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The Choir: To Thee, O LorD. 
The Priest (with a loud voice): For Thine is 
the might, and the kingdom, and the power, and 
the glory, of the FATHER, and the Son, and the 
Houy Guost, now and ever, and to ages of ages. 
The Choir: Amen. 
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~ Let us all say with our whole heart, and let 
us say with our whole understanding. 
The Choir: LORD have mercy. (Thrice.) 

O Lorp Almighty, Gop of our fathers, we 
beseech Thee, hearken, and have mercy. 

Have mercy upon us, O Gop, after Thy great 
mercy, we beseech Thee, hearken, and have 
mercy. 

Further we. beseech Thee for our Archbishop 
(N.), and for all our Brotherhood in CurIstT. 

Further we beseech Thee ‘for the blessed and 
memorable Founders of this holy Convent (or 
House), and for all’ our fathers and brethren 
who have departed before us, and rest here in 
faith, and for the Orthodox in all places. | 
_ Further we beseech Thee for mercy, life, 
peace, health, salvation, visitation, pardon, and 
- remission of the sins of the servants of GoD, 
the Brethren of this holy Convent (or House). 

Further we beseech Thee for those who bear 
fruit and do good works in this holy and ve- 
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nerable Temple, for the toilers, singers, and the 
congregated Laity which hopes for great and 
rich mercy from Thee. 

The People: For many years, O LorD. 

The Priest (with a loud voice): For Thou art 
the merciful and loving GoD and to Thee we 
ascribe the glory, FATHER, SON, and HoLy 
GHOST, now and ever, and to ages of ages. 
The Choir: Amen. And the people says the: 

Vouchsafe, O Lorn. 

The Deacon: Let us complete our evening 
prayer to the Lorp. 

The Choir: LorpD have mercy. 

Help, save, have mercy, and guard us, O Gop, 
by Thy grace. 

Let us ask of the Lorp that this whole night 
may be perfect, holy, peaceful, and sinless. 

The Choir: Grant, O LORD. 

Let us ask of the Lorp for the Angel of 
Peace, a faithful guide, and guardian of our 
souls and bodies. : 

Let us ask of the Lorp for pardon and re- 
mission of our sins and offences. 

Let us ask of the LorpD for what is a 
and profitable to our souls, and for peace to 
the world. 

Let us ask of the LorD that we may ter- 
minate the remaining time of our life in peace 
and repentance. 
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Let us ask that the ends of our lives may 
be Christian, painless, unashamed and peaceful, 
and for a good defence before the awful Judge- 
ment seat of CHRIST. 

Making mention of our all-holy &c.(‘) 
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nerable Temple, for the toilers, singers, and the 
congregated Laity which hopes for great and 
rich mercy from Thee. 
The People: For many years, O LorD. 

- The Priest (with a loud voice): For Thou art 
the merciful and loving Gop and to Thee we 
ascribe the glory, FaTHER, Son, and HOLy 
GHOST, now and ever, and to ages of ages. 
The Choir: Amen. And the people says the: 

Vouchsafe, O Lorp. 

‘The Deacon: Let us complete our evening 
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The Choir: LorpD have mercy. 

Help, save, have mercy, and guard us, O GoD, 
by Thy grace. 
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| PRAYER 
AT THE MAKING OF A CATECHUMEN. 


The Priest looses the zone of him who is to 
be illuminated, and strips him, and takes off his 
shoes, and places him looking towards the Hast, 
with one garment on, the belt loose, bare-headed 
and bare-footed, holding his hands downwards. 
And the Priest breathes three times into his face, 
and signs his forehead, and his breast, thrice, 
and places his hand upon the head, saying: (*) 


In Thy Name, O Gop of Truth, and of Thy 
Only-Begotten Son, and of Thy Hoty Spirit. 
I lay my hand upon Thy servant (N.) who 
hath been permitted to fly to Thy Holy Name 
and to be protected under the shadow of Thy 
wings. Put away from him that old error, and 
fill, him with faith, and hope, and love of Thee, 
that he may know that Thou only art Very 
Gop with Thine Only-Begotten Son, our LorpD 
Jesus CuRIst, and Thy Hory Spirit. Grant 
unto him to walk in all Thy commandments, and 


‘ 


= 
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to keep those things that are pleasing into Thee, 
for if a man do them he shall live in them. 
Write him in Thy Book of Life, and unite him 
to the flock of Thine inheritance. Let Thy Holy 
Name, and that of Thy beloved Son, our Lorp 
JESUS CHRIST, and of Thy quickening SPIRIT be 
glorified upon him. Let Thine eyes regard him 
always in mercy, and Thine ears be attentive 
to hear: the voice of his supplication. Make 
him glad in the works of his hands, and in all 
his generation, that he may confess into Thee, 
worshipping and glorifying Thy great and high- 
est Name, and that he may praise Thee all the 
days of his life. For all the powers of heaven 
praise Thee, and Thine is the glory, FATHER, 
Son and HOLY GHOST, now and ever, and to 
ages of ages. Amen. 
First Exorcism. 
Let us beseech the Lorp. 

The LorpD rebuketh thee, O Devil, the Lorp 
who came into the world, and _ tabernacled 
amongst men that He might destroy thy ty- 
ranny and rescue mankind from it. Who tri- 
umphed over the opposing powers upon the 
Tree, when the sun was darkened, and the 
earth shaken, and the tombs were opened, and - 
the bodies of the Saints arose. Who by death 
destroyed Death, and overcame him who had 
the power of death, that is thee, the Devil. I 
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adjure thee by GoD who shewed us the Tree 
of Life, and appointed the Cherubim and the 
turning fiery sword to guard it. Be rebuked 
and depart, for I adjure thee by Him who 
walked upon the surface of the sea as upon 
dry land, and who rebuked the tempest of the 
winds; whose glance drieth up the deeps and 
whose wrath maketh the mountains melt. He 
now through us commands thee. Fear, go forth, 
and withdraw from this form, and return not, 
nor conceal thyself within him, nor come 
together with him, nor trouble him, by day or 
by night, in the morning or at noon-day, but 
depart into thine own place of punishment, until 
the great Day of Judgment prepared for thee. 
Fear the Gop who sitteth upon the Cherubim 
and beholdeth the deeps, before. Whom tremble 
the Angels, Archangels, Thrones, Principalities, 
Dominations, Virtues, Powers, the many - eyed 
Cherubim and the six-winged Seraphim, before 
Whom tremble the heaven and the earth, and 
the sea and all that therein is. Go forth and 
withdraw from the signed and newly-enlisted ° 
soldier of CHRIST our GOD, for I adjure thee 
by Him Who walketh upon the wings of the 
winds, .Who maketh His Angels spirits and His 
ministers a flame of fire. Go forth and depart 
from this form with all thy power and thy angels. 
For the Name of the FATHER, and of the Son, 
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and of the Hoty Guost is glorified, now and. 
ever, ane to ages of ages. Amen. 
Second Exorcism. 
Let us beseech the Lop. 

Gop, Holy, terrible, and glorious, Who is in- 
comprehensible in His works and His might, 
and past searching out; He Who hath appointed 
for thee, O Devil, the penalty of eternal punish- 
ment, commands thee and all the might which 
aids thee, by us His unprofitable servants, to 
depart from him who is just signed in‘the name 
of our LORD JESUS CHRIST, our true Gop. I 
adjure thee, therefore, wicked, unclean, cursed, 
polluted, and alien spirit, by the might of JE- 
sus Curist, Who hath all power in heaven and 
earth, and Who spake to the deaf and dumb 
devil, Depart from the man and enter into him 
no more. Begone, know the vainness of thy 
power, which had not influence even over swine. 
Remember Him, Who, at ‘Thy request, bade thee 
enter into the herd of swine. Fear GoD, by 
Whose command. the earth was founded upon 
the seas, Who made the heavens, and weighed. 
the mountains in scales and the hills in a ba- 
lance, and placed the sand for a bound of the 
sea, and maketh a sure path in the great waters, 
Who touched the mountains and they smoke, 
Who decketh Himself with light as it were 
with a garment, and stretcheth out the heavens. 


N 
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as a curtain, Who layeth the beams of His 
chambers in the waters, and laid the founda- 
tions of the earth that it never should move at 
any time; Who calleth for the waters of the 
sea, and poureth them out upon the face of the 
Earth. Depart, and withdraw from him who 
hath wisely turned to holy illumination. I 
adjure thee by the saving Passion of our LoRD 
JESUS CHRIST, and by His Precious Body and 
Blood, and by His terrible coming, for He will 
come, and not tarry, judging ail the earth, and 
He will punish thee and thy assisting might 
in the hell of fire, consigning thee to outer dark- 
ness, where the worm dieth not, and the fire 
is not quenched. For the power belongeth to 
CHRIST our GOD, with the FATHER and the 
HOLy SPIRIT, now and ever, and to ages of 
ages. Amen. 
Third Exorcism. 
Let us beseech the LORD. 

© LorpD of Sabaoth, the Gop of Israel, who 
healest all manner of sickness and infirmity, 
look upon Thy servant, search out, try, and 
drive from him all possession of the devil. Re- 
buke the unclean spirits, and expel them, and 
cleanse the works of Thy hands, and using Thy 
swift might, beat down Satan shortly under his 
feet; and give Thy servant victory against him 
and his unclean spirits, that, obtaining Thy 


' PRAYER AT THE MAKING OF A CATECHUMEN. 133 


mercy, he may attain Thy eternal and heavenly 
mysteries, and we ascribe glory to Thee, Fa- 
THER, Son, and HOLY GHOST, now and ever, 
and to ages of ages. Amen. 

Let us beseech the Lorp. 

O LorD and Master, The 1 AM, Who madest - 
man after Thy image and likeness, and gavest 
him the power of eternal life, and didst not 
pass him by when he fell trough sin, but didst 
provide for the salvation of the world by the 
Incarnation of Thy Curist, do Thou, Who 
hast ransomed this Thy creature from the bond- 
age of the enemy, receive him into Thy hea- 
venly kingdom. Open the eyes of his under- 
‘ standing, that the light of Thy Gospel may 
shine in him. Join to his life a Shining Angel, 
to deliver him from every snare of the ad- 
versary, from the opposition of the wicked one, 
from the demon of the noon-day, and from evil 
delusions. 

And the Priest breathes upon his mouth, fore- 
head, and breast, saying: 

Drive from him every evil and unclean spirit 
hidden and lurking in his heart — 

And he says the following words thrice: 

The spirit of error, spirit of wickedness, spirit 
of idolatry, and of all covetousness; spitit of 
lying, and all uncleanness which worketh after 
the teaching of the devil. And make him a 
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true sheep of the fold of Thy Curist, an ho- 
nourable member of Thy Church, a hallowed 
vessel, a child of the light, and an inheritor of 
Thy kingdom, that, having his conversation 
after Thy commandments, and keeping the seal 
‘unbroken and guarding his vesture unstained, 
he may attain the blessedness of the Saints in 
Thy kingdom. 
| Aloud: 

Through the grace, and mercy, and loving 
kindness of Thine Only-Begotten Son, with 
whom, together with the All-Holy, good, and 
quickening Spirit, Thou art blessed, now and 
ever, and to ages of ages. Amen. 


And the Candidate for baptism having been dis- 
robed and unshod, the Priest turns him to the 
West with the hands raised, and says thrice: 


Dost thou renounce Satan, and all his works ? 
and all his angels? and all his service? and all 
his pomp? 

And the Catechumen (or his sponsor, if the 


candidate be a barbarian or a child) answers to 
each and says: 


I renounce. 

And when he has said this thrice, the Priest 
again asks the candidate: 

Hast thou renounced Satan ? 


- And the Catechumen (or the sponsor) answers: 
I have renouneed him. 
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And when he has said this thrice, the Priest says: 
Breathe upon him, and spit upon him. 
And when he has so done, the Priest turns him 


to the East, with the hands down, and says to 
him thrice: 


Dost thou join CHRIST? 


And the Catechumen (or the sponsor) anawers: 
saying: 

I join Him. (Thrice.) 

And the Priest again says to him: 

Hast thou joined CuRIsT? 

And he answers: I have joined Him. 

And he says again: Dost thou believe in Him? 

And he answers: I believe in Him, as my King 
and GoD. 

And he repeats the Nicene Creed. And when 
he ends the holy Creed, the Priest again asks him: 
Hast thou joined CHRIST? &. .. the Catechumen 
(or the sponsor) answering each time as above. 
The question having been thrice put to him, and 
he having said the huly Creed thrice, the Priest 
asks him for the third time: 

Hast thou joined CHRIST? 

And he answers: I have joined Him. 

Then the Priest says: Adore him. 

And he adores, saying: I adore the FATHER, 
Son, and HoLy GuHost, the Consubstantial and 
Undivided Trinity. 

Then the Priest says: 
Blessed be Gop, Who willeth that alt men 
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should be saved and should come to the know- 
ledge of the truth, now and ever, and to ages 
of ages. Amen. 

Then he says this prayer: 

Let us beseech the Lorn. 

O LorD and Master, our Gop, call Thy ser- 
vant (N.) to Thy holy illumination, and let him 
attain this great grace of Thy holy Baptism, 
strip off the old man in him, and renew him 
unto eternal life and fill him with the might of 
Thy Hoty Spirit, in the Unity of Thy Curist, 
that he may be no more a child Of the body, 
but a child of Thy kingdom. Through the 
good-will and grace of Thine Only- Begotten 
Son, to whom &. Amen. 


THE OFFICE OF HOLY BAPTISM. 


The Priest enters the Church and changes all 
his sacerdotal vestments and his maniple for white 
ones, and all the tapers being lighted, taking a 
censer, he goes into the Baptistery, and incenses 
it in a circle, and giving back the censer (to the 
Deacon) he adores. (°) 

Then the Deacon says: Sir, give a blessing. 

The Priest (aloud): Blessed be the kingdom 
of the FATHER, SON, and HOLY GHOST, now 
and ever, and to ages of ages. Amen. 

The Deacon: 
In peace let us beseech the Lorpb. 


Then follows the Great Collect, with the ad- 
ditional suifrages. 


That this water may be hallowed by the 
might, and operation, and visitation of the 
Hoty GHost. 

That there may be sent down upon it the 
grace of redemption, the blessing of the Jordan. 

10 
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That the purifying might of the superessen- 
tial Trinity may visit these waters. : 

That we may be illuminated with the light 
of knowledge, and holiness, through the visita- 
tion of the HoLy GuHost. 

That this water may become a means of 
averting every snare of visible and invisible 
enemies. 

That he who is to be baptized in it may be 
worthy of the kingdom of incorruption. 

For him who now cometh to holy illumina- 
tion and for his salvation. 

That he may become a child of the light and 
an inheritor of eternal blessings. 

That he may be planted together and be a 
partaker of the death and resurrection of CHRIST 
our GOD. ; 

That he may keep the robe of his Baptism 
and the earnest of the SPIRIT stainless and un- 
blamele in the terrible day of Curist our Gop. 

That this water may be to him the laver of 
regeneration for the remission of sins and the 
putting on of incorruption. 

That the LorRD Gop may hear the voice of 
our prayer. 

That both he and we may be delivered from 
all tribulation, anger, danger, and’ necessity- 

Save, help, &. 
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When the Deacon has said this, the Priest says 
the following prayer secretly: 

Gracious and merciful Gop, Who triest the 
hearts and reins, and alone enawort the secrets 
of men, for there is nothing hidden before Thee, 
but all things are naked and laid bare before 
Thine eyes. Thou Who knowest what is in me, 
despise me not nor turn away Thy face from 
me, but overlook my transgressions in this hour, 
Who overlookest the transgressions of men that 
they may repent, and wash away the filth of 
my body and the spot of my soul, and sanctify 
me wholly, with Thine unseen might, and with 
the right hand of Thy Spirit: lest I, who 
preach freedom to others, and offer it with 
steady faith in Thine unspeakable goodness, 
should myself be reprobate as a servant of sin. 
‘O LorD, only good and merciful, let me not 
be turned away humbled and ashamed, but. send 
to me power from on high, and strengthen me 
for the ministration of this Thy present great 
and heavenly sacrament, and form Thy CHRIST 
in him who is about to be born again through 
me, pitiable as I am, and build him up upon 
the foundation of Thy Apostles and Prophets, 
and pull him not down, but plant him as a plant 
of truth in Thy Holy Catholic and Apostolic 
Church, and pluck him not out; that, as he 
advances in holiness, through him Thy Holy 

10* 
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Name, that of the FATHER, SON and HOoLy 
GHOST, may be glorified, now and ever, and 
to ages of ages. Amen. 


Note, that the Priest says nothing aloud, but 
says even the Amen to himself. Then he says 
this prayer with a loud voice: 

Great art Thou, O LORD, and wonderful are 
Thy works, and no speech is enough for the 
praise of Thy mighty acts (thrice). For by Thy 
will Thou bringest all things to existence out 
of nothing, and holdest creation together with 
Thy power, and rulest the world with Thy Pro- 
vidence. For Thou who didst make creation 
from four elements, crownest the circle of the 
year with four seasons. All the spiritual Powers 
fear Thee. The sun praises. Thee, the moon 
glorifies Thee, the stars adore Thee, the light 
hearkeneth to Thee, the depths dread Thee, : 
the springs of waters serve Thee. Thou hast 
stretched out the heaven like a curtain, Thou 
hast founded the earth upon the waters, and 
hast placed the sand for a bound of the sea, 
and hast poured out the air for breathing. The 
Angelic Powers minister unto Thee, the choirs 
of Archangels adore Thee, the many-eyed Che- 
rubim and the six-winged Seraphim standing 
and flying round, veil themselves In awe of 
Thine unapproachable glory. For Thou Who 
art GoD, Uncircumscribed, Unbeginning, and 
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Inexplicable, didst come upon the earth, taking 
the form of a servant, being in the likeness of 
man, for, O Master, through the bowels of Thy 
mercy, Thou couldst not endure to behold man- 
kind oppressed by the devil, but Thou camest 
and savedst us. We confess Thy grace, we 
proclaim Thy mercy, we hide not Thy benefits. 
Thou didst free the generation of our nature, 
Thou didst hallow the virgin womb by Thy 
birth, all creation hymned Thee when Thou 
didst appear. For Thou, our Gop, wast seen 
upon earth, and didst converse with men. 

Thou too didst hallow the streams of Jordan, 
sending down upon them from heaven Thy All- 
holy Spirit, and Thou didst break in pieces 
the heads of the dragons which lurked there. 
Be present now also, O merciful King, through 
the visitation of Thy Hoty Spirit, and sanctify 
this water (thrice). And give it the grace of 
redemption, the blessing of the Jordan. Make 
it a fount of incorruption, a gift of sanctification, 
a ransom of sins, a healer of disease, a de- 
struction to evil spirits, unapproachable by ho- 
stile powers, fulfilled with angelic strength. Let 
all those who plot against Thy creature flee 
from it, for I have called, O Lorp, on Thy 
Name, the Name which is wonderful and glo- 
rious, and terrible to Thy foes. (*) 


142 THE OFFICE OF HOLY BAPTISM. 


And he makes the sign of the Cross, breathing 
thrice on the water and prays, saying: 

Let all the hostile powers be crushed under 
the sign of the form of Thy Cross (thrice). 
Let all the invisible idols of the air depart 
from us, and let not the demon of darkness 
hide within this water, nor, we beseech Thee, 
O Lorp, let the evil spirit descend into it 
together with him who is to be baptized, bring- 
ing with him darkness of reason and confusion 
of understanding. But do Thou, O LorD of 
all, make this water water of redemption, water 
of sanctification, purifier “of flesh and spirit, 
looser of bonds, looser of transgressions, illu- 
mination of the soul, laver of regeneration, re- 
newal of the spirit, grace of adoption, putting 
on of incorruption, fountain of life. For Thou, 
O LorpD, hast said: Wash you, make you clean, 
put away the evil of your doings from your 
souls. For Thou hast given us the newbirth 
from on high, through water and the SPIRIT. 
Be present, O LorD, with this water, and grant 
that he to be baptized in it may be changed 
so as to put off the old man, corrupt according 
to the deceitful lusts, and to put on the new 
man, renewed after the image of his Maker, 
that being planted in the likeness of Thy death 
through Baptism, he may be also a partaker 
of Thy resurrection, and that, preservmg .the 
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gift of Thy Hoty Sprrir, and increasing the 
grace committed to his charge, he may receive 
the prize of his high calling, and be numbered - 
with the first-born whose names are written in 
heaven, in Thee our GOD and Lorp JEsuS 
Curist. For Thee befits the glory, might, ho- 
nour and worship, with Thine Unbeginning Fa- 
THER, and Thine All-Holy, good and quicken- 
ing SPIRIT, now and ever, and to ages of ages. 
Amen. 


Peace to all. Bow down your heads before 
the Lorp. 


And he breathes thrice upon the oil-vessel, 
and signs it, to wit the oil, three times, as it 
is borne by the Deacon, and when the latter says: 
Let us beseech the LORD, the Priest says the 
following prayer secretly: (°) 

O Master, Lorp Gop of our fathers, who 
didst send a dove to those in Noah’s ark, hold- 
ing an olive-branch in its beak, as a mark of 
reconciliation and of salvation from the flood, 
and who didst through them foreshow the my- 
stery of grace, and didst appoint the fruit of 
the olive for the fulfilment of Thy holy My- 
steries; Who didst through it fill those under 
the Law with the Hoty Spirit, and dost per- 
fect those who are under grace; do Thou like- 
wise bless this oil with the might, and operation 
and visitation of Thy Hoty Sririt, that it may 
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be the anointing of incorruption, the weapon 
of righteousness, the renewal of soul and body, 
the averter of all the operations of the devil, 
for the removal of all evil from them who 
anoint with it in faith and from those who par- 
take of it, to Thy glory and that of Thine Only- 
Begotten Son, and Thine All-Holy, good and 
quickening SPIRIT, now and ever, and to ages 
of ages. Amen. 

The Choir: Amen. _ 

The Deacon: Let us attend. 


The Priest, singing the Alleluia thrice with the 
people makes three Crosses with the on in the 
water. (°) Then he says aloud: 


Blessed be Gop, Who lighteneth and sancti- 
fieth ‘every man that cometh into the world, 
now and ever, and to ages of ages. 

The Choir: Amen. 

Then the candidate is brought forward and the 
Priest takes some of the oil, and makes the sign 
of the Cross upon his forehead, breast, and hack, 
saying : 

The servant of Gop (N.) is anointed with 
the oil of gladness, in the Name of the FaTHER, 
the Son, and the HoLy Guosr. Amen. 

And signing him on the breast and the back, 
at the breast he says: 

For the healing of soul and body. 

At the ears: 

For the hearing of faith. 
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" At the feet: 
To walk in Thy paths. 
At the hands: 
. Thy hands have made me and fashioned me. (’) 
And when all his body has been anvinted, the 
Priest baptizes him, holding him erect and look- 
ing to the East, and says: (°) 
The servant of Gop (N.) is baptized in the 
Name of the FATHER, Amen, and of the Son, 
Amen, and of the Hoty GHost, Amen. (°) 


At each address he dips him and raises him 
again. And after the Baptism the Priest washes 
his hands, chanting with the people: 


Blessed is he whose unrighteousness is for- 
given, ahd whose sins are covered, and the rest 
of Psalm XXXII, thrice. 


And putting the chrisom-robe on the newly: 
baptized, he says: 


5 


The servant of Gop (N.) hath put on the. 
robe of righteousness in the Name of the Fa- 


‘THER, and the Son, and the Houy Guosr. (!°) 
And he chants the Troparion. Fourth plagal tone: 
Give me a shining robe, 


Thou who deckest Thyself with light as with — 


& garment, 
O merciful CaRristT, our GoD. 
And after the vesting, the Priest prays, saying 
the following prayer: 
Let us beseech the LORD. 
Blessed art Thou, O Lorp Gop Almighty, 
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Fountain of goodness, Sun of righteousness, 
Who hast shined as a light of salvation on them 
that sat in darkness, through the manifestation 
of Thy Son our GoD, and hast given to us 
sinners the blessed purification of holy Baptism, 
and the divine hallowing in the quickening 
chrism. And as Thou hast now vouchsafed a 
new birth to Thy servant of late illuminated 
through water and the SPIRIT, and hast granted 
him remission of his voluntary and involuntary 
sins, so now, O Lorp, Almighty and Merciful 
King, grant him also the seal of Thy holy, 
omnipotent, and adorable SPIRIT, and the re- 
ception of the Holy Body, and the Precious 
Blood of Thy Curist. Keep him in Thy sancti- 
fication, confirm him in the orthodox Faith, de- 
liver him from the evil one and all his devices, 
and preserve his soul in Thy saving fear, in- 
holiness and righteousness, that, pleasing Thee 
in every deed and word, he may become a son 
and heir of Thy heavenly kingdom. 


Aloud: 

For Thou art our GoD, the Gop of mercy 
and salvation, and we ascribe glory to Thee, 
FATHER, SON, and HoLy GuHost, now and ever, 
and to ages of ages. Amen. 


And after the prayer, he anoints the baptized 
with the holy chrism,('') making the sign of the 
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Cross on his forehead, eyes, nostrils, mouth, ears, 
breast, hands and feet, (!”) saying: 

The seal of the gift of the Hoty GuHost. 
Amen. 


Then the Priest, with the Sponsor and the 
Child, makes a circle, and we chant: 


As many of you as have been baptized into 
CHRIST have put on Curist. Alleluia. (Thrice.) 

Then the Prokeimenon: The LORD is my light 
and my salvation. 

Stichos: The LorpD is the defence of my life. 

Lection of the Apostle: Romans. VI. 3—12. 

Gospel: S. Matthew. XXVIII. 16—end. _ 

Then the Ectene and Dismissal. (!* !4) 


THE SACRAMENT OF ORDERS.(“) 


SS 


FORM FOR ORDINATION OF A DEACON.(!5) 


After the Bishop uttered the ecgenae nian 
And the mercies of the great GOD and our 
Saviour JEsus CHRIST shall be with you all,('7) 
two Deacons going out of the holy Bema, take 
him who is to be ordained Deacon and who is 
standing in the Solium,('®) and lead him to the holy 
Bema, going thrice round the holy Table, singing: 
“Holy Martyrs, valiantly contending”.("9) Then 
the candidate, advancing to the Bishop, is signed 
by him thrice on the head. After this the Bishop 
directs him to be ungirded, and the maniple to 
be taken from him. Then the candidate rests 
his heads on the holy Table, and bend his right 
knee. And when the Archdeacon has said: Let 
us attend, the Bishop, laying his right hand on 
the head of the candidate, says aloud: 


The Divine Grace, which always healeth that 
‘which is sick, and filleth up that which lacketh, 
advances (N.) the most pious Subdeacon to be 
Deacon. Let us therefore pray for him, that 
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the grace of All-Holy Spirir may come 
upon him. 


Then LorD have mercy is thrice sung by those 
in the Bema, and those outside it. And the Bi- 
shop signs his head thrice. And when the Dea- 
con has said: Let us beseech the LorD, the Bi- 
shop holding his right hand laid on the candidate's 
head, prays thus secretly: 

O Lorp our Gop, Who by Thy foreknow- 
ledge sendest the gift of Thy Houy Spirit in 
those appointed by Thine unsearchable might, 
that they may be ministers and attendant on 
Thy spotless mysteries, keep, O LORD, this man, 
whom Thou hast vouchsafed to advance by me 
to the office of the Diaconate, in all holiness, 
holding the mystery of the faith in a pure con- 
science. Give him the grace which Thou didst 
give into Stephen Thy Protomartyr, whom Thou 
didst call first to the work of Thy Diaconate, 
and make him fit, according to Thy good plea- 
sure, to guide well the degree bestowed on him © 
' by Thy goodness (for they who use this mi- 
nistry well, procure to themselves a good degree), 
and make Thy servant perfect. For Thine is 
the kingdom, and the power, and the glory, 
. FatHer, Son and Hoty Guwost, now and ever, 
and to ages of ages. Amen. 


After the Amen, the Archdeacon says in a low 
voice, loud enough for the Deacons present to hear. 
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and respond, the Great Collect (with the addi- 
tional suffrages) : 

For our Archbishop (N.), for his priesthood, 
help, patience, peace, health, and salvation. 

For the servant of Gop (N.) now advanced 
to be Deacon, and for his salvation. 

That our loving GoD may bestow on him a 
spotless and blameless Diaconate. 


When this has been said, the Bishop, keeping 
his hand on the candidate’s head, prays thus se- 
eretly: 

O Gop our Saviour, Who by Thine incor- 
ruptible voice didst appoint to Thine Apostles 
the institution of the Diaconate, and madest Thy 
Protomartyr Stephen of this rank, and didst 
proclaim him the first to fulfil the work of a 
Deacon, as it is written in Thy holy Gospel. 
“Whosoever of you will be first, let him be 
your servant” [deacon], O Lorp of all, fill this 
Thy servant, whom Thou hast chosen to enter 
on the ministry of the Diaconate, with all faith, . 
and love, and power, and sanctification, by the 
visitation of Thy Holy and quickening Srpirir 
(for it is not by the imposition of my hands, 
but by the watchfulness of Thy rich mercies 
that grace is given to Thy chosen ones), that 
he, being free from all sin, may stand before 
Thee blamelessly in Thy terrible Judgment-Day, 
and obtain the unfailing reward of Thy pro- 
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mise. For Thou art our GoD, and to Thee we 
ascribe glory, with the FATHER and the HOLY 
SPIRIT, now and ever, and to ages of ages. 
Amen. 


And after the Amen, he puts the Stole on the 
newly-ordained, over the left shoulder, (7°) saying: . 
Worthy, and Worthy is repeated thrice accord- 
ing to custom by those in the Bema, and thrice 
by the singers. Then the Bishop gives him the 
holy fan,(*') saying as before: Worthy, and all 
the Deacons give him the kiss. 

And he, taking the fan, stands corner-wise at 
the Holy Table at the right side, and fans above 
the Blessed Sacrament. And the other Deacon 
stands outside the Bema in the accustomed place, 
and says: 


Making mention of all the Saints, again and 
again in peace, let us beseech the Lorp &c. 


At the time of Communion, the new- ordained 

partakes of the Divine Mysteries before the other 
Deacons, and repeats the Diaconal portions in 
their place, to wit, Erect receiving. 
' $o it is done, when the complete Liturgy is 
celebrated. But if it be the the rite of the Pre- 
sanctified, note, that after the Presanctified have 
been placed on the Holy Table, before the Dea- 
con says: Let us complete our prayer, the Can- 
didate for ordination is brought forward, and the 
rite of ordination takes place as we have de- 
scribed. 
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PRAYER AT THE ORDINATION OF A 
DEACONESS.(??) 

After the Holy Oblation is made, and the doors 
have been opened, before the Deacon says: Mak- 
ing mention of all Saints, the Candidate for or- 
dination is brought to the Bishop, and he, recit- 
ing the Divine Grace, while she bows her head, 
lays his hand on her head, and making three signs 
of the Cross, prays as follows: 


Holy and Almighty Gop, Who hast hallowed 
woman by the birth of Thine Only-Begotten 
Son our Gop from a Virgin after the flesh, 
and Who hast given the grace and visitation 
of Thy Hoty Spirit not to men alone, but to 
women also, look now, O LorD, ‘on this Thy 
servant, and call her to the work of Thy mi- 
nistry, and send down on her the rich gift of 
Thy Hoy Spirir, keep her in Thy orthodox 
faith, and alwavs fulfilling her office in blame- 
less conversation according to Thy good plea- 
sure. For Thee befits &c. 

And after the Amen, one of the Deacons prays 
as follows: 

In peace &c. (as for the Deacon, but with this 
suffrage). For her who is now appointed Dea- 
coness, and for her salvation, let us &c. 

While the Deacon is repeating this prayer, the 


Bishop, still keeping his hand on the head of the 
Candidate, prays as follows: 


O Lorp Gup, Who dost not reject women 
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who offer themselves in accordance with the 
Divine will to minister in Thy holy places, but 
admittest them into the rank of ministers, give 
the grace of Thy Hoy Spirit to this Thy 
servant, who desires to offer herself to Thee 
and to fulfil the grace of the Diaconate, as 
Thou didst give the grace of Thy Diaconate 
unto Phebe, whom Thou calledst to the work 
of the ministry. Grant to her, O Gop, to abide 
blamelessly in Thy holy temples, to be mindful 
of her own conversation, and especially of con- 
tinence, and make Thy servant perfect, that 
she, standing at the judgment-seat of CHRIST, 
may receive the reward of her good conver- 
sation. Through the mercy and loving-kindness 
of Thine Only-Begotten Son &c. (*%) 

And after the Amen, he' puts the diaconal stole 
on her neck, under the wimple, bringing the two 
ends forward, and then the Deacon who stands 
on the ambon says: 

Making mention of All Saints &c. 

- After she has partaken of the Holy Body and 
the Holy Blood, the Archbishop gives her the: 
Holy Chalice, which she receives and places on 
the Holy Table. (*) 


FORM.FOR THE ORDINATION OF A 
PRIEST. 


At the close of the Cherubic Hymn,(*°) he who is - 
about to be ordained Priest stands in-the Solium, 


11 
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and two Deacons passing out take him on each 
side and lead him as far as the holy doors. 
There the Deacons leave him, and two Priests 
(the first and second) receive him, and walk 
thrice round the Holy Table, saying: “Holy Mar- 
tyrs, valiantly contending”. (7°) 

Note, that when they sing: “Holy Martyrs”, 
the Bishop sits on a throne before the Holy Tahle, 
and there, as they circle round about, when they 
come in front, they make an obeisance, and the 
Candidate kisses the Bishop’s knee above the 
Pall. Then the Bishop rises, and the Candidate 
advances to him, and is signed by him thrice on 
the head. And after this, resting his forehead 
on the Holy Table, he kneels on both knees. 
And when the Deacon exclaims: “Let us attend”, 
the Bishop immediately exclaims, holding his right 
hand on the Candidate’s head: . . 


The Divine Grace, which always healeth that 
which is sick, and filleth up that which lacketh, 
advances (N.) the most pious Deacon to. be 
Priest. Let us therefore pray for him, that 
the grace of the All-Holy Spirir may come 


upon hirn. 


Then those within the Bema, and the singers 
say thrice: LORD have mercy. The Bishop hav- 
ing again signed him thrice, and keeping the hand 
on his head, says the following prayer secretly, 
after the Deacon. has said: Let us beseech the 
LorpD: 

O Gov, Unbeginning and Unending, Who 
art elder than all creation, Who hast honoured 
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with the title of Priest those accounted worthy 
to discharge the holy ministry of the word of: 
Thy truth in this degree; vouchsafe, O LokD of 
all, that this man whom Thou hast been pleased 
to advance by me, may receive this great 
‘grace of Thy Hoty Spirit, in blameless con- 
versation and unswerving faith, and make Thy 
servant perfect, in all things well-pleasing unto 
Thee, and guiding well this great Priestly ho- 
nour given into him by Thy foreknowing power. 
For Thine is the might, and Thine is the king- 
dom, and the power, and the glory, FATHER, 
Son, and- HOLY GHOST, now and ever, and to - 
ages of ages. 

And after this prayer, the principal Priest says 


in a low tone, loud enough for his colleagues to 
hear and respond, the Diaconal sentences: 


In peace &c. (as for a Deacon). 

For the servant of Gop (N.) now advanced 
to be Priest and for his salvation. 
' That our loving GoD may grant him a spot- 
less and blameless Priesthood &c. 

The Bishop, holding his hand still on the head 
of the Candidate, prays again as follows secretly: 

OQ GoD, mighty in power, and unsearchable 
in wisdom, wonderful in counsel, above the sons 
of men, fill, O LORD, with the gift of Thy Hoty 
SPIRIT this man whom Thou hast been pleased 

° 11* 
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should enter the degree of Priest, that he may 
be worthy to stand blamelessly before Thine 
Altar, to preach the Gospel of Thy kingdom, 
to discharge the sacred ministry of the word 
of Thy truth, to offer unto Thee gifts, and spi- 
ritual sacrifices, to renew Thy people through 
the laver of. regeneration, that at the second 
coming of the great Gop and our Saviour JE- 
sus CHRIST, Thine Only-Begotten Son, he may 
there receive the reward of his good adumi- 
nistration of his proper order, in the multitude 
of Thy goodness. For Thine awful and glorious 
Name, that of the FATHER, the SON, and the 
Hoty GuHostT, is blessed and magnified now 
and ever, and to ages of ages. Amen. 

And after the Amen, the Bishop raises him up, 
‘and brings the back part of his stole to the front 
of the right side, saying: Worthy.(2”) Then putting 
the Chasuble on him, he again exclaims: Worthy. 


And those in the Bema and the singers also 
chant it. 

Then the new-ordained kisses the Bishop and 
the Priests, and departing takes his stand with the 
Priests, reading the Contakion. And the Deacon 
stands in the accustomed place, saying: Let us 
complete our supplication to the LORD. When the 
Holy Mysteries are hallowed, and he is about to 
say: That they may be to those who partake, the 
new-ordained advances, and the Bishop gives him 
the Holy Bread, saying thus: 


Take this deposit and keep it, until the Com- 
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ing of our LORD JESUS CHRIST, when thou shalt 
be asked for it by Him. (?) 


And he, taking it, kisses the hand of the Bi- 
shop, and retires to his former place, putting his 
hands on the Holy Table, and saying to himself: 
Lorp have ey) and: Have mercy on me, 
o GOD. . 

When “Holy things to holy persons” is about 
to be said, then the new-ordained returns the 
Holy Bread, and receives from the Bishop first 
of all, and also says the Prayer behind the Amhon. 


Open WHEN THE BISHOP MAKES A 
CONFESSOR. 
He says the “Blessed be GOD”, and then the 


Trisagion, the All-Holy Trinity, our FaTHER. 
For Thine is the kingdom, and then the follow- 


ing prayer. 

The Deacon: Let us beseech the LORD. 

The Bishop: O Lorp JEsus CHRIST our GOD, 
Who didst bestow upon Peter and the other 
eleven Disciples the apostolic and spiritual mi- 
nistry, and didst command them to loose and 
to bind the offences of men, do Thou make 
now Thy servant (N.), who has been chosen by 
‘me, and admitted to all grace, worthy for Thine 
apostolic and spiritual ministry, at my hands 
mean as I am, that he may loose and bind the 
offences of sinners. For Thou art the Giver 
of good things and to Thee we ascribe glory &c. 

And after this, the Gospel. 
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The Deacon: Wisdom, stand up, let us hearken 
to the Holy Gospel. 

The Bishop: Peace be to all. The Lection 
- from the Holy Gospel according to John. 

The Deacon: Let us attend. 

Then the Bishop reads. S. John XX. 19—24. 

Then the Bishop again says: Our meanness 
(or humility) through the grace of the All-Holy 
and Consecrating SPIRIT advances thee the most 
pious (N.) to be a Confessor, for the ministration 
of spiritual paternity, in the Name of the Fa- 
THER, and of the Son, and of the HoLy GuHost. 
Amen. (?°) 

The Dismissal. 


OFFICE FOR THE CONSECRATION OF A 
BISHOP. (5°) 


At the close of the Trisagion, the Bishop goes 
up to the footpace before the Holy Table, and 
the Candidate is led up to him on the right hand 
by three of the Bishops present, and the Registrar, 
on the left, gives him a paper, in which the fol- 
lowing form is written, if the Consecrator be a 
Patriarch: 

By the vote and scrutiny of the Most Holy 
Metropolitans, and Gop- loved Archbishops and 
Bishops. 

If he be a Metropolitan, in Constantinople, as 
follows: 

By the vote and scrutiny of the Most Holy 
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Metropolitans, the Gop-loved Archbishops, and 
Bishops, the Divine Grace, which always healeth 
that which is sick, and filleth up that which 
laketh, advances (N.) the most pious Elect, to 
be Metropolitan of the most sacred Metropolis 
(N.). Let us therefore pray to him, that the 
grace of the All-Holy Spirir may come on him. 


And those within and without the, sais say: 
LorD have mercy, thrice. 

When this paper has been given to the Bishop, 
and the Registrar or the Archdeacon has said: 
Let us attend, the Bishop reads the writing so 
as to be heard by those standing round, and 
when all have exclaimed: LORD-have mercy, as 
has been stated before, the Bishop opens the 
Gospel, and lays it on the head and neck of the 
Candidate, the other Bishops touching him at the 
same time.(*'!) Then making three Crosses on his 
head, and keeping the right hand laid on it, he 
prays thus secretly: | 

O LorD and Master, our Gop, Who by Thine 
illustrious Apostle Paul hast enjoined on us the 
order of degrees andatanks for the service and 
ministry of Thy. sacred and stainless mysteries 
at Thy Holy Altar, first Apostles, secondarily 
Prophets, thirdly Teachers, do Thou, O LorpD 
of all, strengthen this man elected and deemed © 
worthy of taking on him the yoke of the Gospel 
and the Episcopal dignity, through the hands of 
me a sinner and the Ministers and fellow- Bi- 


160 CONSECRATION 


shops here present, strengthen him with the vi- 
sitation and might and grace of Thy Ho ny 
SpPiRIT, as Thou didst strengthen Thy Holy 
Apostles and Prophets; as Thou didst anoint 
the kings, as Thou didst sanctify the high 
priests; and make his episcopate blameless, and 
adorning him with all holiness, make him saintly, 
that he may be worthy to pray for the salvation 
of the people, and that Thou mayest hear him. 
Kor Thy Name is hallowed and Thy kingdom 
glorified &c. 


And after the Amen, one of the consecrating 
Bishops says in a low voice, loud enough for the 
attendant Bishops to hear, the Diaconal sentences: 


In peace &c. 

For the servant of Gop (N.) now advanced 
to be Bishop, and for his salvation. . 

That our loving GoD may grant him a spot- 
less and blameless Episcopate &c. 


When ‘this has been said, the Bishop, still, 
keeping his hand imposed on the head of the 
Candidate, prays as folloWs secretly: 


O LorpD our GoD, Who, because the nature 
of man cannot endure the presence of the sub- 
stance of the GoDhead, hast in Thy governance 
appointed for us teachers of like passions with 
ourselves, occupying Thy seat, to offer unto 
Thee sacrifice and oblation for all Thy people, 
do Thou, O CuHrist, grant that this man, now 
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made a steward of episcopal grace, may be an 
imitator of Thee the true Shepherd, giving his 
life for Thy sheep, to be a guide of the blind, 
a light to those in darkness, a teacher of the 
ignorant, an instructor of infants, a lamp in the 
world, that having trained the souls committed 
unto him in this present life, he may stand un- 
ashamed at Thy judgment-seat and receive the 
great reward which Thou hast prepared for 
those who contend for the preaching of Thy 
Gospel. For Thou, O Gop, hast mercy and 
dost save us, and to Thee we ascribe glory, 
FATHER, SON, and HoLy GHOST, now and ever, 
and to ages of ages. 


And after the Amen, he takes up the Gospel, 
and places it on the Holy Table, and then puts 
the Pall on the Candidate, saying: Worthy, 
which the Clergy also'does. _ 

' Then the Consecrator kisses the consecrated, 
and so do the other Bishops. And at the close 
of the accustomed acclamation they ascend to the 
apse, and the newly consecrated Bishop taking 
his seat first, offers the prayer for peace at the 
Lection of the Apostle, and first of all partakes 
of the Precious Body and Blood of Curist. And 
he too communicates the Consecrator and the rest. 


OFFICE OF CONFESSION. 


The Priest: Blessed be our GOD at all times, 
now and ever, and to ages of ages. Amen. 

In peace let us beseech the LORD. 

The Choir: Lorp have mercy. 

For peace from above, and salvation. 

For the remission of the sins, pardon of the 
faults of the servant of Gop (N.) and that every 
fault of his, voluntary and involuntary, may be 
forgiven him. | 

That the Lorp Gop may grant him remission 
of sins and time for repentance. 

That both he and we may be delivered &c. 


Then the Priest says the following prayer: 
Let us beseech the LORD. 

O Lorp JEsus CHRIST, SON of the Living 
Gop, Shepherd and Lamb, That takest away 
the sin of the world, Who forgavest the debt 
to the two debtors, and didst grant remission 
of her sins to the sinful woman, do Thou, O 
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LorD, remit, forgive, pardon the sins, the in- 
iquities, the faults voluntary and involuntary, 
done in knowledge and ignorance, through 
transgression and disobedience by these Thy 
servants. And if, as men clothed in flesh and 
dwelling in the world, they have erred through 
the devil, either in deed or in word, or have 
despised the word of the ‘Priest, or have fallen 
under his ban, or under their own curse, or 
have bound themselves by an oath, do Thou, 
as a merciful Master Who rememberest not the 
evil, vouchsafe that these Thy servants may be 
loosed by Thy word, pardoning them their own 
curse and their oath, according to Thy great 
mercy. Yea, O Master and merciful Lorp, 
hearken to us, beseeching Thy goodness for 
these Thy servants, and of Thy great pity over- 
look all their offences, free them from eternal 
punishment, for Thou, O Master, hast said: 
““Whatsoever ye shall bind on earth, shall be 
bound in heaven, and whatsoever ye shall loose 
on earth, shall be loosed in heaven.” For Thou 
only art sinless, and to Thee we ascribe glory &c. 

And he sings the Trisagion, the O come, let us 
worship, and Psalm LI. Miserere mei. Then the 
following Troparia. 

Second plagal tone. 

Have mercy upon us. Glory. Lorp have 

mercy upon us. Both now. The gate of 
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loving - kindness. Lorp have mercy (forty 
times ). 

The penitent says: O LorD, I have sinned, 
pardon me. And: Gop, be merciful to me a 
sinner. 

The Priest: Let us beseech the LORD. 


O Gop our Saviour, Who by Thy Prophet 
Nathan didst grant pardon to David on repen- 
tance of his faults, and didst accept the prayer 
of Manasseh unto repentance, receive now, with 
Thy wonted loving-kindness, Thy servant (N.) 
who repenteth of the deeds which he has done, 
overlooking all his acts, Thou that pardonest 
iniquity and passest by transgression. For 
Thou, O Lorp, hast said, I have no pleasure — 
in the death of the wicked; but that he turn 
from his way and live. For as Thy majesty 
hath no like, so is Thy mercy without bound. 
For if Thou art extreme to mark what is done 
amiss, who can abide it? For Thou art the 
Gop of the penitents, and to Thee we ascribe 
glory &c. 

Then the penitent kneeling and lifting up his 
hands, says: 

OQ FATHER, LorD of heaven and earth, I 
confess unto Thee all the hidden and manifest 
things of my heart and understanding, which 
I have done up to this day. Wherefore I ask 
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remission from Thee the just and merciful 
Judge, and grace to sin no more. 


Then the confessor says with a cheerful voice: 

Brother, be not ashamed that thou hast come 
to GoD and to me, for it is not to me thou 
tellest it, but to Gop, before Whom thou 
standest. 

And the confessor questions him on all his 
sins, and after questioning minutely, says as 
follows : 7 

My spiritual child, who hast confessed to 
my humility, I, a humble. sinner, have not the 
power to forgive sins on earth, but Gop alone 
can do it; but through that Divine voice which 
came to the Apostles after the Resurrection of 
our LorpD Jesus CuRrist and said: “Whosesoever 
sins ye remit etc.”, we trusting in it, say: What- 
soever thou hast confessed to my meanest hu- 
mility, and whatsoever thou hast omitted to 
say either through ignorance or forgetfulness, 
whatever it. may be, Gop pardon thee in the 
world and in that which is to come. 

And he subjoins this prayer: 

Gop, Who by Nathan the Prophet pardoned 
David on the confession of his sins, and Peter 
for his denial, when he wept bitterly, and the 
harlot who shed tears at His feet, and the 
Publican, and the Prodigal, may the same Gop 
by me a sinner pardon thee for all thy sins in 
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this world and in that which is to come, and 
place thee uncondemned before His awful judg- 
ment-seat, and having no more even one care for 
the offences thou hast confessed, go in peace. (5?) 


PRAYER OF ABSOLUTION AFTER DEATH. 


The Lorp JEsus CHRIST, our GOD, Who 
gave His divine command to His holy Disciples 
and Apostles, to bind and to loose the sins of 
the fallen, and we in turn having received from 
them the authority to do the same, may He 
pardon thee, my spiritual child, if thou hast 
committed any fault, voluntary and ny clantaty) 
in this world, now &c. (3%) 


- OFFICE 
FOR THE FOUNDATION OF A CHURCH. . 


The foundation of the intended Church having 
been earefully laid, the Bishop comes there, and 

putting on his stole and pall, he says: 
Blessed be our Gop, at all times, now and 
ever, and to ages of ages. Amen. 

The Trisagion: All-Holy Trinity. Our Fa- 
THER. For Thine. 

And the Bishop censes the foundations in a 
circle. The singers say the Dismissory of the 
Saint in whose name the Church is to be erected, 
and other Troparia as the Provost directs. | 

Then the Bishop, standing in the place where 
the Altar is to be fixed, says this prayer: 

Let us beseech the Lorpb. 

O Lorp our Gop,’ Who art pleased that a 
church should be built to Thee upon this stone, 
look on those who bring to Thee Thine own of 
Thine, and in the abundance of Thy heavenly 
gifts make a return for this house built (or 
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founded) and strengthen those who labour at 
it, guarding them free from sin. Keep its 
foundations unbroken and undisturbed, and 
make Thy House perfect, that in it we may 
hymn Thee our Very Gop with all praiseworthy 
songs and doxologies. For Thee befits all glory, 
honour and adoration, FATHER, SON, and HOLY 
GHosTt &e. 


And after the Prayer, he gives the Dismissal. 

Then, taking one of the stones, and graving a 
Cross with'it, he lays it with his own hand in 
the foundation, saying: 

The Most High hath stablished her, Gop is 
in the midst of her, therefore shall she not be 
removed, GoD shall help her, and that right 
early. 

And then the workmen commence the building. 


AT THE FIXING OF THE CROSS. (54) 


The fixing of the Cross takes place as follows. 
Notice is given to the Patriarch of the erection 
of the church, and a faculty is granted to his 
Exarch, or to some Bishop, for the foundation 
and consecration, and that the church may be 
_completed with the Patriarchal fixing of the Cross. 
And he directs a Cross to be made of wood, on 
which the Patriarchal scribes write on one side 
thus: 


The Patriarchal Cross-fixing, hallowed in the 
name of Saint (N.) in the Gop-guarded city (N.) 
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in the Province (N.) by the free will of (N.) 
the most holy and cecumenical Patriarch. 


On the other side: 
In the reign of our most religious Sovrans 
(NN.) in the month_— in the year —. 
And the Cross with which the church is to be 


erected, is sent to it. Then the recipient per- 
forms the service at the foundation as given above. 


When he proceeds to the consecration, he fixes 
the Cross behind the Holy Table, a pedestal with 
a hole in it having been made for the purpose, 
- of stone, iron, or of brass, as is seen in the 
Great Church. 


PRAYER AT THE FIXING OF THE CROSS. 


O Lorp Gop Almighty, Who didst give the 
rod of Moses as a type of the precious and 
quickening Cross of Thy Beloved Son our Lorp 
JESUS CHRIST, bless and hallow this place by 
the power and operation of the precious and 
quickening and pure wood of the Cross, to drive 
away the devils and every enemy, guarding 
this place, and this House, and the souls of 
those who dwell here, through the intercessions 
of our preéminently glorious Lady the Mother 
of Gop and Ever-Virgin Mary. For Thy king- 
dom, that of the FATHER, Son, and HOoLy 
GHOST is blessed and glorified, now and ever, 
and to ages of ages. Amen. 
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PRAYER AT THE RE-OPENING OF A 
CHURCH DEFILED BY HERETICS, 
COMPOSED BY THE PATRIARCH TARASIUS. (35) 


O LorpD and Master, our GOD, we are asham- 
ed, because of our sins, before Thee, the merci- 
ful and loving One. Hearken to the supplication 
of Thy servants, and if any pollution has be- 
fallen Thy holy Altar through heretic boldness, 
remove it of Thy goodness and loving-kindness, 
that-we, standing uncondemned before Thy holy 
glory, may be permitted to minister at it and 
to offer unto Thee the unbloody sacrifices of 
our true service, and to obtain the eternal gifts 
which Thou, O LORD, hast prepared for them 
that love Thee. For Thou art our sanctification, 
and to Thee we ascribe glory, FATHER, Son, 
and Hoty GHOST, now and ever, and to ages 
of ages. Amen. 


A PRAYER FOR RE-OPENING OF A 
CHURCH DESECRATED BY HEATHENS 
OR HERETICS. 

O Lorp our Gop, who hast indicated this 
Temple as Thy dwelling place, by the visitation 
of Thy Life giving SPIRIT in the precious An- 
ointing which hallowed the Prophets and Apost- 
les; and afterwards hast suffered it to be de- 
secrated because of our sins, and Thy undefiled 
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Altar to be polluted by ungodly heathen, to 

whom the name of Thy hymned and majestic 
glory is unknown, do Thou, receiving us again 
with merciful eyes, who approach Thee with 
faith unfeigned, confessing our sins in acknow- | 
ledgement and repentance, and desiring to offer 
upon it to Thee pure and unbloody sacrifices, 
purge it of the stain which has fallen on it and 
-make it full of its former purity, as Thou alone 
art absolute purity, and essential Holiness, and 
alone able to sanctify those who turn in heart 
to Thee and to cleanse us perfectly from an 
evil conscience and from all doubt and uncer- 
tainty. For Thou art our sanctification and to 
Thee we ascribe glory, FATHER, Son, and HOLy 
GHOST, now and ever, and to ages of ages. Amen. 

This prayer is also said at the opening of a 
church insulted by heretics, the Bishop merely 
changing from the words “polluted by &c.”, and 
saying thus: — 

By those who disturb and rend the Church, 
in neglect and contempt of the undefiled Gospel, — 
and of the Apostolical, Patristic, and Canonical 
Traditions, and proceeds with: Do Thou, receiv- 
ing &c. (36) 


PRAYER FOR THOSE WHO OFFER THE 
FIRST FRUITS OF AUTUMN. 

O Master and LorD, our Gop, Who hast . 
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directed every man to offer to Thee Thine own 
of Thine according to his purpose, and who 
dost bestow a free recompense for these from 
Thine eternal gifts, Who didst willingly re- 
ceive the offering made by the widow accord- 
ing to her means, accept the offerings now made 
into Thee by Thy servant (N.) and vouchsafe 
that they may be stored up in Thine eternal 
treasures; also giving him, together with all 
those for whom he is concerned, bountiful en- 
joyment of temporal blessings. For Thy Name 
is blessed, and Thy kingdom is glorified, Fa- 
THER, Son, and HoLy GHOST, now and, ever, 
and to ages of ages. Amen. (3) 


CHRISTMAS DAY. 


THE NATIVITY IN THE FLESH OF OUR 
LORD AND GOD AND SAVIOUR JESUS 
CHRIST. 


AT THE TENTH HOUR OF THE DAY. (38) 


The great bell sounds, and assembling, we begin 
‘the office of the Lights, the Priest being ready, 
and giving the benediction “Blessed be the king- 
dom of the FATHER’’. * * * After the Prefatory ~ 
Psalm (CIV) the Great Collect is said by the Dea- 
con or the Priest. Then, in order, the “LORD, 
I call upon Thee” (Pss. CXLI, CXLIT), and we © 
recite eight stichoi, and sing the following idio- 
melic stichera, doubling them. 


Second Tone. (3) Hymn of Germanus. (*°) 
-O come, let us sing unto the LORD, recounting 
the present mystery. 
The mid-wall of partition is destroyed, the sword 
of flame 
Hath turned away, and from the Tree of Life 
The Cherubim retreat; and I enjoy 
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The gladness of the Paradise from which I fell 
Through disobedience. 

For He, the changeless Image of the FATHER, 
The impress of His Eternity, hath taken 

The likeness of a servant, coming forth 

From His unwedded Mother, but unchanged. 
For what He was, that still He did abide, 
True GoD; and what He was not He assumed, 
Thorough His loving-kindness being Man. 

To Him then let us cry: “O Virgin-Born, 

O Gop, have mercy upon us.” Twice. 


Hymn of Anatolius.(*!) Same Tone. 


When JEsus our LORD was born of Her, 

The Holy Virgin, all the universe 

Became enlightened. + 
For as the shepherds watched their flocks, 
And as the Magi came to pray, 

And as the Angels sang their hymn, 

Herod was troubled; for Gop in flesh appeared, 
The Saviour of our souls. Twice. 


The same Tone. 
Thy kingdom, CHrist our Gop, the kingdom is 
Of all the worlds, and Thy dominion 
O’er every generation bears the sway, 
Incarnate of the HoLy GuHost, 
Man of the Ever-Virgin Mary, 
By Thy presence, CHRIST our GOD, 
Thou hast shined a Light on us. 
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Light of Light, the Brightess of the FaTHEr, 
Thou hast beamed on every creature. 

All that hath breath doth praise Thee, 

Image of the FaTHEr’s glory. 

Thou who art, and wast before, 

Gop who shinédet from the Maid, 

Have mercy upon us. , 


The same Tone: 


What gift shall we bring to Thee, 
O Curist, since Thou as Man on earth 
For us hast shewn Thyself? 
Since every creature made by Thee 
Brings to Thee its thanksgiving. 
The Angels bring their song, 
The Heavens bring their star, 
The Magi bring their gifts, 
The Shepherds bring their awe, 
Earth gives a cave, the’ wilderness a manger, 
And we the Virgin-Mother bring. 
Gop before all worlds, have mercy upon us! 


Glory. Both now.(*?) The same Tone. 
Hymn of Casia. (4°) 

When o'er the Earth Augustus reigned alone 
The sway of many rulers closed; 
When Thou wast made Man of the Maid, 
The varied godheads of the idols fell. 
Under one world-embracing rule 
The cities came; and unto the dominion 
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Of Deity the Gentiles turned in faith. 

At Cesar’s will the nations were enrolled, 
We the Faithful, were enrolled 

In the name of Deity, 

Thine to be, Incarnate Gop! 

Great is Thy mercy. Glory be to Thee! 


Then follows the Entrance, with the Gospel. 
‘Hail, gladdening Light”, (“) and the Lections in 
their order, with the Troparia and their stichoi. 


Lection I. Genesis I. 1—14. 
Lection II. Numbers XXIV. 2, 5, 6, part of 7, 
8, 9, part of 17, 18. 
Lection III. Micah IV. 6, 7. V. 2, 3, 4. 


Then standing up we say the ‘Froparion. 
Second plagal Tone. 

In secret Thou wast born beneath the cave, 
But as a voice the Heaven Thee proclamed 
To all, O Saviour, Who didst send the Star; 
And to Thee it brought the Magi 
In their faith adoring Thee, 
With whom have mercy upon us! 

Stichos a: Her foundations are upon the holy 
hills, the LorD loveth the gates of Sion more 
than all the dwellings of Jacob. 

And to Thee it brought &c.. 

Stichos b: Very excellent things are spoken 
of thee: thou city of Gop. I will think upon 
Rahab and Babylon: with them that know me. 

And to Thee it brought &c. 
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Stichos c: Behold ye the Philistines also: and 
they of Tyre, with the Morians. 
And to Thee it brought &c. 
Stichos d: The Lorp shall rehearse it when 
He writeth up the people. 
And to Thee it brought &c. 


Glory. And to Thee. Both now. In secret &c. (the 
whole troparion). Then, the following Lections. 


Lection IV. Isaiah XI. 1—11. 

Lection V. Jeremiah (Baruch) III. 35—IV. 5. 
Lection VI. Daniel II. 31—37, 44, 45. 
Standing up again we sing the Troparion. 
Second plagal Tone. 

CurisT, Thou hast risen from the Virgin, 
Spiritual sun of Righteousness, | 
And the star hath shewn us Thee » 
The Uncontained, whom yet a cave contains, 
As it led the Magi to adore Thee 

With whom we too laud Thy Name, 

Giver of Life, to Thee be praise. 

Stichos a: The Lorp is king, and hath put 
on glorious apparel; the LorD hath put on His 
apparel and girded Himself with strength. 

As it led the Magi to adore Thee, with whom we 
magnify Thee, Giver of Life. Glory be to Thee! 
. Stichos b: He hath made the round world so 
sure: that it cannot be moved. Ever since the 
world began hath Thy seat been prepared. 

As it led the Magi to adore Thee &c. 
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Stichos c: Holiness becometh Thine house for 
ever. 
As it led the Magi to adore Thee &c. 
Glory. As it led &c. Both now. Curist, Thou 


hast risen. (The whole.) Then, the two follow- 
ing Lections. : 

Lection VI. Isaiah IX. 6—8. 
Lection VII. Isaiah VI. 10—17. VII. 1—4, 9, 10. 


Then the Collect, and after- the Exclamation, 
we sing the Troparion. Then, the Prokeimenon 
of the Apostle.(*) First Tone: 


The Lorp said unto Me. Thou art My Son, 
this day have 1 begotten Thee. 

Stichos: Desire of Me, and I shall give Thee 
the heathen for Thine inheritance. 

Lection VIII. Hebrews I. 1—TII. 4. 
Alleluia. Fourth plagal Tone: 

The LorpD said unto my Lord. 

Stichos: The dew of Thy birth is of the womb 
of the morning. 
Lection IX. Gospel according to S. Luke II. 1—21. 
Then, The Divine Liturgy of Basil the Great. 

Koinonikon: (**) O praise the LorD of heaven. 


AT THE FIRST HOUR OF THE NIGHT. 


Collected again in the Church, we begin Com- 
line according to custom, and after the Glo 
be to GoD on high, we go out into the Narthex 
making the Procession, and chanting there Idiome- 

lic stichera to the first tone. . 
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First Tone. Hymn of John the Monk. (*) 


Let heaven and earth to day 

Rejoice in- prophecy. 

Angels and men, in spirit we exult, 

For Gop hath in the flesh appeared 

To those who sat in darkness and in shadow, 
Born of a Maiden. 

The cave and manger shewed us Him. 

The Shepherds tell the wondrous tale, 

From the East the Magi bring 

Offerings to Bethlehem ; 

We too, with unworthy lips, 

Bring Him praise in angel words, 

Glory be to Gop on high, 

And on earth be peace. 

For the Desire of the nations now hath come, 
He hath come, and He hath saved us 

From the bondage of the foe. 


Same Tone. Same Author. 


Heaven and earth to-day are one, 
Since CHRIST is horn. 

.GOD hath come on earth to-day, 
Man to heaven hath gone up. 
He, Whose essence is unseen, 

Is seen to-day in mortal flesh. 
Wherefore we in songs of praise 
Will send forth our cry to Him. 
Glory be to Gop on high, 
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And on earth be peace, a 
Which Thy presence gave to us, 
Saviour, glory be to Thee! 


Same Tone. Same Author. 
To-day in Bethlehem I hear 
Angel voices singing, 
Glory to GoD on high, Whose will it is 
That peace in earth should be. 
Now the Virgin holdeth more 
‘Than the Heavens can contain, 
For Light hath risen on the dark, 
And the lowly hath exalted, 
Who sweetly sing in angel words, 
Glory be to Gop on high. 


Same Tone. 

JESUS, seeing man, once made 

In His image and His likeness, 

By transgression falling, - 

Bowed the heavens and came down, 

And unchanged dwelt within the Virgin’s womb, 

That corrupted Adam there 

He might frame anew, to cry 

“Glory to Thine Epiphany, 

My Redeemer and my GoD”. 

Glory. First plagal Tone. Hymn of John 

the Monk. 

The Magi, Persian kings, 

Knowing of a truth 
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That Heaven’s king on earth was born, 
Led on by a shining star, 

Hastened to Bethlehem; 

Bearing with them costly gifts, 

Gold, and frankincense, and myrrh; 
Falling down they worshipped Him, 
For in the cave they saw Him lie, 
The Babe Who is before all time. 


Both now. Second plagal Tone. Hymn of Germanus. 

In Heaven all the Angels sing, 

And rejoice upon this day, 

And all creation bounds with joy 

Because of Him in Bethlehem 

Born our SAVIOUR and our LorD. 

For all the sin of idols now hath closed, 

And CHRIST to all eternity is King. 

After repeating the customary prayers, we go 
into the Nave, singing the following Idiomelic 
A posticha. (48) 

Second Tone. Hymn of Germanus. 

A great and passing wonder 

‘Hath been wrought to-day! 

A Virgin bears, with unpolluted womb. 

The WorD Incarnate is, and yet 

Not parted from the FaTHER. 

Angels and Shepherds praise His Name 

With whom we together cry, 

Glory be to Gop on high, 

And on earth be peace. 
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Stichos: The Lorp said unto my Lord, Sit 
Thou on my right hand. 


Third Tone. Same Author. 


To-day the Virgin bears» 

The Maker of the world, 

Eden gives a cave, 

And the Star shews CHRIST the Sun 

To those who are in darkness. 

With gifts the Magi worshipped, 

Illuminate by faith. 

The Shepherds saw the marvel, 

When Angels sang and said, 

Glory be to Gop on high. 

Stichos: The dew of Thy birth is of the womb 
of the morning. | 


Same Tone. Hymn of Anatolius. | 


When JESUS our LORD was born 

In Bethlehem of Jewry, 

From the East the Magi coming 
Worshipped the Incarnate Gop. 

Opening their treasures eagerly 

They offered precious gifts. 

Pure gold to the King of all the worlds, 
Incense to Creation’s Gop, 

And to. Him for three days dead, 

The Immortal, bring they myrrh. 

O all ye nations, come and let us worship 
Him Who is born to save our souls. , 
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Glory. Fourth Tone. Hymn of John the Monk. 


Exult, Jerusalem, and rejoice 

All ye who Sion love. 

To-day is loosed the weary chain 

Of Adam’s condemnation. 

And Paradise is open to us, 

The serpent hath been banished; 

For her whom he deceived before 

He hath seen now become 

Mother of Him who framed the worlds. 

O depth of the riches, and wisdom, and know- 
ledge of Gop! 

She, who brought death upon all flesh, 

She, the instrument of sin, 

Now, through Gop’s Mother, to the world 

Is the first fruits of salvation. 

For a Babe is born of her, 

Gop All-Holy. 

By His birth He seala Virginity, 

By His swathes loosing the chains of sin. 

And by His Infancy 

He heals the labour-pangs of Eve. 

So let Creation sing and leap, 

For Curist hath come to call it back 

And to save our souls. 


' Both now. The same Tone. Hymn of Anatolius. 


In a cavern Thou didst dwell, 
CHRIST our GOD; a manger held Thee, 
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Shepherds and Magi worshipped Thee. 
Then was fulfilled what Seers proclaimed; 
And the Angelic Powers marvelled, 
Crying loud and saying, 

Glory to Thy condescension, 

Who alone hast loved mankind. 


“Nunc Dimittis”. The Trisagion, and the Dis- 

missory. Fourth Tone. 

O CurRIsT our GOD, upon the world 

Thy Nativity hath shined, 

The light of knowledge, for at it 

They who served the stars were taught 

By a Star to worship Thee, 

Sun of Justice, and to know Thee 

As the Dayspring from on high. 

Glory be to Thee, O Lorp. (Thrice.) 


The customary benediction of the loaves, and 
all the brethren partake of them, for the sanctifi- 
cation of soul and body.(**) Then there is a lection 
from S. Matthew, fourth paragraph. After the 
lection, the Hexapsalmos (Pss. III, XXXVIII, 
LX, LXXXVIT, CI, CXLII). 

Then: The LorD is Gop, and the Dismissory. 
O CHRIST our GOD, ‘upon the world. (Thrice.) 


Then we recite the stichoi. 


After the first Stichologia, the Cathisma. (5°) 
Fourth Tone “Joseph was astonished’’. (51) 

-O come, ye faithful, let us see 

Where Curist is born. 
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Let us follow further on 

Where the star leads, 

With the Magi, Eastern kings. 

There the Angels ceaseless hymn, 

The Shepherds watch their flocks, chanting.the 
fitting song, 

Glory in the highest to Him Who is born to-day 

In the cavern, of a Maiden 

Mother of Gop, in Bethlehem of Jewry. 


After the second Stichologia, a Cathisma of the 
same rhythm. 
“Why wonderest thou, O Mary, why 
Art thou amazed 
At that within Thee?” She replies; 
“Because in time 
I have borne an ageless Son, 
Whose conception weet I not, 
I have no spouse, how shall I bear a son? 
Who hath beheld a birth without a sire? 
But it is awritten, where Gop wills, 
Nature’s law is overcome.” 
Curist of the Maid is born in Bethlehem of 
Jewry. Twice. 
After the Polyeleos (Pss. CKXXV, CXXXVI), 
a Cathisma. Same rhythm. 
Incomprehensible by all, 
How in the womb 
Was He contained? Inhabiting 
13 
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The FATHER’S Breast, 
Can His Mother's arms hold Him? 
All has been as He foreknew, 
As He chose and as He willed, for bodiless 
He willingly took flesh, and He Who is, 
-Became, through us, what He was not, — 
And, not parting from His nature, 
He hath shared in our substance, 
Twofold was CHRIST born, to fill the world above. 
. Twice. 
Then the first Antiphon of the Gradual Psalms 
of the fourth Tone. Prokeimenon. Fourth Tone. 
The dew of Thy birth is of the womb of the 
morning. The LORD sware and will not repent. 
Stichos: Thou art a Priest for ever after the 
order of Melchisedec. 
Gospel according to 8S. Matthew I. 18— end. 


After Psalm LI. Miserere mei. Glory. 
Second Tone. 


All to-day are filled with joy 
_ Of the Virgin Curist is bort. 
Both now. The same troparion. Then a Stichos: 


Have mercy upon me, O GoD, and the following 
Idiomelon. 


Second plagal Tone. 
Glory be to Gop on high, 
And on earth be peace. 
Bethlehem to-day receives 
Him who sits for ever by the FaTHER. 
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The Infant Who is born to-day 

The angels praise as fits a Gop. 

Glory be to Gop on high, 

And on earth be peace, good will towards men. 


The Canons. (57) We sing the Hirmoi and Tro- 
paria together to the number of twelve, and after- 
wards the Hirmoi singly. The Canon, whose acro- 
stich is “CHRIST incarnate abides still Gop”. (5°) 


Poem of 8S. Cosmas. (**) 

First Ode. First Tone. The Hirmos. 
CHRIST is born, Him glorify. 
CHRIST from heaven, go to greet Him. 
CHRIST on earth, be lifted up. 
Sing to the Lorp all the whole earth, (°°) 
And in gladness praise Him, O ye nations, 
For He hath been glorified! 


Troparia. 
Man, fallen through transgression, 
Once in Gop’s image made, 
Now all corruption’s own, 
Fallen from the better, sacred life, 
The wise Creator frames anew, 
For He hath been glorified! 


The Creator, seeing man, 
Whom He made, now perishing, 
Bowed the heaven and came down, 
And his mortal substance took, 
Truly Incarnate of the Holy Maid. 
For He hath been glorified! 
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Wisdom, Word, and Might, 

Son and Glory of the FATHER, 
CHRIST our GOD, concealed from all 
Powers supernal or on earth, 


Man became and ransomed us. 
For He hath been glorified! e 


Another (Iambic) Canon of John the Monk, 
having the following acrostich in Elegiac verses: 
These our hymns in strains of eloquent melody 

praise Him, — 

Gop’s own Son, upon earth born for the sake 

of mankind, 
Him Who hath freed the world from all its 
sorrowful dolours. 

Thou, O King, Thine own suitors from misery 

save. 


First Ode. Same Tone. The Hirmos. 
The Wonder-working Master saved His race, 
When He made dry land of the Red-Sea wave; 
Now willing born from. a pure Maiden’s womb, 
He opes the path of Heaven to our feet, 
Whom now, in substance with the Father one, 
One with mankind, we magnify and laud. 


Most truly pictured by the bush unburned, 
The pure and holy womb hath borne the Worn, 
Gop to mortality conjoined in form, 

Loosing the bitter sorrow of Eve’s curse 

Of olden time. Him we men glorify. 
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Thee, WorpD of Gop, Who wert before the sun, 
Who ‘hither camest sin to do away, 

The Star shewed to the Magi, very poor, 
Suffering like us, and swaddled in a cave. 
Gladly they saw Thee, Man, and yet the LorD. 
CHRIST is born. 

The Wonder-working. 


Third Ode. The Hirmos. (°°) 
To the Son, before the worlds 
Of the FATHER Sole-Begotten, 
And of the Virgin, late in time, 
Without seed Incarnate, 
To Curist our GoD, let us cry aloud, 
Thou who hast lifted up our horn; 
Holy art Thou, Lorp! 


Catabasia. 


Troparia. | 
The earthly Adam, sharing once 
In the Breath Divine, 
Fallen to corruption now, 
Through a woman’s guile, Z 
Seeing CHRIST of woman born, exclaims, 
Thou of me and for me. born, 
Holy art Thou, LorpD! 


Curist, Who art now like to us 
In our poor and earthly frame, 
Who, by sharing mortal flesh, 
Givest us of Deity, 

Abiding Gop, yet mortal born, 
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Who hast lifted up our horn, 
Holy art Thou, Lorp! 


Rejoice, O Bethlehem, 

Realm of Judah’s princes, 

For the Shepherd of Israel, 

Who rides upon the Cherubim, 
CHRIST, now manifest from thee, 
Who hath lifted up our horn, 
Over all hath ruled! . 


Change. 
Bend to our hymns, Redeemer of Thine own, 
Humbling the’proud brow of our enemy; 
Who from on high beholdest every sin, 
Holiest, Thy minstrels take Thou unto Thee, 
Firmly established on the ground of faith. 


The band of herdsmen, chosen to behold 

The sight that passeth human intellect, 

The holy offspring of the stainless Maid, 
Their Monarch Curist, Incarnate without seed, 
Was troubled at the unaccustomed sight, 

And at the tuneful ranks of Seraphim. 


Through loving-kindness, He who rules the skies, 
Born amongst us of an unwedded Maid, 
Fulfils His promise. Bodiless erewhile, 

The WorpD took matter to Him late in time, 
‘That to Himself He might draw back again 
The fallen chief of His creation. 
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The Hypacoe.(57) Fourth plagal Tone. 


O Babe in manger lying, 

The Heavens brought to Thee 

The first-fruits of the Gentiles, 

Calling the Magi by a Star. 

Not a sceptre, nor a throne 

Struck them with asténishment, 

But Thine utter poverty. 

For what is humbler than a cave? 

What is meaner than a swathe? 

And yet in these 

The riches of Thy Gophead clearly shone. 

Glory be to Thee, O Lorp! 

Note, that when we say the Hypacoe, we do 
not say the Cathisma, as we find in the Typica. 

Cathisma. Fourth plagal Tone. 


“That which is brought mystically.” 
Rejoice, O Heaven, exult, O Earth, 


For on earth the LAMB of GOD is born, 
Bringing redemption to the world. 
The Worp, Who in the FATHER’S Bosom is, 
Proceeded from a Virgin without seed. 
Him the Magi knew, 
Beholding Him a Babe in Bethlehem, Whom now 
The universe doth magnify. 

Glory. Both now. The same Tone. 

Fourth Ode. The Hirmos. 

Rod of the Root of Jesse, 


And flower from it too, 
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CuRISsT, Thou hast budded from the Maid, 
Thou Who art praised hast come 
From the thick shady mount, 
Incarnate of the Virgin, 
O immaterial Gop! 
To Thy might be glory, Lorp! 
Troparia. 
Whom Jacob long ago foretold, — 
CHRIST, the Gentiles’ expectation, 
Thou hast risen on Judah’s tribe, 
And hast come to quell the might 
Of Damascus, and to win 
The spoils of Samaria, 
Turning our wandering to faith which pleaseth 
Gop. 
To Thy might be glory, Lorp! 


Star, arisen out of Jacob, 

Master, Thou hast filled with joy 

The wise star-gazers, who had fearnt the words 
Of Balaam, ancient seer, and brought to Thee 
The first-fruits of the Gentiles, 

Manifest to whom 

Thou didst receive them, bringing welcome gifts. 


As the rain upon the fleece, 

O Curist, Thou camest to the Virgin’s womb, 
And as the dews drop down upon the Earth. 
Tarshish and the Ethiopians, 

And the isles of Araby, 


CHRISTMAS DAY. 3 193 


Sheba of the Medians too, 

All the rulers of the Earth, 
Saviour, down before Thee fell. 
To Thy might be glory, Lorp! 


Change. 
The Prophet Habakkuk in ancient song 
Foretells the new creation of our race, 
Permitted as he was to look upon 
The incommunicable type. For now the WorD 
Hath come, an infant, from the Virgin mount 
To frame anew the nations which He made. 


O Highest, taking on Thee our flesh 

From a pure Virgin, Thou hast hither come, 
The equal of mankind, to purge away 

The venom flowing from the serpent’s head, 
Leading us all to light that giveth life. 
Coming, O Gop, from gates where no sun shines. . 


O Gentiles, erewhile with corruption filled, 
Now clean escaped the ruin of the foe, 

Lift up your hands, with tuneful noise of hymns, 
Adoring Curist alone, Who hither comes 
Qur Benefactor, suffering with us. 


O Virgin, from the Root of Jesse sprung, — 
Thou from the mount hast come of mortal race, 
Bearing the WorD, Who of the FATHER was 
Before all worlds, whenas it pleased Him 

To pass thy sealéd womb in meekness strange. _ 
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Fifth Ode. Hirmos. 

Gop of peace, FATHER of Compassion, 
The Angel of Thy great counsel Thou hast sent 
Bringing us peace, 
And so we, led into the light 
Of holy wisdom, after night 
Rising betimes do magnify Thy Name, 
O Lover of mankind! 

Troparia. 
Thou, O CarRistT, in Thine obedience 
At Cesar’s will hast been enrolled 
Amidst the slaves, and Thou hast freed 
Us the slaves of sin and Satan, 
Our poverty hast shared, 
And with that oneness and communion 
Our clay hast made Divine. 


Behold, the Virgin, as was said of old, 
Conceiving in the womb | 

Hath borne the Gop becoming Man, 

And yet a Virgin still remains, 

Through whom we sinners are reconciled to Gop, 
And so will praise 


In faith her who is GopD’s own true Mothér. 
Change. 


From the night toils of darkened. sella 
O: CuRist, bring Thou Thy solace unto us, 
Who wakefully pour forth our hymn to Thee, 
Our Benefactor, and make Thou the road 
Easy for us, who glory seek, to. tread. 


CHRISTMAS DAY. 195 


The Master, by His presence here in flesh, 
Severing the bitter hate against Him felt, 
Ruined the might of our souls’ enemy, 
Joining the world to essence bodiless, 

He made His sire through creation meek. 


The people, once in darkness, now hath seen 
Light after day from beacon-flame on high; 
And the Son brings the Gentiles unto Gop, 
His chosen lot, from which all sin hath fled, 
Where He His grace unspeakable bestows. 


Sixth Ode. The Hirmos. 


As the sea-monster vomited 

From its entrails their contents, 

Jonah, as it took him in; 

So the WorD, in Maiden- dwelling, 

Taking flesh of her, 
Guarded her pure as He passed through, 

For from that sin which could not touch Himself, 
He kept His Virgin Mother undefiled. 


Troparion. 


CHRIST our GOD in flesh hath come, 

Whom the FATHER did beget 

Before the dawn; 

And He who holds the reins which rule 

The stainless Powers, 

In the beasts’ manger. lies, in rags is swathed, 
And looses the entwined chains of sin. 
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A Son is born 

And given to the faithful, the new Child 
Of Adam’s race, and this is He 

Father and Ruler of the world to come, 
And He is called 

Angel of the great Counsel, Mighty Gop, 
Ruler of His creation through His might. 


Change. 


Jonah, abiding in the ocean depths, 

Longed to come forth and to escape the wave. 
And I, now wounded by the tyrant’s dart, 
Implore Thee, Curist, Who takest away sin, 
To come more swiftly than my sloth deserves. 


He Who with Gop in the beginning was, 

The WorD, True GoD, appearing once again, 
Seeking to guard our nature, weak of old, 
Now strengthens it, to keep it free from woes, 
A second time descending us among. 


The Light which in a manger strangely dwells 
Now, willing the salvation of mankind, 

Hath come for us from loins of Abraham 

To raise His children, miserably fallen 

And downwards bowed in darkness of their sins. 





Contakion. Third Tone. Automelon. 
Poem of Romanus the Melodist. CO) 


The Virgin bears to-day 
Him Who is above all essence, 


“. 
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And the Earth 


_ Gives to the Inaccessible the cave. 


Angels and Shepherds chant His praise, 
The Magi journey with the Star, 
For our sake He hath been born, 
A little Child, yet Gop before the worlds. 


The Stanza. (>) 


Bethlehem hath opened Eden, 

O come, let us behold. _ 

Hidden sweetness we have found, 

O come and let us take 

The gifts of Paradise within the cave. 
There the unwatered Root appeared 

- Blossoming in pardon.(®) 

There was found the undug well, 
Which David longed to drink of old, 
And there the Maid, 


Bearing her Infant, quenched at once the thirst 


Of Adam and of David. 

Wherefore let us hasten on 

Where He was born - 

A little Child, yet Gop before the worlds. 


Synaxarion. (5!) 


On the twenty-fifth of the same month, the 
Nativity in the flesh of our LorD, and Gop, 


and SAVIOUR JESUS CHRIST. 
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Stichoi. 
GoD that which is born, the bringer forth a Maid, 
What stranger thing than this hath nature seen? 
The Virgin Mary bore her GoD upon the five 
and twentieth day. 
os * * * * * * * *k * * 
On the same day. The Adoration of the Magi. 
Stichoi. 
The Gentile. band adoring Thee, O Worp, 


Forebode the worship of the Gentile world. 
* * * * * * * * * *® * 


To Him be glory for ever and ever. Amen. 


Seventh Ode. The Hirmos. 


The Children, reared in piety, 

The impious command despising, 

Dreaded not the fire’s threatening. 

But standing in the midst of flame, they sang: 
Blessed art Thou, O Gop of our sires. 


Troparia. 
The shepherds watching saw a wondrous light, 
For the glory of the Lorp 
Around them shone together with the Angel, 
Crying: “Sing, for CHRIST is born.” 
Blessed art Thou, O Gop of our sires! 
Suddenly at the Angel’s word ! 
The hosts of Heaven cried aloud: 
Glory be to Gop on high, 
On earth peace, good will to men, 
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CHRIST hath shined forth. 
Blessed art Thou, O Gop of our sires! 


“What is this saying?” spake the Shepherds, 
“Let us go and see what has come to pass, 
Curist the Divine.” 

Hastening to Bethlehem, ‘on bowed before 
Him and His mother, singing: 

Blessed art Thou, O Gop of our sires! ' 


_ Change. 
The Children, fascinated with the love 
Of the Almighty King, made small account 
Of the fierce tyrant’s impious harangue; 
To them the fire yielded as they sang 
“Blessed art Thou for aye” unto their Lorp. 


Built up on high with sevenfold burning heat, 
The flame consumes the soldiers terribly, 

Yet saves alive the youths, o’er whom a crown 
With rushing sound it forms as it roars, 

For upon them the LorD abundantly, 

In guerdon of their faith, poured down His dew. 


Now changed in form, marring the happiness 

Of Thy Divinity, Thou hast brought it down, 
O CHRIST impregnable, a bulwark for us men, 
Being ineffably incarnate, whence in hope 

We pass into the dark abodes from day. 


With might invincible Thou hast destroyed 
Sin, fierce of look and haughty without bound, 
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Which wildly raved across a maddened world, 
And Thou, our Benefactor, on this day 

Freely incarnate, hast delivered them 

Whom in her nets she drew along before. 


Eighth Ode. The Hirmos. 
The furnace, shedding dew, portrayed 
A type of wondrous portent, 
For it does not burn 
The youths whom it received, so too the fire 
Of Gophead doth not burn ~ 
That Virgin womb which it hath entered. 
Wherefore let us chant in song: 
“Let all creation bless the Lorp, 
And Him for ever magnify!” 


Troparia. 
The daughter of Babylon draws away 
From Sion to herself 
The captive sons of David, but she sends 
Her sons, the Magi, bearing gifts, 
To entreat her, daughter of David, who 
Hath borne her Gop. 
Wherefore let us chant in song: 
“Let all creation bless the Lorn, 
And Him for ever magnify! 


Grief turned away the instruments of song, 
For Sion’s children could not sing 

Amidst the. bastards, but their exile long 
Of Babylon CHRIsT looses as He shines, 
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And also frees | 

The musical concent of Bethlehem, 
Wherefore let us chant in song: 
‘Let all creation bless the LorD, 
And him for ever magnify!” 


Babylon received 

The spoils of royal Sion, and her wealth 

Into captivity, 

But CHRIST in Sion, with a guiding star, 
Draws to Him Babel’s treasures and her kings 
Who gazed on stars, 

Wherefore let us chant in song: 

“Let all creation bless the Lorp, 

And Him for ever magnify!” 


Change. 
The youths with fire circled, unconsumed, 
Are types of her womb, Maid of olden time, 
Which wondrously conceived and hath been 
sealed. 
And grace, the only wonderworker, which 
Wrought both, now rouses nations unto song. 


The whole creation, fleeing from despair, 
Hymns ceaselessly in awe the Infant WorD, 
Humbled, that by His wandering it may be 
Divine, and, fallen as it is, it fears 
To bring its prayer unworthy, which would be 
Unworthy still, had it in wisdom stood. 

14 
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O rouser of the Gentiles, Thou hast come 
. From desert heights, unto Thy pasturage, 
The nature of mankind, once rich in flowers, 
But ruined now; and Thou hast come to quench 
The forceful might of man’s great enemy, 
Thou Who art Man, and in Thy wisdom Gop. 
The furnace. 
The youths. 
Ninth Ode. 
The Magnifyings sung in this Ode. 
First Tone. 
Magnify, my soul, 
Her who is more honoured and more glorious 
Than heavenly hosts. Twice. 
Magnify, my soul, | 
The Gop in flesh of Virgin born. 


Catabasia. 


Magnify, my soul, 
The King born in the cave. 
Magnify, my soul, 
The Gop by Magi worshipped. 
Magnify, my ‘soul, 
Him shewn unto the Magi by a Star. 
Magnify, my soul, 
The Maiden pure, who hath borne Curisr the 
King. 
Magi and Shepherds came to worship Him, 
Curist, Who was born in the town Bethlehem. 
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Others for the Iambic Canon. 
To-day the Virgin came to worship CHRIST 
within the cave. 
To-day the LorD is born a babe of a Virgin 
Mother. 


To-day the Shepherds see the Saviour 
Wrapped in swaddling-clothes, and lying in a 
manger. | 
To-day the LorD is swaddled in a rag, 
He, the Impalpable, like a little child. 
To-day the whole creation is glad and joys, 
Because CHRIST of the Virgin Maid is born. 
The Heavenly Powers tell unto the world, 


That CHRIST, their Master and their LorD, is 
born. 


Glory. 
Magnify, my soul, 
The Gophead’s might, Trine, and yet undivided. 
Both now. 
Magnify, my soul, 
Her who hath ransomed us from the curse. 
The Hirmos. 


A mystery strange and wondrous I behold! 
The Cave is Heaven, 
The Virgin is the throne of Cherubim, 
The manger is the place, 

14* 
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Where the Incomprehensible is laid, 
CHRIST our GoD, Whose Name we magnify. 


Troparia. 
The Magi, seeing the propitious course - 
Of the new star, unknown before, 
Which late had brightly shined on high, 
Followed the track to CHrist the King, 
On earth in Bethlehem born for our salvation. 


As the Magi spake: 

“Where is He, the Infant King, 

Whose Star hath shone? 

For we have come to worship Him,” 

The angry Herod was disturbed, 

Warring with Gop he raged to slay the Curist. 


Herod marked the time 

Of the Star by whose guidance led 

The Magi worshipped Cnrrist with gifts in 
Bethlehem, 

And led by it 

Back to their home, they left behind 

The baffled tyrant who the children slew. 


Change. 
Easy it is for us, as free from risk, 
Silence to choose through awe, but urged by love 
To weave harmonious songs, our task is hard, 
O Virgin, wherefore, Mother, grant to us 
Might equal to the longing of our souls. 
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O Holy Mother, as we gaze upon 

The faint types and past shadows of the WorD, 
Who late hath shined from out the closéd gate, 
Glorifying Him, the Splendour of the Truth, 
We bless, as it is meet we should, thy womb. 


The CHRIST-rejoicing people having won, 

Its longing and with Gop’s own presence blessed, 
Intreateth now regeneration 

Which giveth life, wherefore, spotless Maid, 
Give us the grace His glory to adore. 

A mystery strange. 


Catabasia. t Easy it is for us. 


Exaposteilarion. Idiomelic. 


Our Saviour from on high 

The rising Dawn, hath come to visit us, 

And we who sat in darkness and in shadow 

Have found the Truth, 

For of the Virgin hath the Lorp been ‘born. 
Thrice. 

At the Praises, we recite four Stichoi and sing 

Idiomelic Stichera. 
Fourth Tone. Hymn of Andrew of Jerusalem. (°) 


Exult, ye Just, ye Heavens, rejoice, 

Ye mountains, bound, for CHRIST is born. 
The Virgin sits, and like the Cherubim 
She beareth in her bosom Gop, 

The WorpD Incarnate. 

The Shepherds glorify the Child, 
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The Magi bring gifts to their Lorp, 
The Angels chant in song: 
“Glory to Thee, O uncontained Gop!”’ 


The same. 
The FATHER willed it, and the WorpD 
Did flesh become, 
The Virgin bore the Gop Who put on Man. 
The Star reveals, the Magi worship Him, 
The Shepherds wonder, and Creation joys. 


The same. 
.O Maiden, GoD’s own Mother, 
Who hast the Saviour borne, 
Thou hast reversed the -ancient curse of Eve. 
For thou hast been a Mother, 
As was the FATHER’S will, 
Bearing in thy bosom 
Gop, the Incarnate Worp. 
The mystery is past searching out, 
We glorify it all by faith alone, 
Crying with thee and saying: 
“Glory to Thee, Inexplicable Lorp!” 
The same. 
O come and let us sing 
The Mother of the Saviour, who is still 
After His birth a Maid; 
Rejoice, o living City of our King | 
And GoD, where CHRIST was laid, 
And wrought salvation for us from all ill. 
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With Gabriel in hymns we greet thee, 

And with the Shepherds magnify, 

Crying: “Gop’s Mother, we intreat thee, 
Intercede with Him on high, 

Who took Thy flesh, that our souls may be saved.” 


Glory. Second plagal Tone. Hymn of Germanus. 


When came the time of Thine appearing 
Here on earth, and first was made 

The enrolment of the world: 

Then Thou too wast about to make 
Enrolment of the names of men, 

Who in Thy Birth should afterward believe. 
Wherefore that decree 

By Cesar was proclaimed, 

For that which had no origin, Thy rule 
Eternal, was inaugurate anew. 

So we bring to Thee, 

That which is better -than the tax of coin, 
The riches of a sound theology, 

© Gop and Saviour of our souls! ' 


Both now. Second Tone. Hymn of: John the 
Monk. | 
_ Of the Maid in Bethlehem 
Born to-day is CHRIST the Lorp, 
To-day begins the Unbeginning, 
To-day incarnate is the WorRD. 
The Heavenly Powers rejoice 
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And earth with men as well, 

The Magi bring their gifts, 

The wonder Shepherds tell, 

And we with voice unceasing cry: 

“Glory be to Gop on high, 

On earth be peace, among men be goodwill.” 


The Great Doxology, and Dismissal. 


ON THE HOLY AND GREAT 
SUNDAY OF EASTER. 


° 


About the hour of Dawn all the signallers sound. 
And the Ecclesiarch distributes the tapers to the 
brethren. And the Priest with the Deacon put 
on all their white sacerdotal vestments.. Then, 
the Priest taking the Holy Gospel and the Dea- 
con the thurible, and lamps being borne before 
them, we all advance into the Narthex holding 
the lighted tapers, and singing: “Thy Resur- — 
rection, Saviour CHRIST &c.”?” And the Cande- 
laptes alone remaining in the Church, lights all 
the tapers and candles, and making a fire and 
throwing incense into it, he places it in the 
middle of the church. And in the Narthex, the 
tetrapod being placed” before the Royal Doors, 
which are locked, the Priest lays the Holy Go- 
spel upon it and reads the customary Second — 
Dawn Lesson. “And when the Sabbath was 
past &.” (S. Mark XVI. 1.) 


_ After this, taking the thurible into his hands, 
and incensing he says: 
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Glory to the Holy, and Consubstantial, and 
Life-giving, and Undivided Trinity, now and 
ever, and to ages of ages. 


And as we respond: Amen, the Priest begins 
with a loud voice the following: 


Troparion. First plagal Tone. 
CHRIST hath risen from the dead, 
Death by death down doth He tread, 
And on those within the tombs 
He bestoweth life. 


This is said thrice by the Priest, and thrice 
by the Choir, without Stichoi. Then the Priest 
or.the Deacon says thus the following Stichoi, 
and at each Stichos the same Troparion is sing 
in like manner by the Choir. 


Stich. a. Let Gop arise and let us His ene- 
mies be scuttered; let them also that hate Him 
flee before Him. 

Choir. CHRIST hath risen &c. 

Stich. b. Like as the ‘smoke vanisheth, so 
shalt Thou drive them away, and like as wax 
melteth at the fire. 

Choir. CHRIST hath risen &c. 

Stich. c. So let the ungodly perish at the 
presence of Gop, but let the righteous be glad. 
Choir. Crist hath risen &c. 

Stich. d. This is the day which the Lorp 
hath made, we will rejoice be glad in it. 


Glory. “CHRIST hath risen.” Both now. The 
same ‘T'roparion. 
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Then the Priest with a louder voice: 
CHRIST hath risen from the dead, 
Death by death down doth He tread. 

Choir. And on those within the tombs 
He bestoweth life. | 


The Great Collect. 


After which the Priest exclaims: “For to Thee 
belongs all might &c.” And the doors ‘being 
opened, the Priest and Deacon go in, the lights 
being again borne before them. And the Provost, 
following with the brethren, begins the Canon. 
The Hirmoi are sung by twos and the Troparia 
to the number of twelve. 


The Canon. (*) 
Poem of John of Damascus. 
First Ode. First Tone. The Hirmos. 

The Day of Resurrection! 

Nations, let us rejoice! 

The Passover, the Passover of the Lorp! 

For from death to life, 
. And from Earth to Heaven, 

CHRIST our GOD hath made us pass, 

Singing the Hymn of victory. | 

Troparion. 

Let us cleanse our senses, and we shall behold 
CHRIST shining in the light unapproachable 
Of the Resurrection, 
And we shall clearly hear Him saying Hail, to us 
Singing the Hymn of victory. 


212 SUNDAY OF EASTER. 


Let the Heavens, as is meet, be glad, 
And let the Earth rejoice, 

And let all the world 

Visible and invisible keep festival, 

For Curist hath risen, everlasting Joy. 


Catabasia. The Day of Resurrection. 


CuHrIstT hath risen (thrice). JESUS having 
risen (once). 
These are said at all the Odes. Then: 
The Little Collect. 
After which the exclamation: “For Thine is 
the power.” 


Third Ode. The Hirmos. 
Come, let us quaff the new drink, 
Not wondrously produced from barren rock, 
But the fount of immortality, 
Which Curist hath poured upon us from the 
tomb, 
.He, in Whom we are established. 


Troparion. 
Now all things are filled with light, 
Heaven and earth 
And things below the earth. 
Then let all creation kéep the feast, 
Curist’s Rising, in which it is established. 


Yesterday, O CHRIST, 
With Thee I was entombed, To-day 
With Thee arising I arise. 
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Yesterday 

With Thee upon the Cross I hung. 

~ Glorify me, O Saviour, with Thyself 

In Thy dominion. 

' Catabasia. Come, let us quaff. 
Exclamation. For Thou art our Gop. 


Hypacoe. Fourth Tone: 

They who came with Mary, 

And came before the dawn, 

Finding the stone rolled from the sepulchre, 

From the Angel heard: 

“Him Who in light eternal dwells, 

Why seek ye as a man among the dead? 

Behold the grave-clothes, haste, and tell the 
world, | 

That the LorpD hath risen, and hath been 

The death of Death, 

And that He is the Son of Gop 

Who saveth the race of men.” 


And a lection from the Theologian (S. mates 
Nazianzen). 


Fourth Ode. The Hirmos. 


Upon the sacred watch-tower 

Stand with us, Habakkuk, Prophet of Gop, 
And shew us the light-bringing Angel 
Unceasingly saying, 

To-day to the world is salvation, 

For Curist, as Almighty, hath arisen. 
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Troparion. 


CuRIst as a male hath appeared 
Opening the Virgin’s womb 

As our food, He is called a Lamb; 
As blameless and as free from stain, 
He is our Passover; 

And as Very Gop, 

Perfect He is named. 


As a yearling lamb, 

Our blessed, saving Crown, 

Freely for all is sacrificed, 

The cleansing Passover. 

And in new beauty from the tomb, 

On us the Sun of Righteousness hath shined. 


Before the shadowing ark 

David, Gop’s sire, leaped and danced. 

Let us, Gop’s holy race, 

Seeing the types’ fulfilment, piously rejoice, 

For Curist, as Almighty, hath arisen. 
Catabasia. Upon the sacred watch-tower. 
Exclamation. For Thou art the good. 


Fifth Ode. The Hirmos. 


Let us at early morn arise 

And instead of ointment bring 

Hymns of gladness to our King, 

And see the LorRD with our eyes, 
The Sun of Justice rising, life to all. 
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. Troparion. 
They who were held in Hades’ chain 
Seeing Thy boundless loving kindness, 
Hastened to the light, O Carist, 
With gladsome foot applauding 
The Eternal Passover. 


Let us advance with lamps in hand, 
To CHRIST, as to a Bridegroom, coming from 
the tomb, 
And let us, with the festive ranks, 
Together keep Gop’s saving Passover. 
Catabasia. Let us at early morn. 
Exclamation. For hallowed. 


Sixth Ode. The Hirmos. 


Into the lowest parts of earth, 

Thou didst descend, O CHRIST, and break 

The everlasting bars which held men chained, ’ 

‘And on the third day, as J onah from the 
whale, 

From the grave Thou didst arise. 


Troparion. ; 
Keeping the seals unbroken, Thou, O Curis, 
Didst from the grave arise, 
Thou Who at birth didst not destroy 
The Virgin bars, 
And Who to us hast opened 
The gates of Paradise. 
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My Saviour and my Gop, 

Who didst unto the FarHER bring 

Thyself an offering, loving, unsacrificed, 

Now rising from the grave 

Thou hast raised Adam too, and all his race. 
Catabasia. Into the lowest. . 


Exclamation. For Thou art the King. 


Contakion. Fourth plagal Tone. 
If into the tomb 
Thou didst descend, Immortal One, 
Yet Thou didst overthrow 
The might of Hades, and as Victor, 
Thou hast risen, CHRIST our GoD, 
Who didst say “Hail” unto the women, 
Who bore the ointment, and gavest peace 
To Thine Apostles, and dost grant 
A resurrection unto them wlto fell. 


The Stanza. 
Seeking as those who seek the day, 
Very early in the morning 
Came the ointment-bearing women, 
To the Sun before -the sun, 
That now had set within the grave. 
And they cried to one another: 
“Come, let us anoint with spices 
The quickening Body buried here, 
The Flesh that raiseth fallen Adam, 
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Lying in the sepulchre. 

Come, let us haste, as did the Magi, 
Let us adore, and let us bring 

The ointments as our gifts 

To Him no more in swaddling clothes, 
But finest linen wrapped, 

Lét us weep, and let us cry: 

“Master arise, Thou Who dost grant 
A resurrection unto them who fell.” 


Synaxarion of the Menzon. 
Then the following. 

On the Holy and Great Sunday of the Pas- 
sover, we keep the feast of the life-giving Re- 
surrection of our LORD, and GoD, and SAVIOUR, 
JESUS CHRIST. 

Stichoi. 
CHRIST, going alone down to the fight with Hell, 
Arising brought the spoils of victory. 
* * * * * * * * * 
To Him be glory and might for ages of ages. 
Amen. 

And immediately. Beholding the Resurrection 
of CHRIST (thrice). JESUS having risen from 
the tomb (thrice). 

Then the remaining Odes of the Canon. 


Seventh Ode. The Hirmos. 
He Who saved the Children from the furnace 
Becoming Man, as mortal suffers 
15 
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And through His sufferings decks mortality 
In the pomp of incorruption, 

He, our fathers’ only Gop, 

Blessed alone and altogether glorious. 


The holy women ‘with the ointments 
Ran after Thee, and Whom they sought 
With tears as mortal, now with joy 
They adored as Living Gop, 

And told, O Curist, to Thy disciples 
The glad news of the mystic Passover. 


We celebrate the death of Death, 

The overthrow of Hades, 

The first fruits of another, endless, life, 
And in the dance we hymn the Cause, 
Him, our fathers’ Gop, 

Blessed alone, and altogether glorious. 


How truly, holy and all-festal 
Is this night of salvation and of radiance, 
That goes before the Splendour-bearing Day, 
The Day of Resurrection, upon which | 
Eternal Light 
Burst in the Body from the tomb, and shone on all. 

Catabasia. He who saved. 

Exclamation. Thine be the praise. 

Eighth Ode. The Hirmos. 

This is the chosen and holy day, © 
The first day of the week, 
The feast that Queen and Lady is of feasts, 
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The festival of festivals, on which 
CuRIST we bless for evermore. 
Troparia. 
- In this glorious day of Resurrection 
Come and let us participate 
In the new fruit of the vine, celestial joy, 
And in the Kingdom 
Of CHRIST, whom we praise as Gop for evermore. 


Lift up thine eyes, O Sion, round about, and see, 
For lo! thy children come to thee, 

As lights divinely bright. 

From the West and from the North, 

From the Sea and ‘from the East, 

Within thee blessing CHRIstT for evermore. 


Almighty FarHEer, Worp and Spirit, 

Nature in Three Persons One, 

Superessential, Most High Gop, 

In Thee have we been baptized, 

And Thee we bless for evermore. 
Catabasia. This is the chosen. 


Exclamation. For blessed. 


Ninth Ode. The Hirmos. 
Shine, shine, O new Jerusalem, 
For the glory of the LorpD hath risen on thee, 
Rejoice and exult, O Sion, | 
And thou, pure Mother of Gop, 
Be glad in the Resurrection of Thy Son. 
15* 
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Troparia. 
O heavenly, O dear, O sweetest voice of Thine! 
For Thou, O CHRIST, hast promised of a truth 
To be with us until the world doth end. 
Holding this anchor of our hope 
We, Thy faithful ones rejoice. 


© CuHRIST, our great and sacred Passover, 

Wisdom, Worp and Might of Gop, 

Grant to us more perfectly 

To partake of Thee 

In Thy Kingdom’s day, that hath no night. 
Catabasia. Shine, shine. ; 
Exclamation. For Thee praise. 


Exaposteilarion Automelon. Second Tone. 


In flesh as mortal Thou didst sleep, 
Rising the third day, Lorp and King, 
Raising Adam from corruption, 
And death’s might abolishing, 
O Passover of incorruption, Salvation of the 
world! (Thrice.) 
At the Praises, we recite nine Stichoi, and we 
sing four Resurrection Stichera of the Octoechus, 
and four of the Passover. Of the Octoechus, first 


Tone, we begin from the Stichoi. Praise Him 
in His noble acts. 


CHRIST, we sing Thy saving passion, 
And Thine arising glorify. 
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Thou Who didst endure the Cross, 
Thou Who didst abolish death, 

Thou Who didst rise from the death, 
Grant us peace in life, O Lorp, 

As alone Omnipotent. 


Thou Who hast spoiled Hell, 

And hast raised man 

By Thy Resurrection, 

Grant, O Curist, that with pure heart 
We may hymn and glorify Thee. 


Glorifying Thy divinest condescension, 
We praise Thee, CHRIST. 
Of a Virgin Thou wast born, 
And ‘wast inseparable from the FATHER. 
Thou didst suffer as a man, 
And willingly didst endure the Cross, 
From the tomb Thou didst arise, 
Going as from a bridal chamber, 
That Thou mightst save the world, Glory to 
Thee,,O Lorpb. 
Then the Stichera of the Passover with their 
Stichoi. 
First plagal Tone. 
‘Stichos. Let Gop arise. 


The Holy Passover is shewn to us to- day, 
The new and sacred Passover, 

The Passover of mystery, 

The venerable Passover. 
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Passover, which is CHRIST the Saviour, 

Spotless Passover, mighty Passover, 

Passover of the faithful, 

Passover, which opens the gates of Paradise 
to us, 

Passover, which all the faithful sanctifies. 


‘ Stichos. As the smoke vanisheth. 


Come from the sight, ye women of good news, 
And say to Sion, 

Receive from us the tidings of great joy 

Of CHRIST’s arising. 

Rejoice, dance, and be glad, Jerusalem, 

- Beholding Curist the King, 

Advancing as a Bridegroom from the grave. 


Stichos. So let the ungodly perish. 


The ointment-bearing women, 

Going at early morn 

To the tomb of Him Who giveth life, 

Found an Angel seated on the stone, 

And he addressing them as follows spake, 
Why seek ye for the Living amongst the dead ? 
Why mourn ye the Immortal in corruption? 
Depart and tell the news to His disciples. 


Stichos. This is the day which the Lorp 
hath made. 


The gladsome Passover, 
The Passover of the LogpD, the Passover, 
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The venerable Passover hath risen on us, the 
Passover. 

Let us in gladness each other now embrace, 

O Passover, that frees from woe! 

For CHRIST, as from out a bridal chamber, 

Shining from the tomb to-day : 

Filled the women with gladness, saying: 

“Go and tell to the Apostles.” 


Glory. Both now. Same Tone. 


It is the Day of Resurrection, 

Let us be glad in our assembly, 

And let us each other embrace, 

Let us say, brethren, even to those who hate us, 
Let us forgive all things at the Resurrection, 
And thus let us cry: 

CuristT hath risen from the dead, | 

Death by death down doth He tread, 

And on those within the tombs 

He bestoweth life. | 


Then the CHRIST hath risen, thrice, and we 
sing this until the brethren have embraced one 
another, and the embrace takes place thus, 
The Priest takes the holy Gospel, and stands 
before the doors of the holy Bema, and the Ca- — 
thegumen coming and having kissed the holy 
Gospel and the Priest, takes it from his hands, 
and stands on the Priest’s right. 

Then all the brethren, according to their order, 
first kiss the holy Gospel, then the Priest and the 
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Cathegumen, and then remain standing where 
they may chance to be and kiss each other. 
After the Embrace, the Catechetical discourse 
of Chrysostom is read by the Hegumen or the 
Ecclesiarch, and all the brethren stand and listen 


to the lection. 
%* * * x %* % * %* es 


Then we sing the Troparion of the Saint. 
Fourth plagal Tone. 
The grace of thy mouth, shining like a torch, 
The world illumined, and endowed 
The universe with treasures of liberality, 
And shewed to us 
The height of humbleness, but teaching by thy 
words, 
O Father John the Golden-mouthed, 
Intercede with Gop the Worp, 
With Curist, that our souls may be saved. 


The Ectene is said by the Priest, and then 
the Dismissal. 


THE SUNDAY OF THE HOLY 
PENTECOST. 


—— 


/ 


On Saturday evening, at the Little Vespers, 
at the LoD, I call upon Thee (Ps. CXL), we re- 
cite four Stichoi, and we sing the three first, 
We keep the feast of Pentecost &., repeating 
No. 1. ) 


Glory. Both now. Fourth plagal Tone. 
When Thou didst send down Thy Spirit. 
Idiomelic Aposticha. Second Tone. 
We behold the Very Light. 
Stichos. A pure heart. 

In the Prophets Thou didst tell us. 

Stichos. Cast'me not away. 
In Thy courts I will sing praise unto Thee. 


Glory. And now. Same Tone. 
Let us praise in song the Consubstantial Trinity. 
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Dismissory. © 
Blessed art Thou, O CHRIST our Gon: 


See all this under the Great Vespers. 
Dismissal. 


AT THE GREAT VESPERS. 


After the Preface, and the first Cathisma of 
the Psalter as far as LorpD, I call upon Thee, 
we recite ten Stichoi, and we sing the three first 
as Idiomelic Stichera, repeating No. 1, then the 
five next in order, again repeating No. 1. 

First Tone. 
We keep the feast of Pentecost, 
And the SpPigit’s sojourning, 
And the appointed day of promise, 
And the fulfilment of our hope, 
And the mystery so: great, 
So. mighty, and so reverend, 
Wherefore unto Thee we cry: 
Creator of the world, Glory to Thee, O Lorp. 
(T'wice.) 
A new gift gavest Thou, O Curist, 
To Thy disciples, tongues of foreign men, 
That with them they might Thee proclaim, 
The Immortal WorD and Gop, 
Who grantest signal mercy to our souls. 


The Hoty Spreir leadeth all things, 
He makes prophecies come forth, 
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He doth sanctify the priests, 

He hath taught the unlearned wisdom, 
Hath made fishermen divines, 

Welds the whole order of the Church. 
One in Nature, one in throne 

With the FATHER and the Son, 
Glory, Comforter, to Thee. 


Second Tone. 


We behold the Very Light, 

We have received the heavenly Spirit, 
We have found the Faith secure, 
Adoring the undivided Trinity, 

For He hath saved us. (Twice.) 


In the Prophets Thou didst tell us 
The pathway of Salvation, 

And in Thine Apostles 

Thy Spieit’s grace, O Saviour, shone. 
Thou art Gop first of all, 

Afterwards Thou art the same, 

And Thou art our Gop for evermore. 


In Thy courts I will sing praise to Thee, 
The Saviour of the world, 

And bowing the knee I will adore Thee, 
Unconquered Might! 

In the evening, in the morning, 

In the noon-day and at every tide 

I will bless Thee, Lorn. ) 
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In Thy courts, O Lorp, 

Bending the knee of soul and body, 
We Thy faithful ones 

Praise Thee, the Unbeginning FaTHER, 
And the Unbeginning Son, 

And the Coeternal, Holiest Sprit, 
Who illymines and hallows our souls. 


Let us praise in song {the Consubstantial Tri- 
nity, 

The FatHeErR, Son, and Hoy Spirit, 

For thus did all the seers proclaim, 

And the Apostles with the Martyrs. . 


Glory. Both now. Fourth plagal Tone. 
Hymn of Leo the Ruler. (*) 


Come, ye nations, and let us adore 

The Gophead Trine, — 

The Son in the FATHER, with the Hoty 
| GHOST, 

For the FaTuER before all time 

Begat the Son, coeternal and co-throned, 

And the Hoty GHosT 

Was in the FaTHER, glorified with the Son. 

One Might, One Substance, Gophead One. 

Adoring which we all exclaim: 

Holy art Thou, O Gon, 

Who madest all things by the Son, 

Through the co-operation of the HoLy Guost, 
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Holy and Mighty, 

Through Whom we know the FaTHER, and 
through Whom 

The HoLy Spirit sojourned in the world. 

Holy and Immortal 

The Spirit Paraclete, proceeding from the 
FATHER 

And resting in the Son, . 

Glory to Thee, O Holy Trinity. 

The Entrance. Hail joyful Light. And after 
the Prokeimenon of the day, the following lec- 
tions: 

Numbers XI. 16, 17, 24—30. 
Joel II. 23— end. 
Ezekiel XXXVI. 24—29. ~ 


At the Lité. Idiomelic Stichera. Second Tone. 
In the Prophets Thou didst tell us &c. 
In Thy courts I will sing praise &c. 
In Thy courts, O Lorp &c. 


' Glory. And now. ‘Fourth plagal Tone. 

When Thou didst send down Thy Spigir, 
Logp, 

On the Apostles as they sat, 

Then the Hebrews’ sons, beholding, — 

With dread were astonished, 

For they heard them speak with other and 
strange tongues, 

As the Spirit furnished them. : 
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For being unlearned, they were filled with 
wisdom, 

And bringing the Gentiles to the life of 
Faith, 

They spake of things divine. 

Wherefore we cry unto Thee, 

Thou Who wast seen on earth, 

And Who didst save us from our wandering, 

Glory, O Lorp, to Thee. 


At the Stichoi. Idiomelic Stichera. Second 
plagal Tone. 

_ The Gentiles, Lorp, 

Knowing not the Hoty Sprrit’s Might, 

Which dwelt in the Apostles, deemed the 
| change 

Of tongues intoxication: 

But we, by them established, cry unceasingly: 

Take not Thy Houy Spirir from us, 

We beseech Thee, Lover of mankind. 


Stichos. Make me a clean heart, O Gop, 
and renew a right spirit within me. 


Lorp, the Hoty SPiRit’s visitation, 

Filling Thine Apostles, 

Gave to them to speak with other tongues, 
Whence the miracle 

Was deemed intoxication by the infidels, 
But by the faithful 

The bringer of salvation. 
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Of this illumination give us too share, 
We beseech Thee, Lover of mankind. 


Stichos. Cast me not away from Thy pre- 
sence, and take not Thy Hoty Spirit from me. 


Heavenly King and Comforter, 

Spirit of Truth, Omnipresent, 

Who fillest all things, and treasure art of binssiags; 
Giver of Life, 

Come and dwell in us, cleanse us from all stain, 
‘And in Thy goodness save our souls. 


Glory. ' Both now. Fourth plagal Tone. 


Once confounded were the tongues 

Through the tower-builders’ pride, 

Now the tongues have been made wise 
Through the glory of the knowledge of Gop, 
GoD punished there the impious by their fall, 
CurRistT lightens here the fishers by His SPrrit. 
Their dumbness was assigned as penalty, 
Now harmony of speech hath been restored 
For the salvation of our souls. 


Dismissory. Fourth plagal Tone. 
Blessed art Thou, CHRIST our GoD, 
Who _madest the fishers passing wise, 
Sending on them the Hoty GuHostT, 
And by them drawing in a net the world, 
Glory to Thee, O Lover of mankind. (Thrice.) 


The same, and as far as GOD is the LORD. 
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AT LAUDS. 

After the first Stichologia, a Cathisma. 

Fourth Tone. Joseph was astonished. 
Ye faithful, let us keep with joy 
The feast, which follows on the Feast, 
Itself-our latest festival. 
This is the Day of Pentecost, 
The fulfilment of the promise and of the set time, 
For on it the Fire came 
Down from the Comforter on Earth, 
As it were in form of tongues, 
And it lighted the disciples, 
And made them wise in heavenly things. 
The Light of the Comforter hath come 
And hath shined upon the world. (Twice.) 


After the second Stichologia, a Cathisma. 
Same rhythm. 
The fountain of the Spirit, 
Come down to those on Earth, 
Divided into mystic fiery streams, 
And as it shone it bedewed the Apostles, 
And the flame was unto them 
A dewy cloud of fire as it gleamed 
Upon them in its rain. 
From whom we have grace received, 
Both through fire and through water. 
The Light of the Comforter hath come 
And hath shined upon the world. (Twice) 
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After the Polyeleos, a Cathisma. Fourth 
plagal Tone. 


That which in. mystery was ordained. 
After Thy rising from the tomb 
And Thy divine Ascension to the height of heaven, 
O CuRIstT, in mercy Thou, didst send * 
Thy glory on those who had looked in Deity, 
Giving speedily 
The new boon of the Sprit to Thy disciples, 
Whence, like a harp, ~ 
Mystically tuneful with a quill divine 
They clearly spake to all, 
Saviour, the echoes of Thy words, 
And told Thy Providence. (Twice.) 


The first Antiphon of the Gradual Psalms of the 
fourth Tone. 


Prokeimenon. Fourth Tone. 

Let Thy loving Spirit lead me forth into the 
land of righteousness (Ps. CXLIII. 10). 

Stichos. LorD, hear my prayer. 

Let everything that hath breath. 

Ninth morning Gospel (S. John XX. 19—end). 

We do not say Curist’s Resurrection, but 
immediately | 

Psalm LI. Miserere mei. Then. Glory. Se- 
cond Tone. 

Through the Intercession of the Apostles. 

Both now. Through the intercession of the 
Mother of Gop. : 
16 
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And the following Idiomelon. Second plagal Tone. 
Stichos. Have mercy upon me, O Gop. 

Heavenly King and Comforter &c. 
_ The Canons. The Heavy-toned (i. e. Sixth 
Gregorian Tone) with the Hirmoi to the number 
of eight’ and that of the fourth Tone with the 
Hirmoi as far as six. 

The Heavy Canon, whose acrostic is 
We keep the feast of Pentecost. 


Poem of Cosmas the Monk. 

First Ode. Heavy Tone. The Hirmos. 
He Who with His mighty Hand 
Breaks the battle and the brand, 
Now hath buried in the tide 
Egypt's chariots and her king, 

To Him therefore let us sing, 
For He hath been glorified! 
Troparion, 

As Thou didst promise long ago 

To Thy disciples, Thou hast sent 

The Spirit Comforter below, 

And Thou a light on earth hast shined, 

O Curist, Thou Lover of mankind. 


That now hath found accomplishment, 
Which Law and Prophets old record, 
For the Hoty Sprrit’s grace — 

Upon all the faithful race 

Hath to-day been poured. 
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Another Canon. Jambic. 
Poem of S. John Arclas, the acrostic of which 
is in elegiac verse. 
WorpD of nature divine, another Comforter 
hither 
From Thy FAtTHER’s Breast, Thou the pure 
. SprriT hast sent, 
Like unto fiery tongues, as a sign of Thy ge- 
neration ' 
' Of Deity supreme, grace to the framers of 
| hymns. 


First Ode. Fourth Tone. The Hirmos. 
The man of slow speech, hid in cloud divine, 
Spake the Law written by the hand of Gop, 
For having brushed the clay from his mind’s eye, 
He looks on Him Who is, and taught the lore 
Of Sprrit, honours Him with holy songs. 


The sacred and most august voice declared 
There is no loneliness for you, My friends, 
For I, high seated on My FATHER’S throne, 
Will pour the Spirit’s grace ungrudgingly 
To shine on you who, longing, wait for Me. 
The WorpD of truth, ascended to the mount, 
Sends on the heart the gift of peaceful calm, 
For Curist hath now His work accomplishéd, 
And made His friends glad with the Mighty 
Breath, 
And fiery tongues, sending His promised gift. 
16* 
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Catabasia. He Who with His mighty Hand &e. 
Second. The man of slow speech &c. *‘ 
Third Ode. The Hirmos. 
Thou saidst, O Curist, to Thy Disciples, 
In Jerusalem abide 
Till ye be clothed with power from on high, 
Another Comforter, even such as I, 

Mine and My FarTHer’s SPiRIT, as your guide, 
By Whom you shall be built up, will I give. 
Troparion. 

The Hoty Spirit, dwelling here 

In might of His Divinity, 

Hath joined now in concent clear 

The speech divided, when of old 

Men were leagued for purpose bold, 

And to the faithful doth unfold 

The wisdom of the Trinity 

By Whom we are built up, that we may live. 


The other Hirmos. 

The prayer of Anna, olden prophetess, 
Hath burst the fetters of the childless womb, 
And foiled the insults of her fruitful foe, 
What time she brought her sore heart unto 

Him, “he 
Who Gop of wisdom is, and mightiest King. 
Incomprehensible is Deity, . 
For He hath given words to unlearned men, 
And.made them equal to the wise in speech, 
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And with the Spirit’s lightning, He hath brought 
The ignorant from out of deepest night. 


From Unbegotten Brightness came that Light. 
Almighty in its glory and eterne; 

The FATHER’S power, trusted to the Son, 
Makes now the fiery sound, from Sion sped, 
A kindred beacon to the Gentile world. 


Catabasia. Thou saidst, O CHRIST. 
Second. The prayer of Anna. 


Cathisma. Fourth plagal Tone. That wich 
was ordained. 


The lovers of the Saviour 

Were filled with joy, 

And they who erst were cowards became bold, 

When to-day the HoLy GuHost 

Descended from on high upon the house 

Of the Disciples, and they spake 

Each to the nations in his several wise, 

For the tongues were divided, 

In likeness as of fire, 

And them they burned not, but rather did bedew. 
| (Twice.) 
Fourth Ode. The Hirmos. 


The Prophet, knowing Thou shouldst come at 
length, 

O CHRIST, exclaimed: 

Lorp, I have heard the greatness of Thy strength, 

For Thou hast come all Thine elect to save. 
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Troparion. 
He Who was by the Law proclaimed 
And in the Prophets His words gave, 
‘Comforter and Very Lorp, 
To them who knew and served the Worp, 
Of late unlearned, reveals Himself to-day. 


The SPIRIT was distributed,’ 
When He bore the Gophead’s sign 

To the Apostles in the flame, 

And in tongues unfamiliar came 

As He proceedeth, Might Divine, 

From the FATHER, of His own free-will. 


Second Hirmos. 
O King of Kings, Sole from the Only One, 
O Worp proceeding from the Uncaused Sree, 
Thou, in Thy bounty, didst send of a truth 
On the Apostles Thy Coequal Spirit, 
As they sang: “Glory to Thy might, O Lorp. 


The holy laver of regeneration, 

Mingling it with Thy nature and Thy word, 
Thou makest flow in copious streams for me 
From Thy pure wounded Side, O WorD of Gop, 
Sealing it with the fervour of the Spirit. 


Unto the Spirit all things bow the knee, 
Unto the Son, and Consubstantial Sire, 

For in Three Persons they the Substance know 
' Eternal, Unapproachable and One. — | 
For now the Sprrit’s grace hath given light. 
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Be ali initiate in Deity 

O ye who serve the Substance triply-bright, 

For CHRIST, our Benefactor, teaches us 

In wondrous wise, and for salvation shines, 

Granting the full grace of the Comforter. 
Catabasia. The Prophet &c. | 
Second. O King of Kings. 


Fifth Ode. The Hirmos. 
Within Thy Prophets here on earth 
Conceived in fear and brought to birth, 
O LorpD, the Spirit of Salvation 
Doth the Apostles purify, 
And to the faithful generation 
His grace renewing doth supply, 
He to them is Peace and Light, 
Such is Thy command of might. 


Troparion. 
The Hoty Spirit named is He, 
Who visits us in might to-day, 
SPIRIT of Wisdom Heavenly, 
Who from the FATHER takes His way, 
And through the Son Himself declares 
To us His faithful, and Who shares 
His manifesting holiness 
With them whom He doth aye possess. 


Second Hirmos. 
O glorious children of the Church, receive 
The Hoty Spirit’s fire-breathing dew, 
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Which purifies and ransoms all your sins, 
For now from Sion hath gone forth the law, 
The SPIRIT’S grace, in shape of tongues of flame. 


As it seemed good to Him, of His accord 

The Mightiest Spirir from the FATHER came, 
(One in His strength with Him, and One in form, 
Of Whom the Saviour spake) and making wise 
The Apostolic band with tongues, He sealed 
On them the impress of the quickening Worp. 


Gop the Almighty Worp did cleanse from sin 

The hearts of His Apostles, and adorned 

With His Own self their dwelling undefiled, 

And sends them now the Sprrit’s glory down, 

In nature one with His, and like in might. 
Catabasia. Within Thy prophets. 


Second. O glorious children. 


Sixth Ode. The Hirmos. 
Sick with the tide of mortal cares, 
Tossing on sin as on the wave, 
Cast to the beast that never spares, 
Like Jonah, Lorp, I cry, O save 
. From the abyss which brings a grave. 


Troparion. 
Upon all flesh, as Thou didst say, 
The Spirit Thou hast richly poured, 
And all the world is filled to-day 
With the knowledge of Thee, Lorn. 
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Since from the FATHER Thou the Son, 
Though underived, art yet indeed, 
And the SpiRiT, with Both One, 

From the FaTHER doth proceed. 


Second Hirmos. 
CHRIST, our refuge and propitiation, 
Thou shinedst, LorD, from out the Virgin’s 
| womb, 
That Thou mightst rescue from corruption’s hold 
The fallen Adam and the human race, 
As Thou didst save the Prophet Jonah once, 
Delivering him from the sea-monster’s maw. 


© Spirit Whom we long for, make all new 

Within us,‘ make us hold Thee evermore, 

Thou Who for aye unparted, dost proceed 

‘From the FaTHER, and dost purge away with | 
flame 

The stains.of hateful matter, and dost cleanse, 

Almighty, the pollution of our souls. 


Breathing with fire Thou didst cause to light 
On the Apostles Thy most precious gift, 
As they in Sion watched for Thee to come. 
O Wisdom of the Sole-Begotten WorD, __ 
When Thou didst teach them quickly the harsh 
speech 
In which the Gentiles murmur out their words. 
Catabasia. Sick with the tide. 
‘Second. CHRIST, our refuge. 
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Contakion. Fourth plagal Tone. 
When the Highest, descending, did the tongues 
confound, 
He seeenel the nations. 
When He distributed the tongues of fire, 
He called all to unity. 
And we glorify in harmony 
The All-Holy Spirit. 


The Stanza. 
O JESU, give unto Thy servants 
Swift and sure consolation, 
Taking away all sorrow from our spirits, 
Withdraw not from our souls im troubles, 
Be not far from our minds in time of need, 
But prevent us alway. 


Come near to us, come near, Thou Who art 
Omnipresent, 

As Thou wast always with Thine Apostles 

So now, O Merciful, unite Thyself 

To us who long for Thee, that, joined to Thee, 

We may praise and glorify 

The All-Holy Sprit. 


Synaxarion of the Menzon, then the following: 
On the same Day, the Eighth Sunday from 
Easter, we keep. the Holy. feast of Pentecost. 
| Stichos. 
With Mighty Breath in pene: of fon CHRIST 
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The Hoty GuHost to the Apostles gives, 

On fishers this great day the SPIRIT pours. 

* * * * * * * * * 
Through the intercession of the holy Apostles, 

have mercy upon us, CHRIST our GoD. Amen. 


' Seventh Ode. The Hirmos. 
Into the glowing: furnace flung, 
The Holy Children turned the fires 
With hymns to dew, as thus they sung: 
“Blessed art Thou, O Lorp Gop of our sires!” 
Troparion. 
The working of the Breath Divine, 
While the Twelve speak as He inspires, 
The unbelievers deemed new wine, | 
Through it we know the Three, the One Gop 
of our sires. 


The Nature One we ever laud, 
As our holy faith requires, 
FATHER, Son, SPIRIT, coeternal Gop, | 
And cry: “Blessed art Thou, O Gop of our 
sires!” 

Second Hirmos. 
The tuneful sound of instruments burst forth 
In honour of the lifeless golden form; 
The Comforter’s illuminating grace 
Makes us with awe exclaim: “Sole Trinity, 
Blessed art Thou, coequal and eterne!” 
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Uncomprehending the prophetic voice, 
The unwise called it drunkenness of wine, 
When the Apostles’ unknown tongues were heard. 
But we in faith devoutly cry to Thee: 
“Blessed art Thou, Who makest all things new!” 


Inspired Joel, looking on the Face 

_ Of Deity, astonied, heard the Worp 

(Supreme in GoDhead) speaking: “They on 
whom 

I will pour out My Spirit, shall exclaim: 

“Blessed art Thou, O Nature Trine in light!” 


The third Day-Hour did with grace abound, 

That it might teach us of the Persons Three 

To be adored in unity of power 

And now on this, the first and chief of days, 

Blessed art Thou, FATHER, SON, PaRACLETE! 
Catabasia. Into the glowing furnace. 
Second. The tuneful sound. 


Kighth Ode. The Hirmos. 
To Moses, harsh and slow of speech, 
The unburnt bush on Sinai’s hill 
The mystery of Gop did teach, 
And holy zeal gave tuneful skill 
To the three captive children, flung 
Into the fire, while they sung: 
“Praise the LorD, O earth and sky, 
Him for ever magnify.” 
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Troparion. 
When the quickening Breath of might 
From the Houiest Spirit came, 

And on the fishers did alight 

With rushing sound, like tongues of flame, 
Then the glorious deeds of Gop 

Were proclaimed all abroad: 

Praise the LorD, O earth and sky, 

Him for ever magnify. 


Ye who on the mountain tread, 
Which may not be touched with hand, 
Nor the awful fire dread, 

Let us on Sion take our stand, 

And in the city of our Gop 

Join the inspired throng in laud: 
Praise the LorD, O earth and sky, . 
Him for ever magnify. 


Second Hirmos. 


The triply-glorious form of Deity 


Looses the chains and turns the flame to dew. - 


The children hymp, and all the universe, 


Framed by His hand, blesses His holy Name, 


Maker, Redeemer, Benefactor sole. 


In likeness of the tongues of fire, CHRIST 
Maketh the Spirit settle upon men, 


A memory of those words which save man- 


kind, 
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And which, heard in His prayer, He told the 
Twelve; 
Ransomed creation hymns Thee, Blessed One! 


O Self-existent Light! proceeding forth, 
Self-sent and saving, giving radiance, 
Thou camest like unto a longed-for breeze 
Wafting on the Apostles, grant, we pray, 
The Spirit of perseverance to Thine own. 


O Qpunsellor, the spiritual voice of Seers 
Sung of Thy sojourn amongst us in flesh, 
The Spirit Uncreate, Cothroned, Creator too, 
Passing from our fathers’ bosoms, shed the light 
Of Thy Humanity on faithful souls. 

Catabasia. ! nO meee 

(The triply-glorious. 


Ninth Ode. The Hirmos. 
Conceiving without sinful stain, 
And lending flesh to the Creator Worn, 
O spotless Virgin Mother of the Lorn, 
Shelter of Him Whom worlds cannot contain, 
Place where the Infinite Himself did lie, 
Who fashioned thee, thy name we magnify. 


Troparion. 
Borne in gladness long ago 
Upon the car of glowing flame, 
© burning zealot, thou didst shew 
The radiant Breath that later came 
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On the Apostles, guided by whose light, 
They preached to all the Trinity of might. 


When the One Voice re-echoed was 
By the Disciples, then had place 

A portent passing Nature’s laws, 
For by the Hoty Spirit’s grace 
Every tribe, and fongue, and nation 
Heard the wonders of salvation, 
Learning the mystery divine 

Of the Gophead, One and Trine. 


Hirmos. 


Rejoice, O Queen, in Mother-Maiden fame, 
For no well-poised and fluent turn of speech 
In eloquence can sing thee fittingly; 

And every mind is dizzied at the thought 

Of Him thy Child, wherefore all praise thy name. 


'Tis fit to laud the Maid who giveth life, 
For she alone gave shelter to the WorD, 
Who came to heal the sickness of mankind, 
And Who, throned now upon the FaTHER’s right, 
Hath sent the gift of Gop the Spirit down. 


All we on whom the grace Divine hath 
breathed, 

Bright, radiant as the lighting, and transformed 

With alteration strange and glorious, 

Now magnify the Trinity of light 

Coequal, Indivisible, and Wise. 
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Conceiving. 


vee: } Rejoice, O Queen. 


Exaposteilarion. Third Tone. 

“Who the heaven with stars.” 
All-holy Spirit, 
Proceeding from the FATHER, Who didst dwell 
Through the Son in the unlettered Disciples, 
Save and hallow all, 
Who know Thee as their GoD. (T wice.) 


Another. Same Tone. 
Light the FATHER is, the Son is Light, 
Light is the HoLty Guost, 
Who in fiery tongues 
Was sent on the Apostles, 
And through Him 
All the whole world is led in light, 
To adore the Holy Trinity. (Once.) 


At the Praises, we recite six stichoi, and sing 
the following Idiomelic Stichera, doubling them. 
: Fourth Tone. 


Wondrous things to-day 

The nations all beheld 

In David’s city, 

When the Hoty Guost came down 

In fiery tongues, as Luke the Teacher told. 
For he saith: 

When Curist’s Disciples were perro eG; 
There came a sound 
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As of a mighty, rushing wind, 

And filled the house where they were sitting, 

And all began to speak 

In strange tongues, doctrines strange, and teach- 
ing strange, 

Of the Holy Trinity. | (Twice.) 


The HoLy GHOST. . 

- Was always, is, and shall be; 

Beginning not, nor ceasing, 

But joined and counted aye, 

Both with the FATHER and the Son, 
Life, and Life-Giving, 

Light, and Light-Bestower, 

Holy Himself and source of holiness, 
Through Whom the FATHER is known, 
And the Son glorified, and known of all, 
One might, one order, and one adoration 
Of the Holy Trinity. (Twice.) 


The HoLy GuHost, 

Light, and Life, and living source of mind, 

Sprrit of Wisdom, Spirit of understanding, 

Holy, swift, ghostly, kingly, 

Cleansing offences; 

Gop, and that maketh Godlike, 

Fire, from fire proceeding ; 

Speaking, working, grace distributing, 

Through Whom the Prophets all, 

And Gop’s Apostles with the Martyrs too, 
17 
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Received their crowns, 

(Strange hearing and strange sight !) 

Fire distributed 

For the dispersion of grace. (Twice.) 


Glory. Both now. Second plagal Tone. 
O Heavenly King, O PARACLETE, 
SpiriT of Truth, Omnipresent, 
Filling all things, 
Treasure of blessings, and bestower of life, 
Come, and dwell in us, 
And purge us from all stains, 
And in Thy goodness save our souls. 


The Great Doxology and the Dismissal. 


NOTES. 


17 * 


a a 


Nore 1. 


The Collects and Litany which stand first in this vo- 
lume are so placed because of the important position 
which they hold in the Eastern Church. There is 
scarcely any function of which they do not form part, 
and they are found imbedded in the Liturgy as well as in 
nearly every other offige. Ihave accordingly inserted them 
at length in the first instance, and merely indicated their 
presence afterwards, adding, however, any suffrages pe- 
culiar to the several offices. The Greater and Lesser Col- 
lects, besides this name, are known as the E/onzxeat, 
or prayers for peace (Preces Pacifice) from the manner of 
their commencement. The share of the people in them 
consists in the repetition of the respond: ‘‘Lorp, have 
mercy’ at the end of each suffrage, of the words ‘“ To 
Thee, O Loxrp”’ at the penultimate, and the Amen at the 
close. The greater Collect is also called the Catholic 
‘Collect, and the Ectene (éxtevjg) either from its fervour 
or its length. ‘The Litany-of the Deacon, or,’ as it is 
also called, the Collect of supplications (cvvantn tay 
aitnosov) belongs to the same category. The great an- 
tiquity of these forms may be inferred not merely from 
their constant repetition in so many Eastern offices, 
but from the traces they have left in some of the rituals 
of the East, from which they commence to disappear only 
in the ninth century. (Bona.) The Roman Missal pre- 
serves some part of the ancient form in the office for 
Holy Saturday, but the marks of similarity are not 80 
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strong asin the rites of Milan and Lidge. The former, 
in the office for the First Sunday in Lent, proceeds as 
follows: 

Prayer repedted by the Deacon, with responses from 

the Choir. 

With all our heart and with all our mind beseeching 
the gift of Divine peace and indulgence, we pray Thee, 

Fk. Lorp, have mercy. 

For the whole Catholic Church, both here, and scat- 
tered through the whole world &c., 

For our Pope N., our Bishop N. and all their Clergy, 
Priests and Ministers. 

For Thy servant the Emperor N., Thy servant the Em- 
press N., and for all their army. 

For Thy servant N., our king and leader, and for all 
his army. 

For the peace of the Churches, the calling of the Gen- 
tiles, and the quiet of the nations. 

For this city and its conversation (al. preservation), 
and for all its inhabitants. 

For good temperature of the air, and the abundance 
of the fruit of the ground. 

For virgins, orphans, widows, captives and penitents. 

For those at sea, travellers, those in prison, bonds, 
mines and exile. ° 

For them that are held, by divers infirmities, and 
vexed by unclean spirits. 

For them whoin Thy holy Church bestow the fruits 
of mercy. 

Hear us, O Lorp, in all our prayers and supplications. 
Let us all say. Hy. Lornp, have mercy. (Four times.) 

The Breviary of Lidge contains a kindred office in 
the week-days at Lauds of Advent, Lent, Ember-tide, 
-and Vigils. (Preces majores.) The prayers are of great 
length, but so beautiful that I prefer not to abridge 
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them. The edition now before me is that of 1756. The 
first VW. and . after the Lorp’s Prayer are the usual. 
ones, but then there is a change. 

YW. Let us pray for every, order in the Church. 

FY. Let Thy Priests be clothed with righteousness, and 
Thy Saints sing with joyfulness. 

Y. For the peace and unity of the Church. 

FR. Peace be within Thy walls, and plenteousness within 
“Thy palaces. 

“WY. For our Pastor. 

Fy. The Lorp preserve him, and keep him alive, and 
deliver him not into the hand of his enemies. 

WY. For our king. 

Ry. O Lorp, save the king, and hear us in the aoa 
when we call upon Thee. 

Y. For all the Catholic people. 

ky. O Lorp, save Thy people, and bless Thine inheri- 
tance, govern them, and lift them up for ever. 

Y. For all our benefactors. 

FR. Vouchsafe, O Lorp, for Thy Naime’s sake, eternal 
Life to all who have done good unto us. 

Y. For travellers. 

Ry. O Lorn, save me, O Lorn, prosper me. Blessed is 
he who cometh in the name of the Lorp. 

Y. For the faithful who voyage. 

ky. Hear us, O Gop of our salvation, Thou that art 
the hope of the ends of the earth, and of them that re- 
main in the broad sea. 

YW. For those at variance. 

Fy. And the peace of Gop, which passeth all under- 
standing, keep their hearts and bodies in peace. 

- Y. For our persecutors and slanderers. 

'R. O Lorp Jesus Curist, lay not this sin to their 
charge, for they know not what they do. 

Y. For the penitents, 
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R. Turn Thee, O Lorp, at the last, and be gracious 
unto Thy servants. 

Y. For the afflicted and captives. 

FR. Deliver them, O Gop of Israel, from all their 
troubles. 

Y. For the sick. 

IY. Send Thy Worpv, O Lorp, and heal them from 
their destruction. 

Y. And for the faithful departed. 

. Eternal rest grant unto them, O Lorp, and let per- 
petual light shine on them. 

W. For our sins and negligences. 

R. O Lorp, remember not our old sins, but have mercy 
on us, and that soon, for we are come to great misery. 

Y. Help us, O Gop of our salvation. 

. And for the glory of Thy Name, deliver us, O Lorn, 
and be merciful to our sins for Thy Name’s sake. 

Y. For our absent brethren. 

Fk. O Lorp, save Thy servants, which put their ¢ trust 
in Thee. 

Y. Send them help, O Lorp, from Thy holy place. 

. And strengthen them out of Sion. 

YW. Be unto us, O Lorn, a strong tower. 

}. From the face of the enemy. 

WY. Lorp, hear my prayer. 

Fk. And let my cry come unto Thee. 

Then follows the De Profundis, after which the usual 
W's and R’s before the Collect of the day. Although the 
marks of Eastern origin are not very distinct in the 
Litanies of Sarum and York, on which that of the Book 
of Common Prayer is based, yet the Anglican Litany 
of the eighth century which Mabillon has printed (and 
which is in turn the source of our Breviary ones) retains 
them very clearly. I append some of its suffrages, 
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Y. That Thou mayest grant us peace. . We beseech 
Thee to hear us. 

That Thou mayest grant us life and health. 

That Thou mayest grant us perseverance in good works, 

That Thou mayest be pleased to keep us in the true 
faith and religion. 

That Thou mayest preserve the Catholic Church. 
, That Thou mayest preserve our King and our Bishop. 
' That Thou mayest grant them life and health. 

That Thou mayest vouchsafe to bestow on the Christian 
people peace and unity. 

That Thou mayest grant us the fruits of the earth. 

That Thou mayest grant us calm weather. 

That Thou mayest give us rain in due season. 

That Thou mayest give us charity. 

That Thou mayest grant us true repentance. 

That thou mayest be pleased to preserve the Clergy 
and people of England. 

That Thou mayest be pleased to preserve the whole 
assembly of the Saints. 

That Thou mayest be pleased to keep it in the true 
faith and religion. 


Nore 2. 


The ceremonies observed in this rite are all symbol- 
ical. The laying aside of the garments implies the 
putting off of the old man; the uncovered head and bared 
feet denote humility. (8. Aug. ad Catechum. 2, 1.); 
the posture towards the East is looking for CurieT as 
the deliverer from sin; and the lowered hands signify 
the state of bondage in which the unbaptized are. 

The catechumen is turned to the West when he is 
called on to renounce Satan and bid defiance to him, 
and his hands are raised as those of a freeman ready 
for combat. They are lowered once more as he turns 
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again to the East, in token of accepting service under 
Curist, and becoming His soldier. 

The Exorcismis really one, through broken up into three 
portions. In some of the Western offices, as for example 
the Sarum use, it is also divided and called by two 
distinct names: exorcism and adjuration. 

There is a difference in the Creed employed in the 
function. The East uses the Nicene, the West that of 
the Apostles. Contrary to the usual wont in such matters, 
the East is in this respect the innovator. The signing 
with the Cross was also differently accomplished in va- 
rious Churches. The rubric in the present office en- 
joins three signings of the forehead and breast. The 
Sarum rite has three signings, all on the forehead. The 
Ambrosian also mentions only the forehead and that once. 
The Gallican Sacramentary published by Mabillon (Mus. 
Ital. 1. 323) says “Receive the sign of the cross as well 
on the forehead as on the heart’, but this makes only 
two signings. The Mozarabic office is fourfold, on the 
eyes, ears, nostrils and heart. The full development I 
find thus set forth in the Enchiridion Christiane Institu- 
tionis, drawn up at Cologne in 1536. The copy in my 
possession is dated 1538, and I find the following expla- 
nation on the verso of fol. LXXX. 

“Then the sign of the Cross is made first on the 
forehead, to denote that the catechumen gives his name 
to Curist crucified, in Whom he trusts, and Whom he 
need never blush to confess. Then upon the eyes, that 
we may understand that he is -being prepared to behold 
the Glory of Gop. On the ears also, that we may un- 
derstand that he is being sanctified to hear the word 
of Gop’s truth. On the nostrils too, that he may per- 
ceive the sweetness of the savour of Gop. The breast 
likewise is signed, that he may believe in his heart, 
for with the heart man believeth to righteousness. The 
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shoulders likewise, that he may take on him the yoke 
of Gop’s service, according to Curist’s command “Take 
my yoke upon you’’. The mouth finally, that it may 
confess unto Him, for with the mouth confession is | 
made unto salvation. To these the Roman rite adds now 
the signing of the whole body. The imposition of hands 
and the breathing are common to all the rites. The use 
of oil and salt (and occasionally of saliva and clay) in 
the West is of later introduction, and is not found in 
the Gallican and Mozarabic offices; although it was al- 
ready familiar at the beginning of the eighth century, 
as we find it described by S. Isidore of Seville. 


Norte 3. 


There is a difference between East and West at the 
very outset of the Baptismal office. The Eastern rubric 
enjoins the full festal vesting of white to the officiant, 
while in the West the priest is directed to wear the 
violet or mourning stole, until he is actually about to 
baptize, when he changes it for a white one. The 
lighted candles mentioned in the rubric are not the 
church or altar tapers, but three tapers fastened on the 
edge of the font, and others which are put into the 
hands of the sponsors. 


Nore 4, 

This prayer beginning Méyag ef, Kvgte, is but a part 
of a longer form composed by S. Sophronius, who was 
appointed Patriarch of Jerusalem about the beginning 
of A. D. 634. He is the fifty-eighth prelate of that see 
in Le Quien’s list, the sixty-second in others. Named 
the Sophist in honour of his great learning, he took a 
prominent part in the theological discussions of the 
age, and especially in the Monothelite controversy. Le 
Quien, differing from the Bollandists, assigns his death 
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to A. D. 644. The office for which the prayer was com- 
posed is the great hallowing of water on the feast of 
the Epiphany. It will be found in Goar, Euchologion. 
Pages 453—61. 


Nore 5. 


The oil mentioned here must be carcfally distinguished 
from the evzédaoy or prayer-oil and the a@yroy pveoy, 
or holy chrism. That used in Holy Baptism is, as the 
rubric shews, consecrated by a single priest at the actual 
time when he is about to use it. The prayer-oil, em- 
ployed for the unction of the sick, is blessed in the 
patient’s dwelling by seven priests, in strict compliance 
with S. James v. 14. The Holy Chrism, for Confir- 
mations, Ordinations &c., is consecrated by the Bishop 
annually on Maundy Thursday and used as required. 
The distribution is the same as that of the Latin Church, 
which recognizes the Oil of Catechumens, for Baptism, 
Confirmation, and Consecration of the Altars; the Oil of 
the Sick; and the Holy Chrism, for Ordinations. But 
the Latin Bishops retain the right of hallowing all these 
in their own hands, and do so on Maundy Thursday. 
The Greek Church recognizes two other kis of holy 
oil, that which is blessed for use in Church - lamps, 
and oil of the Holy Cross, which appears to be, accor- 
ding to Dr. Neale, that into which a particle of the true 
Cross has been dipped, while Du Cange would extend 
the meaning of the term to any oil burned before the 
Cross in a Church. 


Nore 6. . 


The rite of making crosses in the water with the oil 
is common to the West. Zlfric, as quoted by Maskell, 
Monument, Ritual. 1. 3. directs “In the holy font, before 
ye baptize them, ye shall pour chrism in the form of 
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Cuazist’s Cross.” So too in the ancient Gallican Sacramen- 
tary (Mabillon, Mus. Ital. 1. 324) is the following rubric. 
“* Deinde in Fonte Chrisma decurrente signum* facis et dicis: 
Infusio chrismee salutaris Domini nostri Jesu Curist1, 
ut fiat fons pris vive salientis cunctis venientibus in 
vitam wternam.’‘ The Roman rite has a similar rubric 
with a different prayer. 


Note 7, 

There is some difference in the rite of unction in the 
East and the West. Here we have first a triple unction 
of forehead, breast, and back. Then the breast and back 
once again, with a form said at the first, then the ears, 
feet, and hands, and finally the whole body. This makes 
nine anointings, all of them previous to the actual bap- 
tism. The Bangor Pontifical directs only unction of the 
breast and shoulders with the holy oil, and the same 
is the rubric of Winchester and Sarum, and also of the 
modern Roman office. The Gallican Sacramentary directs 
unction of the nostrils, ears, and breast. . The interro- 
gation of belief appears at this point inthe Western offices 
instead of belonging to a previous rite, that of the ad- 
mission of Catechumens. The renunciation of Satan and 
his works is also a part of the actual baptismal formula- 
ries of the Latin Churches. One rite, that of putting a 
lighted taper into the Catechumen’s hands, has disap- 
peared in the East, although the West still retains it. 


Norse 8. 

‘The ancient baptisteries of the East were constructed 
of sufficient depth for the adult catechumen to be im- 
mersed up to his elbows, and then he was either dipped 
three times, or else water was thrice poured on his 
head as he stood in the font. But in either case the 
greater portion of his body was permanently immersed 
during the actual baptism. 
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Nore 9. 


It will be observed that the third person is used in- 
stead of the first in the Constantinopolitan rite. This 
agrees with the Armenian form and that of some other 
Eastern Communions, while it differs from the universal 
practice of the West. Its equal validity has, however, 
been recognized by the Council of Florence. 


Nore 10. 


The significant rite of clothing the newly-baptized in 
a white dress (formerly called in England the chrisom- 
robe) is of great antiquity and.widely spread, though 
not by any means universal either in the East or West. 
It is at least as early as the third century, and may 
most probably be assigned to a date long antecedent. 
The form in which it was bestowed varied much, but 
was always brief. To this custom was added in many 
parts of the East and West the chrisom-veil, which was 
placed on the infant’s head immediately after the unc- 
tion. It does not appear before the eighth century, and 
I can find no traces of its Western use out of Italy, 
France and Germany. At the time of putting on the 
chrisom-robe a metal Cross is hung round the infant’s 
neck’in the East. I have not found this ceremony in 
Western office-books, nor yet the Western one of wash- 
ing the feet in Eastern ones. Both are obviously of 
comparatively late introduction. 


Nore 11. 


This anointing with the Holy Chrism is, as ig well 
known, the time and rite of Confirmation in the Eastern 
Church, which in this particular is at variance with the 
modern usage of the West. The differences are two 
- in number, and perhaps three. 1. As to the time. 2. As 
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to the minister. 3. As to the formal cause of the Sacra- 
ment. There is no trace in the East of the first of these. 
having ever been other than it is now, immediately sub: 
sequent on the act of baptism, and even the Latin 
Church, which postpones Confirmation (though riot for 
the length of time which a grave innovation has made 
the rule of the English Church) bears evident marks of 
former adherence to the Eastern usage. Not merely 
have we the proof afforded by the rubrit of the Gela- 
sian Sacramentary at the close of the Baptismal office 
“** Then the sevenfold Spirit is given to them by the Bishop,” 
but all the elder rites, agreed with herein by the modern 
Roman usage, have a remarkable rubric after the act 
of baptism. Thus the Gallican Sacramentary directs, 
‘* You pour chrism on his forehead, saying: Gov, the FaTHEer 
of our Lorp Jesus Curist, Who hathregenerated thee 
with water and the Hoty Guosr, whatever He hath be- 
stowed on thee, remission of sins through the laver of 
regeneration and through blood, anoint thee with His 
holy chrism unto eternal life.’’ Similarly the Sarum 
Pontifical. ‘When the child has come out of the font, let 
the Priest take some chrism with his thumb, saying: The Lorp 
be with you, and Let us pray. Almighty Gop, the FatHrer 
of our Lorp Jesus Cuzist, Who hath regenerated thee 
with water and the Hoty Guost, and hath given thee 
remission of all thy sins: Here he is to anoint the child 
with the chrism in the form of across on the top of its head 
with his thumb saying: He anoints thee with the chrism of 
salvation in the same His Son our Lorp Jesus Cuarist 
unto eternal life.”’? Precisely similar is the present Ro- 
man rubric, and the injunction of lfric. As these 
offices stand now there is no very obvious reason why 
holy oil should be used before, and holy chrism after 
baptism, and there is not any very marked difference 
in the character of the prayers used om the two oc- 
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casions, but if we regard them as relics of the Eastern 
rule, where the Priest is on the one hand the conse- 
crator of the oil, and on the other the administrator of 
the episcopally consecrated chrism, it will be sufficiently 
, clear how they have retained their place even after 
a change in discipline had altered their meaning or at 
any rate their intention. How completely the meaning 
of the chrismation had been forgotten appears from the 
York Pontifica? which contains a remarkable rubric after 
that quoted above, in contradiction to its real spirit and 
yet confirmatory of the argument. It runs as follows: 
“If the Bishop be present, he (the newly-baptized) ought 
to be confirmed immediately. Similarly the Sarum rite, 
although both go on in a subsequent rubric to direct 
that infants are to be kept back till they arrive at 
seven years of age. The Priest is the ordinary minister 
of Confirmation in the East, and the Bishop in the: West. 
But on the one hand it is admitted by the Easterns that 
the Priest only acts as the proximate minister of the 
rite, and as the Vicar of the Bishop, who, by the chrism 
which he must himself have hallowed, is the efficient, 
though remoter bestower of the gift. On the other hand 
the Latins have admitted as well in the Conncil of 
Florence as elsewhere, that the Priest may act for the 
Bishop by dispensation. There is thus no serious con- 
troversy between them in this head, especially as both 
are agreed in assigning Confirmation the same rank 
amongst the seven Sacraments. 

The formal cause of the Sacrament, that is, the matter 
plus the form, is in the East the chrismation, with the 
accompanying formula of words, while in the West it 
is matter of doubt whether it consists in chrismation 
and its formula or in the imposition of hands with the 
prayer for the gifts of the Hory Sprarr. 


NOTES. 265 


Nore 12, 

This eightfold anointing is not very early. S. Cyril 
of Jerusalem mentions only four applications of the 
chrism, on the forehead, ears, nostrils, and breast. The 
Latin Church signs the forehead alone, and as the ten- 
dency in all such rites is to amplify, it is probable that 
this latter is the more primitive custom. 


Nore 13. 


The oil which the Priest has blessed during the rite 
of Holy Baptism is not reserved for a fresh ceremony, 
but is used to burn inthe church lamps, while the water 
is poured into consecrated ground. See Symeon of Thes- 
salonica (ob. A. D. 1429) De Divino Templo. 


Norte 14. 


This triple office of making a catechumen, baptizing 
and confirming is not the entire of the Greek ritual 
which is engaged with children. Before and after bap- 
tism there are the following ceremonies, 1. Signing with 
the cross and naming the child on the eighth day after 
its birth. This is done in the Church, but outside the 
gates of the nave. 2. The second presentation of the 
child on the fortieth day after birth when the mother 
_comes to be churched. This is a short and beautiful 
service, 3. The solemn ablution of the child on the octave 
of his baptism. 4, The prayer at the first cutting of 
the hair, performed about the same time. 5. The prayer 
said over a child who is about to commence the study 
of Holy Scripture. 6. An office said for the enlighten- 
ment of dull or froward children. 7. A special funeral 
office for the young, 


Nore 15. 


The Ordinal of the Greek Church contains several 
offices besides those which I have printed in this volume. 
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Though the number and rank of the minor orders are not 
quite the same as in the West, yet they are formally 
recognized, and there are regular offices of admission 
to the several grades. There is, however, in strict usage, 
a different phrase used to devote the lesser ordinations 
from that employed in speaking of the diaconate, priest- 
hood, andepiscopate. In the former case the term is yego- 
@eola, in the latter zecqgotovfa. The distinction is ana- 
logous to that in the English Prayer-Book, which speaks 
of the making of Deacons, the ordering of Priests, and 
the consecration of Bishops. The minor orders practi- 
cally recognized now in the East are 1. Singer, 2. Reader. 
3. Subdeacon. These grades are necessary steps to the 
higher ones, and are often, especially the first one, per- 
manent. Besides these, the offices of the sexton, aco- 
lyth, parish clerk &c. are usually held by persons who 
have received the tonsure, and who are in a certain 
sense ranked amongst the clergy, although not ‘quite 
so definitely as in the Latin communion. The singers 
disappeared as a distinct grade in the West about the 
close of the fourteenth century, but are still retained 
in the East. The form of ordination is very simple. 
The candidate is brought to the Bishop in his ordinary 
dress if he be a laic, and in a mandyas if a monk, 
and is signed thrice with the sign of the Cross and re- 
ceives a partial tonsure at the Bishop’s hands. This is 
completed by one of the officials present, and the can- 
didate is again led up to the Bishop, who gives him 
the sticharion, or clerical robe, crosses him again thrice, 
and utters a prayer over him. Then if he be a Singer, 
the Psalter is put into his hands, and if he be a Reader, 
the Book of Epistles. He reads a portion, and then 
receives the Bishop’s blessing. The ceremony usually 
takes place, at least in Russia, during the Liturgy, 
A fuller office for the Ordination of a Reader given by 
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Goar contains some peculiarities. The Bishop vests him- 
self in chasuble and pall to receive him, and after the 
reading of the first portion of S. Paul’s Epistle to the 
Romans, the candidate takes a ewer, basin and maniple 
and gives them to the Bishop to wash, repeating the 
formula ‘‘As many faithful as are present, again and 
again in peace let us make our supplication to the 
Lorp”’. The Bishop then repeats to him a short ad- 
dress on the nature of his office and dismisses him with 
the blessing. The Subdeacon, as a more important of- 
ficial, is admitted somewhat more formally. He is not, 

indeed, ranked amongst the members of the greater 
orders, as now in the West, but is nevertheless in a 
much higher position than the Reader. The Bishop awaits 
him at the Beautiful Gates, where he is divested, ves- 
ted anew in the sticharion and zone, and a ewer, basin, 
and towel are brought forward. The Bishop crosses. him 
thrice, lays his hand on his head, and offers a prayer. 
At its close he takes the maniple, lays it on the Sub- 
deacon’s left shoulder, and gives him the ewer and basin. 
He then kisses the Bishop’s hand, and pours water over 
both his hands that he may wash. He receives the 
blessing, proceeds to the outside ofthe holy doors, and 
there repeats the Trisagion, the All Holy Trinity, the 
Our Father, the Kyrie Eleison, the Creed and the prayer 
for pardon. The Great Entrance then takes place, be- 
fore which the Bishop again washes and the Subdeacon 
walks last, still carrying the ewer and basin. The higher 
clergy then enter the Bema, while he remains outside, 
and the Liturgy proceeds. 


Nore 16. 


We have now to consider the form of the ordination 
‘of a Deacon, who is in the East a person of incompa- 
rably greater importante than he is in the West. 
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It is not merely that he can discharge certain func- 
tions, but that as a matter of rule most of those which 
he does discharge cannot be performed by any other. 
Especially his duties in the Liturgy are most clearly 
defined and are entirely peculiar to his office, inas- 
much as the custom, common in the West, of a Priest 
or a Bishop acting as a subordinate minister at the Holy 
Eucharist, is totally at variante with Eastern usage 
and ideas. Of such importance is the due execution 
of his share in Divine Service considered, that the only 
documentin the Greek Church which accurately answers 
to a Latin Ceremonial, is that called duaraéeg rig Lego- 
dtaxovdas, or Order of the Sacred Diaconate, prescri- 
bing the gestures and words which the Deacon is to 
use in assisting at Vespers, Matins, and Mass, This man- 
ual was drawn up by Philothens, Patriarch of Con- 
stantinople. He is the 137th Bishop of that see in Le 
Quien’s list, and sat, with the exception of about two years, 
from 1354 till 13876. No parish in the Greek communion 
is considered to be organized which has not a resident 
Deacon as well as a Priest, andin Russiathe glebe assigned 
for the support of these two is also expected to maintain 
the parish clerk and the sexton. The proceeds, as well 
as the income from fees &c., are divided in the following 
proportion: 40 per cent to the Priest, 30 to the Deacon, 
and the remaining 30 is divided equally hetween the 
clerk and sexton. 

Note 17. 

The time of ordination is fixed by this rubric, ‘for 
the Exclamation And the mercies &c. is made by the 
Priest in the Liturgy immediately after the Commemo- 
ration of the living and the dead. 

Nore 18. 

The Solea, here mentioned, appears to be the prolong- 

ation of the raised floor of the bema outside the holy 
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doors, being thus a place of intermediate rank be- 
tween the choir and the bema itself. This was the 
furthest point to which the Council of Laodicea per- 
mitted any below the grade of deacon to advance, and 
accordingly we find the rubric here directing the can- 
didate-deacon to be admitted into the Sanctuary, wheras, 
as we saw above, the Subdeacon on his ordination was 
obliged to halt at the doors. 


Nore 19. 

The entire of the hymn referred to here is “ Holy 
Martyrs, who valiantly contended, and are crowned, 
intercede with the Lorp that He may have mercy on 
our souls.’’ It is sung during the triple procession round 
the altar in taken of readiness to endure martyrdom on 
behalf of the Catholic Faith. 


Note 20. 

The zone and shortcassock, maniple, ewer and basin, 
marking subdiaconal rank, are now taken from the Can- 
didate. 

The placing of the Stole on the left shoulder only is 
common to the Western rites as well as to the Eastern. 
The former add now the delivery of the Gospels to the 
new ordained Deacon, which, however, is of late introduc- 
tion even in the West, save in England, where it is 
found in the Pontifical of Archbishop Egbert, and is 
still retained in the Anglican Ordinal, although a great 
part of the symbolical meaning of the ceremony is ob- 
scured by the delivery of the whole New Testament in-_ 
stead of the Gospels alone, thus failing to mark the wide 
difference made in the Early Church between them and 
the Epistles, which a Reader might recite in Divine 
Service, whereas no one below the rank of Deacon, 
nor at first, as it would seem, below that of Priest, was | 
permitted to read the Gospels aloud in the churches. 
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This fan was originally made of feathers, and used 
to keep flies off the Altar. It is now merely ornamen- 
tal, is made of silver, and is often. in‘the form of a rod 
tipped with the head of a six-winged Cherub. 


Note 22, 


This office has only an archeological interest, for it 
has been unused in the Eastern Church since the twelfth 
century, and it had become very rare long before that 
date. In the West the Deaconesses were for the most 
part suppressed in the sixth century, and although they 
are mentioned in the Acts of the Council of Worms in 
A. D. 868, and once or twice as late as the eleventh 
century, yet they have been practically in abeyance 
for more than a thousand years. No corresponding rite 
is now found in the Western Pontificials, but Muratori 
has printed an ancient example of it. (Antiq. Ital. ed. 
1778. XIII. 554.) It- resembles in some respects the of- 
fice used in later times for the benediction of an abbess 
(called Deaconess by Abelard ep. VIII), but agrees with 
the Greek rite in giving the stole in the course of the 
function. 

Note 23. 

This rite was for a long time retained by the Bishops in 
the appointment and installation of Abbesses, in order that 
by placing persons of clerical rank at the head of the 
convents, these might be deprived of their lay character and 
independence and be subjected to episcopal jurisdiction. 

Hence there is a close resemblance between this 
office and the Western Benediction of an Abbess. That 
which seems to me to bear the closest resemblance to 
this, is the office given in the Gallican Sacramentary. 

‘Almighty Lorp Gop, with Whom is no distinction of 
sex, nor any disparity of holy souls, Who both atreng- 
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thenest men for spiritual conflicts, and dost not aban- 
don women, we humbly beseech Thy mercy, that Thy 
strengthening clemency may never depart from this Thy 
servant, whom we desire, by the imposition of our hands 
and by this covering of a veil, may become Mother of. 
the holy band of virgins in the convent (N.). Grant 
to her, O Lorn, strength to carry on spiritual combats, 
that she may not hurt that which is honorable, and please 
that which is dishonorable, and that so enlightened by 
Thee, she may, by constant admonition, make the num- 
ber of souls committed to her serve Thy Holy Name, 
so that, not troubled by the loss of any of them, she 
may joyfully be united to the court of Thy Mother, to 
be crowned in bliss with all her children.” 


Note 24. 


The use of the diaconal stole and the right of hand- 
ling the holy vessels and entering the Bema, mark the 
Deaconess off as of higher ecclesiastical rank than the 
Subdeacon, to whom both these privileges were forbidden 
by the Council of Laodicea, The Greek Church calls 
the greater orders ‘‘those within the Bema” and the 
lesser ‘without the Bema”’. 


Note 25, 


This rubric marks a different point in the Liturgy 
from that where the Ordination of Deacons begins. The 
Cherubic Hymn lies between the Prayers for the Faith- 
ful and the Great Entrance in the Liturgy of S, Chry- 
sostom. It is a comparatively late composition, and is not 
to be confounded with the Trisagion or Angelic hymn. 


Note 26. 


This rite of two priests leading the candidate up to 
the Bishop, precisely analogous as it is to that observed 
in the case of Deacons, is also found in the old Ordo 
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Romanus, whereas the Sarum office agrees with the 
modern English ordinal in making the Archdeacon the 
presenter. The first and second priests mentioned here 
are much what we should call the Dean and Sub-dean | 
of the Cathedral. 


Norte 27. 


This ceremony, marking the full acceptance of the 
yoke of the Gospel, is found in the West also. The 
orarion or Deacon’s stole, marked with the words Arioc, 
Arrioc, Artoc, is like the Western stole in form, but 
after the day of ordination the new Priest changes it 
for the epitrachelion, which is different in pattern and 
mode of wearing. It is a very broad band of silk or 
cloth with a hole at one end to put the head through, 
and a seam dewn the centre, which makes it in some 
degree like the Priest’s stole of the West. 


Nore 28. 


Symeon of Thessalonica, in hia gloss on this curious 
rite, states that a particle of the Blessed Sacrament is 
given to the new Priest, to shew that it is the direct 
ministration of our Lorp Himself which he has now 
taken upon him. But Goar, quoting two ancient MSS, 
argues that only an unconsecrated Host was at first so 
given, as a symbol of the sacrificial office. He adds from 
Arcadius that such was also the rule in Russia. But it 
had disappeared in Dr. King’s time, for I find no such 
rubric gn his “Rites of the Greek Church in Russia”, 


Nore 29. 


The separation of this portion of the Sacerdotal office 
from the earlier, which gives power to administer all 
the Sacraments except Orders and Penance (inasmuch 
as the Priest is the minister, though not the consecrator 
of the Holy Chrism) has been objected to by many 
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Westerns as a maiming of the prior rite, which is there- 
fore; in their eyes, only a partial ordination. Goar in 
his note on the passage defends it from this aspersion, 
and alleges it to he based on the double ordination of 
the Apostles, first on Maundy Thursday as Sacrificers, 
and afterwards as holders of the Keys. 


Norte 30. 


This is the briefest of three forms for Episcopal con- 
secration given in the Euchology, and therefore probably 
represents an older rite than either of the others. One 
of these differs chiefly in the greater elaborateness of 
its rubrics, while the remaining one contains two very 
long confessions of faith in the form of paraphrases of 
. the Nicene Creed, to be made by the Bishop-Elect, and 
also the ceremony of delivering the pastoral staff to 
him with a charge to feed his flock. This last most 
closely approximates to that in use in the Russian Church. 


Nore 3l. 

This ceremony, in the old Ordo Romanus and the Pon- 
tifical of Egbert, was not performed by the principal 
Bishop, but by two of the assistant prelates. The Gospels 
were also formerly shut when laid on the Bishop-Elect, 
but the Eastern custom of opening the book has been 
long since reverted to. 


Nore 32. 

It is scarcely necessary to observe that the precatory 
form of absolution contained in this office is of much 
earlier date than the declaratory, which doesnot appear 
in the rituals till about the fifteenth century. There 
does not, however, seem to be the least variation in 
doctrine on this head between the East and West. 


Nore 33. 
‘This curious prayer seems to have a two-fold charac- 
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ter. 1. That of specially solemn prayer for the dead, 
recited by his Confessor in the Liturgy. 2. A distinct 
remission of any ecclesiastical censures which might in- 
terfere with burial &c. The Greek Church, as well as 
the Roman, disavows the idea of the Power of the Keys 
extending after death in the way that a cursory in- 
spection of this prayer would seem to suggest. ° 


Norte 34. 

This ceremony is altogether peculiar to the East, and 
is of rare occurrence. It is political rather than strictly 
religious in character, and has the effect of exempting 
any church where it takes place from diocesan juris- 
diction, and bringing it directly under the Patriarch 
himself. A special Brief was the means employed for 
the same purpose in the West. 


Note 30. 

This office, very much shorter and simpler than the 
corresponding Western ones, is the composition of §. 
Tarasius, who, while yet a layman, was raised by the 
Empress Irene from the post of Secretary of State to 
that of Patriarch, A. D. 784. He died A. D. 806. 


Nore 36. 

‘The Western office most nearly akin to this which 
I have seen is, curiously enough, one for the Expiation 
of a Church which may be found bound up in some old 
Irish editions of the Book of Common Prayer, My copy 
is in folio, Dublin 1729. The office has been reprinted 
in the Appendix of the Directorium Anglicanum. 


Norte 37. 

This is only given as a specimen of the many Bene. 
dictions and special prayers contained in the Euchology. 
most of which can be abundantly paralleled from Wester 
service-books, 
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Note 38. 

It is necessary to say a few words about the Canonj- 
cal Hours of the Eastern Church before proceeding to 
deal with the festal offices printed here. 

They are ngarly the same in order, though not in con- 
struction, as those of the West. 

They are as follows. 

1. ‘Eoxeguvov, Vespers. 

2. ‘Anoderxvov, Compline. 
3. Mecovvuntixov, Matins. 
4. "Ogeor, Lauds. 

5. Prime. 

6. Terce. 

7. Sext. 

8. None. 

After each of these four last there is a weowgtor or 
intermediate office. 

Those who are conversant with the structure of the 
Breviary are aware that the frame-work of all the 
offices is comparatively unchanged under all circum- 
stances, and that the Hours which are most affected 
by the occurrence of a festival are Vespers, Matins, 
and Lauds. The same is, in the main, true of the Eastern 
Offices, and accordingly the Hours here given are the 
Vespers and Lauds of the three greatest festivals of 
the year. A detailed account of all the Hours will be 
found in Neale’s Introduction to the History of the Holy 
Eastern Church. II. 893—942. I shall content myself 
with a few notes on the chief difficulties which present 
themselyes in the course of the specimens I have given. 
The office here given is what in the West would be 
called the First Vespers of the Feast. The office of 
Lights (Avyvexov, Avyvayia) is the name given to the 
opening part of Vespers, which, as being fixed and in- 
variable, is here omitted. It consists of a benediction, 
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a prayer for the gifts of the Sprzit, one for pardon of 
sin, the Kyrie Eleison, the Our FatHer with its doxo- 
logy, anda triple invocation toworship, allbroken up by 
responses from the choir. Then comes the Procmiac 
or Prefatory Psalm (crv). Next the Great Collect, after 
which there is usually a Cathisma (or hymn sung 
while the congregation sits) and then the stichoi or 
versicles from the Psalms, which serve as key - notes 
to the hymns which they accompany. To avoid un- 
necessary repetition, the reader is referred to the glos- 
sary for the meaning of the several ritual terms as 
they occur, save where some special explanation is ne- 
cessary. 


Note 39. 


The tones of the Eastern Church are the same as 
those eight which we call Gregorian, both in number 
and order. They are somewhat differently named, as 
below 


Latin. ' Greek, 

First Gregorian tone 40S a’. 

Second ER » wheyloy a’. 
Third _,, » Bo 
Fourth __,, 1» wleyroy B. 
Fifth . s » Ye 

Sixth “a » Baers. 
Seventh ,, — 3 Oe 

Eighth “7 . » tic ytoy 6”. 

Note 40. 


This is most probably 8S. Germanus of Constantinople, 
who became Patriarch in A. D. 715, and was deprived 
by the Iconoclast Leo the Isaurian in 730. 

| Nore 41. 
S. Anatolius was Patriarch. of CP. from A. D. 449 to 458. 
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Nore 42. : 


This rubric ‘‘Glory. Both now ”’ implies that the Doxo- 
logy is said to the end, without a break, such as will 
be noted somewhat later. The students of the Breviary 
are aware how often the paragraph “As it was &c.”’ 
has dropped out after the Gloria, so that in fact it 
scarcely ever appears in the responses to the Chapters. 


Norte 43. 


The rarity of a woman’s compositions being embodied 
in the office of the Church would make us expect a de- 
tailed account of Casia. But I can learn nothing of her 
save that one or two other short hymns in the Menza 
are attributed to her pen. 


Note 44, 


This is the very ancient Vesper Hymn of the Eastern 
Church which many will regognize from the version in 
the ‘‘Lyra Apostolica’’, The original is as follows: 
Das flagov aylag do&ns aPavarov Tlaredg 

ovecvion, cylov, “xexnQ0s, 
"Inoov Xouoté, 
E1@ovteg él tov yilov dvery, 
iddvteg pag Eoreguvor, 
vuvovuey Ilatéga, nai Tiov, xal “Ayrov IIvevua Oeov' 
akévog ef dy maior nogois vureioPar maovais oolats, 
Tit Osov, Lonv o didovs- 
810 0 x0Gu0s oe DoEa ger. 

It is, asDr. Neale observes, the Magnificat of the Eas-. 
tern Vespers, It is attributed to 8. Athenogenes, who 
was martyred about A. D. 175. 


‘ Nore 45. 


The Prokeimenon, except in its position, exactly an- 
swers to the Latin Gradual, and is, as appears here, a 
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short sntiiem recited before the Epistle, and consisting 
of a verse and response, generally taken from the Psalms, 
but, unlike the Gradual, rarely consisting of consecutive 
phrases. 

Note 46. 


The Koinonikon is a stichos sung in the Liturgy a 
little before the Communion. 


Nove 47, 


It is somewhat uncertain who this John the Monk 
may.be. The most probable conjecture is that which 
identifies him, as well as the writer called S, John 
Arclas, with the great S. John Damascene, the Doctor 
of Christian Art, and chief of Greek hymnodists, who 
died in the last quarter of the eighth century. 


Note 48, 


The customary prayers referred to here consist of a 
long form of the Ectene, broken up into paragraphs by 
the recital of the Kyrie by the Choir, after which comes 
a collect called the “Prayer of inclination of the head” 
(tno xemadoxdtotag) and next a system of stichoi or ver- 
sicles from the Psalms. The hymns which follow these 
versicles are technically called oregnea azo. orézov, OT, 
as here, Anootza, amoortezldes. 


Note 49. 


This ceremony closes the Vespers of the highest class 
of festivals. Five loaves and a cup of wine are placed 
on the analogion, and the Priest, taking one, signs it, . 
and recites a prayer, followd by a Psalm, and a bene- 
diction, 

Note 50. . 

At this point Lauds begin. On a great Vigil like that 

of Christmas Day, they are said immediately at the close 
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of the Great Vespers, which on such occasions, follow 
Compline, instead of preceding it. The Little Vespers (an 
abbreviated form of the Great) are said before Compline. 


Nore 51. 

This heading is merely a rhythmical guide, and may 

in some degree be compared with the manner in which 

we place the name of some well-known melody at the 
head of a song meant to be sung to it. 


Norte 52. 

A Canon is the fullest exemplification of the system 
employed by Greek hymnodists. With the occasional 
exception of Trimeter Iambics, there is no trace of the 
observance of the laws of metre or quantity in their 
compositions, which are in rhythmical prose, and regu- 
lated by accent alone. The amount of uniformity ne- 
cessary to satisfy the ear is obtained by selecting one 
strophe as the syllabic and accentual model of succeed- 
ing ones, which answer to it in some degree as anti- — 
strophes. This strophe is called the Hirmos (efeudés), 
because it joins together and draws after it the suc- 
ceeding strophes, which are called troparia, -from turn- 
ing (teézm) to their model. Any number of these tro- 
paria with their hirmos constitutes an Ode, and nine 
such Odes form a perfect Canon, A certain confusion 
exists, however, in the use of the word hirmos. Some- 
times it means a strophe quite unconnected with the 
hymn which is being sung, and in that case is merely 
quoted by its initial line as a guide to the choir. At 
other times it’ is used to denote the first troparion of an 
ode, and in that case is printed at length. Under all 
circumstances it is marked in the office-books by inver- 
ted commas. The accentuation of the troparia and hirmos 
is not absolutely identical, for the circumflex is never 
counted, and there are other minor deviations. The mus- 
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ical notation is further marked by the commas, which 
have no connection with the grammatical sense, but 
note the bars and mediations, much as the colon which 
divides the verses in the Psalter of the Book of Con- 
mon Prayer. Every Ode ends with a Theotokion, or 
hymn in honour of the Blessed Virgin, and occasionally 
we find intercalated other hymns called eev er euy Cathis- 
mata, Catabasiai, or Oicoi. 

' A short hymn which is its own node and not based 
on any other Hirmos, is called Automelon or Idiomelon, 
and if (as frequently happens) others resembling it suc- 
ceed it, they are called Homoea (Guoew). Sometimes a 
system of such hymns is found grouped together, in 
which case they are collectively called Prosomea. 


Note 53. 


This peculiarity of acrostichal arrangement is found 
in the great majority of Canons, and is designed to as- 
sist the memory. The idea was, no doubt, derived from 
the alphabetical Psalms, for a few Canons are actually 
alphabetical. The earliest example which I remember 
in what may be called Greek sacred poetry is the fa- 
mous one in the Sibylline Oracles, Lib. VIII. 217—250. 
IHZOTS XPEIZTOLZ GEOT TIOL ZRTHP STAT- 
POS. It is accurately observed, whereas those in the 
Canons are usually more or less imperfect. The English 
reader will find a Greek acrostichal hymn reproduced 
in Dr. Neale’s Introduction to Hist. of Eastern Church. 
pp. 833. sqq. The use of the acrostich in Latin eccle- 
siastical poetry is very rare, and designed merely asa 
piece of ingenuity, without the practical object aimed 
at by the Greeks. The most curious instance which I 
recollect is the preface of S. Aldhelm, Bishop of Sher- 
burne (+ A. D. 709.) to his poem De Laude Virginun. 
The initial line of this preface runs as follows: 
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Metrica tirones nunc promant carmina castos. 

Down to the last line the hexameters proceed in the’ 
usual fashion, but that line itself is only the initial one 
spelt backwards, by which ¢our de force the good Bishop, 
who makes the final letters of each line acrostich as 
well as the first, contrives to give us in this wise the 
words Metrica &c. over again on each side of a square. 
See Canisii Thesaurus Monumentorum, ed. Basnage. Vol. 
I. p. 713. 


Note 54. 


S. Cosmas the Melodist, Bishop of Maiuma, and se- © 
cond in rank of the Greek Church poets, was foster- 
brother of S. John Damascene, and died about A. D. 760. 


Note 55. 


These opening phrases would seem not to be from 
the pen of 8S. Cosmas, but to have merely given him 
the key-note for this Canon, They are part of the exor- 
dium of the Bermon‘on the Nativity by S. Gregory Na- 
zianzen (fF A. D. 389). 


Nore 56. 


It will be observed that the second ode does not ap- 
pear in its place, but that the third follows immedi- 
ately after the first. The reason is as follows, The nine 
Odes are theologically based on the nine Canticles of 
Lauds. I. The Song of Moses. Exodus XV. 2. The Song 
of Moses, Deut, XXXITI. 3. The Song of Hannah. 1. Sam. 
II. 4. The Song of Habakkuk. Hab. III. 5. The Song 
of Isaiah. XXVI. 9—20. 6. The Song of Jonah. II. 
7. The Song of the Three Children. Part I. 3—34. 
8. The Song of the Three Children. Part II. Benedicite. 
9. Magnificat and Benedictus said together. The second song 
of Moses, which is said by the Western Church at the 
Saturday Lauds, is used only in Lent by the Eastern, 
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and consequently a Canon for a festival season has no 
second ode at all. It is easy to trace the idea of each 
Canticle running through its corresponding ode, espe- 
cially in 1, 6, and 7. 
Norte 57. 

No adequate explanation can be given of this term. 
The hymn to which it is applied for the most part oc- 
curs after the recitation of Ps. CXIX. 


Nore 98. 


S. Romanus, the inventor of Contakia, was a Deacon 
of the Church of Emesa about A. D. 500. His legend 
narrates that the Blessed Virgin appeared to him in the 
Church of Blacherne and gave him a roll of writing 
(xovtaxcoy) to eat, after which he was endowed with 
the power of writing these short hymns, still named from 
the roll. The Contakion usually, as here, precedes the 
Oicos or Stanza. 

Nore 59... = 

The Oicos, or Stanza, is a longer Contakion usually 
in honour of Gop or of a Saint, and regarded as a 
house or shrine built for its subject. 


. Norte 60. 
The allusion is to Isaiah 58. 2. §éfa éy y7 depaoy. 
Nore 61. , 


The Synaxarion is an abridged form of the Menology, 
and contains an account. of the festival which is being 
celebrated. It is usually preceded, as here, by a stichos, 
consisting of two iambic trimeters followed by a hexa- 
meter, and it is invariably followed by the Seventh 
Ode of the Canon. 

Note 62. 


This is the writer better known as 8. Andrew of Crete. 
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He was born in Damascus circ. A. D. 660, became a 
monk at Jerusalem, whence he went to Constantinople, 
and was made a Deacon of the Great Church, and:-ap- 
pointed Archbishop of Crete A. D. 711, at which time 
he was a Monothelite, a heresy which he afterwards 
abandoned. He died circ. A. D. 732. His chief work 
is the Great Lenten Canon. 


Norte 63. 


This is the great hymn known as the Golden Canon 
or Queen of eee the chief poem of 8. John Da- 
mascene. 

Norte 64. 


The Emperor Leo VI. surnamed the Philosopher. He 
was son of Basil the Macedonian, and reigned from 
A. D. 886 to 911. 
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The mark * denotes that the word or meaning is only in Romaic 
lexicons, + denotes that it is not in any lexicon. 


A. 


ABBadtov. An obscure monk. 

aBBadtoxcov. An obscure monk. 

a BpadoxgecPuregos. A monk in priests’ orders. 

a BBas. 1. A father. 2. Any monk. 3. An abbat. 

of BBoct acer. 1, An abbey or monastery. 2. Abbatial rank. 

Bos. A monk. 

ayo Pov. The Holy Eucharist. (S. Basil. Mag.) 

ayann. 1. The love-feast of the Early Church. 2. The 
kiss of peace, (Lat. pax.) 3. An extra allowance at 
table in convents on festivals. (Lat. caritas, pilancia.) 
4. Alms. 5. A term of respect. 

cy cmntog. A cleric living with a subintroducta. 

ayyelixog. 1, Angelic. 2. Monastic. 3. Epithet of angel- 
worshippers. 

ayyelitng. A Tritheist. 

* ayy eloyagetiouos. The Ave Maria. 

ayta, ta. 1. The Eucharistic species, 2. The sanctuary. 

cylacue. 1, Any hallowed thing. 2. The Temple of Je- 
rusalem. 3. The sanctuary of a Church. 4. A Sacra- 
ment, 5. The Eucharistic species. 6. The blessed bread 
or avridcagor. 7. Holy water. 

Cy LCOMATEQOY. A holy-water vessel. 

aytacwog. 1. The act of benediction. 2. The Tersanc- 
tus. 3. Holy water. 

*aycaotnea. A font or baptistery. 
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aytactngtoy. A font or baptistery. 

ayroyeaga, t&. 1. The Holy Scriptures. 2. A copy of 
the Bible or any of its parts. 

eytogovuun. The dietary of a convent. 

*eytoxégeoy. An altar-candle. 

ayroxiadov. A blessed palm-branch. 

ayronolirng. 1. A native of Jerusalem. 2. esp. S. Andrew 
of Crete. 

wylogettys. 1. A monk from a Mountain Convent. *2. esp. 
Mount Athos. 

aytog. 1. Holy. 2. A Saint. 3. Title of respect applied to 
Priests, Monks, and Emperors. 

ayes anger: An iron instrument used instead of a church. 
bell. 

aytotagitns. A monk from the Holy Sepulchre. 

ayvontat. Heretics who denied Curist’s foreknowledge. 

ayeuxveiy. To keep vigil. 

ayounvia. A vigil. 

adélparov. 1. A brotherhood. 2. A convent. 3. A prebend. 

adelgpyn. A nun. 

adedgexov. 1. A confraternity. 2. A convent. 

adsigog. A monk. 

adelpoovvyn. 1. A monastic brotherhood. 2. Spiritual 
brotherhood by adoption &c. 

adelpotns. 1. A brotherhood. 2. A lay confraternity 
in relation with a monastery. 3. The body of the faith- 
ful. 4. Title of respect used by Sovrans towards one 
another. 

advtov. The Sanctuary of a church. 

adwdéxata, te. +The four festivals of the Circumci- 
sion, Nativity of S. John Baptist, SS. Peter and Paul, 
and the Decollation of S. John Baptist, ranking after 
the twelve great feasts which are next in honour to 
Easter. 

aefxotg. A virgin. 

aerxagtevog. Ever-virgin. Epithet of B. V. M. 

detdg. A spot on the floor of the Bema where the figure 
of an eagle was delineated surrounded with rays, and 
hovering over a city, below which three rivers were 
depicted. 

afvuitns. One who offers unleavened bread in the Holy 

, Eucharist, 

afvpog. Unleavened bread. 
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aouopay ia. The use of unleavened bread. 

a@no. The external veil which covers both chalice and 
paten. 

aFeurtoyee ve, Incestuous marriage. 

addeiv. o suffer martyrdom. 

aPAnoLS. Martyrdom. 

adintns. A martyr. 

aldeormortns. Reverence, a title of Ecclesiastics. 

al@segodegouos. One who passes through the air; an Epi- 
thet of the Apostle S. Paul. 

fF ci@ecov. The court in front of a church. 

alvot. The three last psalms, (Lat. Laudes.) 

alov. 1. Secular life. 2. The Jewish or Christian dis- 
pensation, 

aiéyv. An on, in Gnostic dicblony: 

axaPiorog (neevedy). A canon sung without pauses at 
matins on the Saturday of the fifth week in Lent. 

axaxte. A purple bag, filled with dust, and carried by 
the Emperor at his coronation, in token of humility. 

dxavovistog. Uncanonical. 

axépaio.. Sectaries who withdrew from episcopal rule 
. after the Council of Chalcedon. 

dun der: 1. Spiritual coldness. 2. Sloth. 

axnccopdagot [agua?]. Heretics who offered water instead 
of wine -at the Holy Eucharist. 

axotuntov, The perpetual light before the Blessed Sa- 

'  crament. 

axoruntot. Monks in whose convents perpetual interces- 
sion is kept up by relays. 

axolov@la. An office or form of prayer. 

axdiovtog. An acolyth, a minor ecclesiastical officer. 

exoLvovnoca. Excommunication. 

axoLvovntos. Excommunicated. 

axeoaorg. The second grade of penitents, admitted into 
the narthex to hear the lessons and sermons. 

eae The antiphon of a Psalm (?). Apost. Const. 

auxgdorryos. The mnemonic line prefixed to a Greek 
Canon, and acrostichally repeated through the Odes. 

axgotelevtioy. The doxology at the end of Psalms and 
Hymns. 

axAQOWPEVOL. Penitents admitted to the dxgoaorg. (Lat. 
audientes.) 
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+ dutictocupnxlacrovgyosureovog. Epithet of the Horr 
Sprait, Uncreate, Co-Creator, Co-throned. 

alaBacrgopogot. The Holy Women at the Sepulchre. 

alevroveynoca. Suspension from clerical functions. 

ta1Pévo, To heal. (cl@alvo &e. are in the Lexx.) 

chiayat, alidywota. Vestments put on during the course 
of Tivine Service. 

adlakvopata. See aliaya. 

alinioviagroy. 1. The aggregate of the Psalms which 
contain the Alleluia. (Lat. alleluiaticum.) 2. A versicle 
with Alleluia, repeated after the Epistle. 

eloyoy, 1. Any irrational animal. 2. esp. a horse. 

aloyot. Heretics who denied the Existence of the Wonrp. 

eAtageoy. An altar. 

aupovas, eupor, *apBovas. An ambon, desk, or pulpit, 

auporvifectar. To go up to the ambon. 

*¢uwetadaBog. A non-communicant. 

cua, appag (also dupes), 1. A mother. 2. An abbess. 
3. An aged nun. 

auvog. A Lamb, or altar- bread. 

augtacua. An altar-cloth. 

aupitvgor, The curtain of the holy doors. 

augeoy (usu. in pl.). 1, An altar-cloth. 2. A baptismal 
robe. 

auowos. Psalm CXIX. (CXVIII. LXX.) 

avaBatea. A platform erected in churches on special 
occasions. 

avapontifev. To rebaptize. 

cvaBolarov, The amice or humeral of a bishop. (Lat. 
anaboladium, anabolagium.) 

avaBolatov. An episcopal vestment. 

*¢vaBodcov. A shroud. 

avaBolsoy, avaBolog. A chrisom -robe. 

cvayvaoers. The book of Lessons. (Lat. Liber Lectionarius.) 

avayvoorns. A Reader, one of the minor orders of the 
Church. . 

avadeavvev. 1. To effect a change. 2. To hallow. 

dvaderétg. 1. The completion of a change. 2. esp, the 
full consecration of the Eucharistic elements, 

*dvadeEluacog, -wrog, -wog. A godchild. 

*avadséisior. godchild. 

avadézecfat. To act as sponsor. 

avedoytoon. A godmother. 
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avadozog. A godfather: 1. at baptism; 2. at the mon- 
‘astic profession, 

avec. The ban of the Church. 

avateworigerv. To curse solemnly. 

+avanxapntyoea. The cellul@, or small houses for strang- 
ers, within the precincts of a church. 

avonouedy. The translation of reliques &c. 

avoio-Bog. The monastic girdle, the scapular. 

avalnpiwog. Belonging to the Ascension. 

avalnrypes. The Ascension. ~ 

avaloysiov. A pulpit or lectern. 

avo.doy tov. A pulpit or lectern, 

avouc. Wine for the Holy Eucharist, 

avauynots. A festival on which a miracle is comme- 
morated. 

AYAVEVILS. The act of rising after a genuflection. 

AVOMELVOLWLOS. Belonging to the office for the dead. 

avormloous. Regeneration. 

avaoyveos. Unmercenary, an epithet of Saints who tended 
the sick gratuitously, esp. SS. Cosmas and Damian. 

cv: ger. To say or sing an office. 
avadgnots. Proclamation. The form beginning ‘H Osta 
z%erg, pronounced by the Bishop at an ordination. 

avactaciwos. 1. Belonging to the Resurrection. 2. Do- 
minical, or belonging to Sunday. 

dvactorzetaois. Regeneration. 

avatodinds. 1. Belonging to the Resurrection. 2. Belong- 
ing to the office of Prime. 3. Belonging to the Eastern 
Church. 

avagpégey. 1. To celebrate the Liturgy. 2. To comme- 
morate a name in the Liturgy. 

avegoga. 1. An oblation. 2. The Canon of the Mass. 
3. The Host. 4. The recitation of the names in the 
Diptychs. ‘ 

AVAYELQOTOVACLS. Re - ordination. 

avexxinoiaorog. Expelled from the church. 

avevégyntos. A suspended cleric, 

avetag. Slowly (a ritual term). 

avnzovwere, The higher porch of a church. 

avtoloytov. An office-book containing the festival ser- 
vices, extracted from the other books. 

evPounoderge. Man-worshippers; epithet of the Ne- 
storians. 
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aveanonoggiavol, -irar. Heretics who attributed a cor- 
poreal form to the Deity. 

avPoanonagecxos. One who courts human favour. 

*avégwote. Desecration. 

avvove, avvwve. Salary, stipend. (Lat. annona.) 

avotita, a&vorgig. The solemn opening of a church at 
its consecration or expiation. 

avodog. The Ascension. 

avouotor. Heretics who taught that the Son was of unlike 
substance with the Faruer. 

avtagtns. A rebel. 

avedixouagravitar. Heretics who denied the perpetual 
virginity of S. Mary. ; 

avtldwgov. The blessed bread, or eulogise, distributed 
to non- communicants at the close of the Liturgy. 

avtiPeos. Satan. 

avitlounea, ta. Low Sunday. 

avtuucvorov. A consecrated corporal, used for celebra- 
tions where there is no consecrated altar. 

avtiucvorog. 1. The official (also called 6 eyoyr tar 
avtiutvatov) who arranged the communicants in order 
for the reception. 2. A communicant in his rank. 

avrixevoy. A border or ornament worn on the edge of 
vestments; the apparel of the West. 

avtinaoye. The week after Low Sunday. 

avtitvna. Antitypes. Name given to the oblations in 
the Liturgy of S. Basil. 

avtipwovoy. 1. The alternate chant of the two sides of 
a choir. 2. An antiphon, or versicle employed as a 

, Key-note to a psalm. 3. An anthem in the Liturgy. 

awyoxaunievntoy. The outer part of the double cap wom 
by monks. 

aétog. Worthy.- The formula of assent to the election 
of a bishop, or to the promotion from any lower ec- 
clesiastical grade to a higher. 

agiouata. +The insignia of a Bishop. 

aneugiagery. To strip the altar. 

anxagyat. 1. First-fruits. 2, The nuptial crowns. 

axevioylag. An offender put to penance by exclusion 

_ from benediction. 

ee. A simple monk. , : 

enloua. An altar-cloth, also called éydyry 
Lopéooy. ’ OY teaxe- 
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areal tetoy. Compline. Distinguished into uwexgoy and 

ya. 

anxodtdoota. To expire (as a festal season). 

anxodoog. 1. The expiry of a festival, often its octave. 
2. The feast of the Presentation B. V. M. 

axodutov. The place where the catechumens laid aside 
their dress previous to baptism. 

anoxorvoveiy. To excommunicate. 

anqnovnovalgery, To remove the chrisom -veil. 

amoxge@s. 1. Any season of abstinence from meat. 2, esp. 
the season beginning with Septuagesima Sunday. (Lat. 
carniprivium.) 

}dmoxgrorcgrog. The proctor of a See or a monastery 
having the charge of conducting its business in ec- 
clesiastical causes at CP. 

aoloveta. The office for washing off the. baptismal 
chrism, eight days after baptism. 

axolvatg, 1. The Dismissal, or close ofan office. 2, The 
octave of a festival. 

aolvtxeal éxiotolad. Letters dimissory. (Lat. pacifice, 
formate.) 

anodutixov. The prayer preceding the close of an office. 

ccrromepogigery. To take off a wimple or veil. 

aro veape, The ablution of the chalice. 

pf ea anovnotevey. To terminate or break 
a fast 

cn Omeenog. An ex- priest. 

andonEQva. After Vespers. 

anootiyls, anxootyov. +See orynoa axo otlyov. 

anootoleiov. A church dedicated to an Apostle. 

axootol(xcov. An episcopal vestment. 
axootodosvayyéiuov. The book of Epistles and Gospels 
for the year. 

amoctolog. 1. An apostle. 2. A bishop of the me pontonte 
era. 3. The book of S. Panl’s Epistles. 

anooynwarigery. To unfrock a monk. 

ANOS YLOTHS. 1. Any schismatic. 2. esp. those who re- 
, Jected the Council of Chalcedon. 

anorayy. “Renunciation of the world. 

@TOTHUTLKOS. One who has renounced the world. 

+ axotagauevog. One who has renounced the world, a 
monk. 

anxotartseovat. To renounce. 
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anotiotog. Unwatered, dry. 

axotvewos. Quinquagesima Sunday, the last day on 
which cheese may be eaten before Easter. 

amopaverc, 1. Any appearance of Curist. 2. esp. the 
Epiphany. 

agyte. 1. Suspension from share in divine Service: Ex- 
communication. +2. A holy day of obligation. 

aotng. See vagtné. 

aguotyjgiov. A refectory. 

ageotntagtos. The refectioner of a convent. 

aguotoxdntme. 1. An entertainer or host. 2. esp. S. Si- 
mon Zelotes. 

aevicdyorotog. An apostate. ; 

aeeaBov. 1. Any earnest-money. 2. The sponsal gift. 

aoguparilecfar. To betroth. 

+aogsvorms. Underived; immediately from. 

aergnBovetov. An Armenian fast, beginning the week 
before Septuagesima. 

aetoxlacta. ‘The breaking of the antidoron, at the close 
of the Liturgy. 

cototveitns. One who offers bread and cheese at the 
Holy Eucharist. 

aetopdégiov. A pyx. (Lat. panarium.) 

aoyaouog. A novice. 

aeyedeaxovos. An archdeacon. 

wezreBdoucgrog. The chief of the clerics in turn of duty 
during any given week. 

aeylentoxomog. 1, Any archbishop. 2. esp. the Patri- 
archs of Constantinople and Jerusalem. 

doxregevs. A bishop. 

agyteguovrvy. Title of respect given to Patriarchs. 

aeympavdgirns. 1. The abbat of a monastery of the first 
class. 2. Abbatial rank. 

aoywavdotticow. An abbess. 

aoxiuovatoy. An abbat. 

deyrotgarnyos. Epithet of 8. Michael ‘the Archangel. 

agyounPoloy. The Eucharistic species. 

eeapatopdgo. The Holy Women at the Sepulchre. 

aoPevaguoy. The infirmary of a convent. 

aoxnots. The monastic life. 

aoxntnosoy. A monastery tonsisting of detached hermi- 
tages. 

aoxntns. 1. Any person of strict life. 2. A hermit. 
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aoxntola. A nun, a female hermit. 

aonaotixov. The place outside a Church where the Bishop 
met and saluted pilgrims and strangers. (Lat. saluta- 
torium. ) ’ 

ZOTAGLOS. The kiss of peace. 

Goregloxog, aoteguouos, aoryg. A star-shaped piece ‘of 
metal, placed on the paten to support the veil. 

dotepavetos. Unmarried. 

cooworor . The bodiless Ones, the Angels. 

AUTOOESLOTH MOVACTH ELE, Convents exempt from diocesan 
jurisdiction. 

avroxégmaios. A bishop subject to no Patriarch, as the | 

' Archbishop of Cyprus now in the East, and of Ravenna 
formerly in the West. © 

wdtowedoy. A hymn not modelled on any of the set forms. 

apedgos. A woman who is ceremonially unclean. 

agéoioy. A prayer of absolution. 

aptagrodoxntat. Heretics who denied the existence of 
corruption. 

aogiouosg. A lesser excommunication, or suspension of 
church privileges. 

agpunuotng. The official in a convent charged with 
wakening the monks for prayer. 

APUTLOTOS. Unbaptized. 

ewig. The apse of a church. 


7 e 


B. 


Ba@uos. An ecclesiastical rank or grade, 

Baty, Batov, Bats. A palm-branch., 
Baxtioduca. A godmother. 

* BamtioluLos. A godfather. 

Basrrotno , Baxtiorjgov. A baptistery. 

Banxtiotexog. A godfather. 

Baoéa. The stroke of a bell or semantrum. 

Baotkexel zvdoe. 1. The doors between the narthex and 
nave. 2. The doors between the porch and narthex. 

Bacuoteot. Sabbatarians. 

Bactayagtogs. The bearer of the icon of the patron Saint 
of a Church in procession. 

Bn1oFvgo». The curtain at the entrance of ‘a church. 

Bnuc. se sanctuary of a church, where the altar 
stands. 
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Bnucatixsoy. A prayer chanted from the bema. 

Bnuofugoy. The veil of the holy doors. 

Bnoos. A priestly garment. (Lat. birrus.) 

BiBAwyevvecta. The Gospel of 8. Matthew. 

Bios. The secular life. 

Biavar. To live in the world. 

Biotexdg. A secular person. 

Bovievryjgcoy, An ornament worn by the Chartophyl: 

Bovinoloxa. A vampire. 

Bovdiac. 1. A seal. 2. A Papal bull. 

Bovidovy. To seal. 

Bquviiatns. Keeper of the seal. 

Bovtsiv. To baptize. : 

Bovtiorns. He who dips the catechumens while t 
priest repeats the baptismal formula. 

Boegpoteogetoy. An orphanage. 


r. 


Taddnvagiog. A cardinal. 

yaltiata. Easter week, so called from the Lection 
Matth. XXVIII. 10. 

youuctoy. A pattern of four gammas in a cross, oft 
used on the alb. 

yagdivaievg. A cardinal. 

yaédaou. A kind of priests’ cap. — 

yagoovoctactoy. A court before the Church of 8. Soph 
where the servants (garcons) of nobles waited. 


_ yevaorns, yevvaeyns. Epithet of Adam. 


yeoovtexoy, A monastic hagiology. 

yegovroxoueioy. A hospital for the aged. 

yegovtoxouog. The Warden of such a hospital. 

yéogov. 1. A title given to the senior bishops in the Af 
can Church. 2. A monk. 

yneoteopetoy, yngwxousioy. See yégovtoxopeioy. . 

yvootwazor. Sectaries who condemned all secular lear 
ing. 

yovarov, o éx’. The keeper of a Bishop's exe yoversie 

youuxiivoryces. Catechumens permitted to kneel in Chare 

yovuxicota. A genuflection. 

yeuuuarixog. 1, A learned person. 2. A scribe or notat 

yeaguxoy. A quotation from Scripture. 

YUVALKtLS, yuvatnovitig. The womens’ part of the Churc 
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A. 


Aatpovageog. A demoniac. 

Oalwarinn, delwatixn. The dalmatic. 

dénors. A petition or suffrage. 

Oeuxtyjgeoy. A pulpit or ambon. 

dexavixov. A prison for ecclesiastical offenders. 

dexavog. An apparitor, appointed to summon the clergy 
to the receipt of their dues. 

+e§auévn. The pool of a baptistery. 

Oexotatos, Onxotatoc, Ouxotatog. 1. Any deputy. 2. A 
minor official, candle- bearer or verger. 

dsoxotixos. Belonging to Our Lorp. 

Oevtegagtos. The second officer or dignitary in. a con- 
vent, a Prior. 

devregevayv. A sub-dean. 

devtegonacya. Second Sunday after Easter. 

devtegozgmtn. Low Sunday. 

depévowme, Snpévewg. The chief law-officer of a dio- 
cese, answering to the Chancellors and Vicars-general 
of the West. 


diaBaornor. A lectern. 

dtaBaotns. A Reader appointed to recite lections from 
the Lives of the Saints, homilies &c. 

dtaxeevnouog. Renovating; epithet of. Easter- week. 

Ovaxovntng. An official in a monastery, 

dtaxovntedéa. An official in a nunnery. 

Otcaxovia. 1. Any ecclesiastical function. 2. esp. the 
diaconate. 3. The office of an abbess. 

dtaxovintoy. The office of-a deacon. 

dtaxovxov. 1. The Ectene. 2. The Sacristy. 3. A clergy- 
house for the deacons of a church. 

Ovaxowcon. 1. A deaconess. 2. An abbess. 

*Siapaetveovuevos. A Protestant. ' 

diaorvia. Chancel- rails, ' 

cawohua. A musical notation in the Psalms (Heb. 
rt20). 


OcBawBovloy, SiBawxoviovy. A golden lamp borne on 
state occasions before the Emperor or the Patriarch. 

ee Divinity, Deity. 

dtdacxery. To preach. 

Ocdacxadixcoyv, The office of a preacher. 


20 
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didayy. A sermon. 

Ouxavincoy. A pastoral staff. 

dinocog. A vicar or deputy. 

Otxnocov. A candlestick with two branches. 

duxiideg. The trellised double gates of the older form 
of the bema. 

Oeporgiva:. The Apollinarian heretics. 

diocxnotg. A diocese. 

dtogPipor. Monks who have quitted their convents, 

arena aaa A hymn iterated by the catechu- 
mens 

Oixtvya, ta. The list of names commemorated in the 
Liturgy. 

dtoxageoy. A paten. 

dtoxoxcivppa. The paten-veil. 

dtoxomotnguoy. A paten with its chalice. 

déoxog. A paten. 

Soypatinov. A variety of the Ecclesiastical chant. 

doxntat, Heretics who denied the physical reality of 
the Incarnation. 

doxspaocta, The term of probation or noviciate in a mo- 
nastery. 

Soxiuos. <A novice. 

dou OTLKOS. The precentor or succentor of a choin 

Soéaotixoy. The special doxology for any festival. 

doéoloyla weyadn. The Gloria in Excelsis. 

Sogoloyla puxga. The Gloria PATRI. 

dovievavol. Epithet of the Ultra-Arians. 

SovievecPar, To be under penance. 

dozeiov. The public chest of a convent. 

dozyevagia. The treasurer of a nunnery. 

dozeragros. The treasurer of a monastery. 

doourxog vaog. <A basilican church. 

devpaxtoy. The chancel-rail. 

dvecqouoy. A hymn with a double hirmos. 

Sad extrineeer: The interval between Christmag and Epi- 
phan 

Bad exc pore. Twelve lights burnt in honour of the 
Apostles. 

dagov. 1. Any gift. 2. esp. Baptism and the Holy Ec- 
charist. 


———se = 
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E. 


‘EBdowadcgeog. The cleric responsible for the perform- 
ance of divine service in any week. 

éyxatvic. The dedication of a church. 

éynavigerv. To dedicate. 

éyxievoty7. Epithet of Easter Eve. 

fyniscotot. Strictly cloistered monks. 

éyndevotyjqcov. A cloistered monastery. 

éyxdetotqra. A cloistered nunnery. 

éyxddxcov. A pectoral cross or reliquary. 

_dyngaceca. A fast. 

éynoateiv. To make a vow of chastity. 

éyngatyta’. A Gnostic sect. 

éyzetoidtor, éyzelquoy. A handkerchief or maniple. 

&fvogeoveg. Christians who follow heathen customs. 

einovoctacioy, elxovoorkorg. 1. The screen between the 
Sanctuary and the choir, answering to the altar-rails 
of the West. 2. A shrine. 

elxov. A religious picture. 

elintagroyv. A roll of manuscript. 

efAnroy. An unconsecrated corporal. 

slenyn. 1. The kiss of peace. 2. A prayer for peace. 

elonvina. The collects for peace. 

elonvencl éxtotolad. Letters commendatory. (Lat. pa- 
cifice.) 

el{ouos. A Hirmus, that portion of a hymn which serves 
as the rhythmical model of the part immediately suc- 
ceeding it. 

elcodia. Feast of the Presentation B. V. M. 

sloodixoy. A prayer at the Entrance. 

elcodog. The solemn entrance of the Priest into the 
Sanctuary. 1. With the Gospels (usxed). 2, With 
the Oblations (weyad7). 

&xdixos. A law-officer in an ecclesiastical court, an 
assessor. 

fu@eorg. A confession of faith. 

éxnnovxtog. Excommunicated. 

éxxinote. 1. The whole church, 2. A place of worship. 

éxndnovagery. To assemble for public worship. 

éxxlnocagecPar. 1. To be admitted on the Canon of Script- 
ure. *2. To be churched (of a woman after child-birth). 

*éxxinovaxovia. A small church or chapel. 
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éxxdnoragyns. A sacrist. 

“uxinoregytoca. A sacrist in a nunnery. 

axdnocactnesoy. A church. 

Exxintos. An appeal in an ecclesiastical cause. 

éxxdntevery. To appeal. 

éxdutavery. To absolve. 

éxcevy, éxtevns. The Great Collect. 

+éxrvmope. A symbolical offering hung up in a church 
as a memorial of some benefit received. (Lat. ex voto.) 

éxpovnorg. Exclamation; that part of a prayer &c., 
which the Priest utters aloud. 

éuBodcouos. +A prayer against temptation appended to 
the Our FatTHer in the Greek Liturgies. 

&uBotog. The porch of a church. 

éugaviouwa, ta. The fees paid on election to a Can- 
onry in the Great Church of CP. 

cp pesion: The white baptismal robe. 

vdeype. A phantom. 

éydutyj. 1. Any vesture. 2, esp. the outer altar-cloth. 
3. A church-hanging or curtain. 

vegyoupevog. A demoniac. 

&vPoondfeyv, EvPoovdfew. 1. To instal a Bishop or 
Abbat. 2. To dedicate a Church. 

éyPeoraopévog. Epithet of a church capable of being 
made a Cathedral. 

EvPoovacuos, évPeovdaors. 1. Installation of a Bishop 
or Abbat. 2. The ritual of that ceremony. 3. The 
dedication of a Church. 

évy@oovicudg. Fees paid to a Bishop on his installation. 

Zyvaca. A nine days’ service for the dead, (Lat. novena.) 

évogfa. 1. A diocese. 2. A parish. 

évoguaxds. Parochial. 

évogttns. 1. A parish priest. *2. A parishioner, 

évogutég. A parish church. 

fytalpa, évtaditngiov. A licence to hear confessions. 

&ytevétg. An intercessory prayer. 

éytolj. 1. A precept of the-Church. 2, Commendation 
of the dead. 

éycvyla. A prayer for deliverance from enemies. 

fyuxviatesPar. Nocte pollui. 

Eyworg. 1. Any union. 2, esp. the scheme of Constan- 
tine Porphyrogenitus to allay the dispute about third 
marriages. 
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Evotixoy. The proposal for union between the Catholics 
and the Eutychians put forward by the Emperor Zeno. 

saPiBlog. The books of Samuel and Kings according 
to a late Greek division. 

éEayyedta. Sacramental confession. 

sberoon Sacramental confession, 

gExyoosvery. To make confession. 

Exunvaiov, Office for the dead six months after decease. 

éEaroorerdaguoy. A kind of troparion, probably named from 
the frequent occurrence in it of the word égazooretlov. 

gEagyfa. An ecclesiastical province. 

ZEcezos. 1. A Metropolitan bishop. 2. A Visitor. 3. A 
Chorepiscopus. 4. A Legate. 

sokpadwog. Pss. 3, 38, 63, 88, 103, 143. 

+ é&édoa. An outer building attached to a church. (S. 
Augustine uses it for the ambon.) 

éEodtactixds. Belonging to burial. 

éEodvov, fEodog. Burial. 

Eowoloyyots. Sacramental confession, 

spooncorns. An exorcist. 

Eounovtior. The Semi- Arians. 

gEvxviotns. A monk appointed to waken sleepers. 

fe, fotev, of. Pagans or infidels. 

éEcoxoraxosior, The six great dignitaries of the Church 
of CP. viz. 1. The Great @conomus or Steward. 2. The 
Great Sacellarius. 3. The Great Chartophylax, 4, The 
Chartophylax. 5. The Sacellarius. 6. The Protoecdi- 
cus, or chief assessor. Their title is derived from their 
sitting in the upper tier of seats in the synthronus, 
above the xaraxotdt, or lower row. 

&Ecouovitatoy, A fund set apart in convents for the sup- 
port of strange monks. 

éEqpovieng. A monk who has migrated to a new convent. 

Eovaginé. The outer part of the narthex in a monastic 
church. 

7 sain rp Non Paschal - tide. 

EEozopodavyn. A loose hood at the back of a bishop’ S cap. 

Eogtadtixa, ta. Donations made to the Church on fes- 
tivals. 

é0gty. 1. Any festival. 2. esp. Easter Day. 

éxayyehuc. The monastic vow. 

mayoweve, tz. Intercalary days to make lunar years 
correspond with solar. 
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éxagyiax. The province of a Metropolitan, 

Felobosis: éxevdvtng. The curtain of the altar canopy. 

éxevyn, éxevyov. A prayer-carpet. 

éxiyovatioy. A lozenge-shaped ornament worn by Bishops 
at the left side of the girdle. 

éxdxinoig. An invocation. 

éxdxitoug. A prostration. 

éxixivovg. Baptismal immersion. 

éxiwovixiov, éxtuavixoy. The priest’s maniple. 

Exilov. 1. See ‘Ajg. 2. A curtain. 

éxigéextaguoy. A monk’s frock. 
toxonetfavog. An official in the court of the Charto- 
phylax. 

éxicxoxeivy. To discharge episcopal functions. 

éxtoxoneiov. 1. Episcopal rank. 2. A diocese. 3. A 
Cathedral. 4. A bishop’s house. 

éxcoxony. 1. Episcopal rank. 2. A diocese. 3. A Ca- 
thedral. 4. A bishop’s house. 

éxcotn Pog. Epithet of 8. John the Divine. 

éxtotnuovegyns. 1. Epithet of the Eastern Emperor as 
supreme judge in ecclesiastical causes. 2. The Cere- 
moniarius of a monastery. 

meotnuovagyioon. The directress of rites in a nun- 


nery. 

éxtozeorg. Suspension from clerical functions. 

éxtowfouévn. Epithet of Ascension Day. 

éxetagioy. A picture of the Entombment. 

éxut ents. The censor of a convent. 

aetiweoy. A penance. 

mitgaynitoy. The priest’s stole. 

éxipavere, -ce. 1. Any festival of our Lorp’s appear- 
ance. 2. esp. Christmas Day. 

éxizutns. A water-stoup. 

xtaxanxadov. The oil for the unction of the sick, con- 
secrated by seven priests. é 

éxapddrov, exeiprov, Exouts. 1. A stole. 2. A scapular. 

oyodorgsa, The superintendent of work in a nunnery. 

gonucrns. A hermit. 

*éonuoxlnovoy, Eenuwoxdnstaxoy. A lonely church. 

fo@ys. 1. An altar-cloth. 2. A hanging or curtain. 

onégot, éoxeguvdy. Vespers. 

otratogioy. A refectory. 

fsopovdrns. A monk in his own monastery. 
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gowvagné. The inner part of the narthex in a monastic 
church. 

gooxacya. Paschal-tide. ; 

evayyeiouos. The feast of the Annunciation. 

evayyedotageoy. The book of Gospel lections for the year. 

evxtygtoy. An oratory. . 

evlap otatog. Title of respect given to ecclesiastics, 
esp. Bishops or Abbats. 

evlaBys. 1, Any devout person. 2, A monk. 

evloystvy. To marry. ; 

evioyntagea, te. A hymn consisting of troparia broken 
up by the regular insertion of verse 12 of Ps. CXIX. 

evloyntos. The benediction with which the Greek offices 
commence. . 

evloyia. 1. A blessing. 2. The antidoron or blessed 

. bread. 3. Alms. 

evloyitindg. 1, Married. 2. Born in wedlock. 

evtaéia. The order of a ceremony. o evrgétag, a Ce- 
remoniarius. ‘ 

evpnuca. An ascription of praise. 

evyéiacov. The oil for the unction of the sick, conse- 
crated by seven priests. 

svyoloytoy. An office book containing the Liturgies, Or- 
dinal, Sacramentary &c. of the Greek Church. 

* Zpnuegevery. To say the office of the day. 

*2gnuegta. The office of the day. 

Epnuggrog- 1. The cleric in turn’ of duty on any day. 
2. A domestic chaplain. 3. The monk who gives the 
navayle before meals. 

godtoy. 1. The viaticum or communion of the dying. 
2. Baptism. 
épvunov. 1. A hymn, 2. The repetition of the antiphon. 


Z. 


Zéov. Warm water used for the ablutions in the Liturgy. 

favycdoa, ta. Fasts of two days’ duration. (Lat. biduane.) 

fvyog. The rite of laying the Gospels on the head of a 
candidate for ordination. 

{odioy. 1. A sign or seal. 2. A statue or idol. 


H. 


‘Hyovpevela, -dx. 1. Abbatial rank. 2. A monastery of 
the second class. 
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NYOVMEVEVELY. To be superior of @ monastery. 

nyovntyn. 1. The abbess of a second-class nunnery. 
2. The prioress of a first-class one, 

NyovpEevcazoyns. The hospitaller of a convent. 
younsmeca. An abbess, 

nyovpevog. 1. The abbat of a second-class convent. 
2. The prior of a first-class one. 

jovyatery. To adopt a solitary life. 

ovyactygtoy. A hermitage. 

novyaotns. A hermit or quietist. 

ovyaotgia. A female hermit. : 
yos. <A tone, in ecclesiastical music, 


Qe. 


Oaiacca, Pailacc{dtov. A piscina or recess below the altar. 

®@eavdginog. Pertaining to the Gop-Man. 

®eoyevéotov. Holy Baptism. 

Meoddzos. Epithet of S. Simeon. 

®eoloyta. Any dissertation on the nature and attributes 
of the Deity. 

@soloyog. A Divine. Epithet of 8. John and of 8. Gre- 
gory Nazianzen. 

Feountogexos. Belonging to B. V., M. 

Peountog. The Blessed Virgin. 

Szoxatmg. Epithet of Curist’s ancestors, especially 
King David and 8. Joachim. 

Seoxgountog. 8. Anne. 

Seontnys. Epithet of Moses. 

Seopaveta. The Epiphany. 

Beogilys, Peopergstatog. Title of Bishops. 

Seqazea. A penance. 3 

®equnxevtng. 1. A deacon, +2. A monk. 

Gewentoov. A gift made by a bridegroom on the day 
when the bride shews herself in public. 

@sagrog. An official appointed to keep order in the 
Great Church. 

Semeog. A sacrist, keeper of the church-plate &c. 

Syxaquy. A shrine. 

Byxn. <A coffin. 

®eovorne. A Bishop who assists at the consecration of 
: another. : 

Seovtov. A portable seat for a Bishop. 
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Pooveopos. Installation of a Bishop. 

Boovog. 1, The Bishop’s throne. 2. a are rank. 
3. Title of respect given to Bishops. 4. @. / Seuragos. 
The Priesthood.. 

Supiapa, Incense. 

Supsatoy. A censer or thurible. 

Supratrygroy. A censer or thurible. 

Bveacev, Dvoafe, of. Pagans or infidels, 

@veat. The doors of a church. 1. @. dyyelixat. Be- 
tween choir and nave. 2, @. aytot. Between bema and 
choir. 3. &. Baowdsxa’. Between nave and narthex. 
~4. #. whey oct. The side doors of the bema, right and 
left of the aye. 5. &. meatier The outer doors of 
the narthex. 

@voexavot—ia. The solemn opening of a church. 

®vemecs. A dourkeeper, a minor clerical functionary. 
(Lat. ostiarius.) 

Svoracrygiov. 1. The altar. +2. The bema. 

Burns. A priest. 


I. 


‘Tdudferv. To be a recluse. 

idiaguoy. A benefice. 

(dcéuelov. A hymn which is its own model, and has no 
hirmos, 

idtogtByog. A religious not bound by ceenobitical rule, | 
but partially independent and self-supporting, and 
partly maintained by an adéiqmaroy, or prebend. 

idtozetqgov. The profession of faith made » by the Emperor 
at his coronation. ' 

dtatng. A lay monk. 

fega, 7. The clergy. 

fegateiov. 1. The sanctuary or ,bema. “ 2. The nave. 
3. The congregation in the nave, 4. A clerical assembly. 

Cegatinog. A priest. 

Cegodtaxovog. A monk in deacon’s orders. 

Cegoxjevt. Epithet of S. Paul. 

egodoyeiy. 1. To pronounce a benediction. 2. esp. the 
nuptial one. 

Leqoucgtug. Holy Martyr. This title is confined to Mar- 
tyrs in holy orders. 

feqowynuwy. An official of the Great Church. He had 
charge of the roll of Bishops, and in case of a vacancy 
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in any diocese, it was his business to appoint Readers, 
and to consecrate Churches. 

fegoudvayog. A monk in holy orders. 

Eegoveysiv. To celebrate the Liturgy. 

fepoveyda. The Liturgy. 

*fegomudanioy. The sacristy. 

fegowairng. An ordained singer. 

cAcotngtov. The bema. 

lvdtxtioy, ivduxtog. The beginning of the Ecclesiastical 
year. Sept. 1. 

ixvog. The piscina. 

loaxootolos. A title of certain Saints. 1. Bishops con- 
secrated by Apostles. 2. Holy women who would have 
been Apostles if men, as S. Mary Magdalene. 3. Princes 
who established Christianity, as Constantine the Great. 
4. The first preacher of the Faith in any country. 

foray. To recite in order. 

forogéa. A picture. 

Eorogeoyeaqos, fotog’tng. A painter. 


K. 


KoaBoadica, ta. Written musical notes. 

nayyelog, udyxelloy, xayxedog. The rails of the bema; 
the iconostasis. 

xaPatosicofar. To be deposed from clerical functions. 

xaPagifectar. To be dispossessed of a demon. 

nxa®aoot, The Novatians. 

nxoSédga. 1. Any seatin a church. 2. esp. the Bishop's 
throne. 3. A see. 4. The session of a Council. 

nxaPedgutixoy. The fee paid by a newly - consecrated 
Bishop to his consecrators. 

nxaOnyntng. An abbat. 

xeOnyoupevevery. To preside over a convent. 

xadnyovuescon, An abbess. 

xadnyovuevog. An abbat. 

xaé@nua. A Bishop's throne. 

xa@regonorg. Consecration. 

naePrioue. 1. One of the twenty portions into which the 
Psalter is divided. 2. A hymn sung while the con- 
gregation sits. +3. A hermitage. 

xaBiopatiov. A hermitage or separate cell, 

xaPolixog. 1. Catholic. 2. Metropolitan. 3. Title of the 
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Patriarchs of some Eastern communions. 4. Parochial, 
as xaPodinn éxxdnote means a parish church with a font. 

xafoorovy. To condemn solemnly. 

nxaDootaccs. Devotion. 

xaPocrapevog. One who is vowed or devoted. 

xaxdoxorog. An officer appointed to keep order in choir. 

nochocwogeoy. A pen-case. 

xalopovy. To strip, to despoil. 

xealavdoloyra, Pagan books of rites to be performed 
on the Calends. 

nxelixayttagog. A demon or vampire, supposed to have 
special power during the octave of Christmas. 

nadicegyovrtes. Benefactors of a church or convent. 

nadiopcetve. A female martyr. 

noLOYEQLKOS. Monastic. 

ney EQOs , -ynoos. A monk, caloyer. 

nxnaloynosvery. To become a ” monk. 

nxahoyne(tiry. <A little monk. 

xahoyoate. A nun. 

xnadopavratoy. ‘The Gospel. 

nadvBirns. A hermit-monk. 

aapahevyn, &c. A Bishop's cap. This word is spelt in 
a@ great variety of ways, often commencing with x. 

xopacog. A woollen garment. 

noptdaBo. A kind of veil hanging from a monk's cap. 

nxoproatog. An official charged with the care of the 
vessels for heating water for the Church. 

xoutocoy. An alb. 

Oe I oLv/0L. A bell. 

AOLULTOLYALQLOY. A bell-tower. 

AOCWTAVOS. A balance. 

nxavedov. A highway. 

HALVONAA TOV. evyelatov. A lamp fed with prayer-oil, 
burnt before the icon of Carist. 

navdnlantns. The official in charge of the church-lights. 

',xavovagdoy. A collection of Canons. - 

navovagyety. To lead a choir. 

xavovaeyns. The precentor of a choir. 

xavovisey. 1. To enact a Canon. 2. To make canonical. 
3. To impose a penance. 

KAVOVLAC LOS. One to whom xavovnoy No. 1. is paid.. 

KOVOVEXT. A Deaconess, Virgin or Widow on the Canon. 

xavovixov. 1. A fee at ordination. 2, A penitential. 
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xavovexog. 1. Canonical. 2. One whose name is 0 
the Canon, an ecclesiastic. 

navomov. 1. A Dominical table. 2. A ritual law. 

naveyv. 1. Any ecclesiastical law. 2. The list of th 
who have a share in the Church funds. (Lat. matricul 
3. The public office of the Church. 4. A penitenti 
5. The rule of a monastic order. 6. A hymn, prope 
consisting of nine Odes. 7. A harmony of the Gospe 

nxaxacsov. The cap of a Patriarch. 

narehavos. The verger or sexton of a church. 

naneldov. See xaxdcroyv. 

nxanetodtov. The chapter- house of a monastery. 

nameixdagros. A gaoler. 

xagaxadiszoy. A cowl. 

nxagnzopogovrtes. Benefactors vf a church or conver 

nxactenvetog. An official entrusted with the care of: 
Patriarchal insignia, and with certain functions in: 
Liturgy. 

nxeraBantifey. To baptize invalidly. 

xacaBaota. A hymn sung in the midst of the choir 
the cere of each side, who come down from th 
stalls. 

natapeoroy. A crypt for reliques under the Altar. (L 
confessio.) | 

xatadvors. Baptismal immersion. 

xatadewa. A curse. 

xatafecta. The deposition of reliques. 

xatanxdkactoy. The antidoron or blessed bread. 

nxatadkiayn. Reconciliation to the Church. 

nxatadvotgs. The cessation or mitigation of a fast. 

nxatavuxtinog. Compunctory, penitential. 

natranétracua. 1, The veil of the baldachin or cana 
of the Altar. 2. That of the holy doors. 3. Anotl 
name for the eo. 

xataoaexa. The inner altar- cloth. 

nataotacg. 1, Any regular form. 2. esp. the creati 
of a Bishop. 

nacg¢, A censer used on Maundy Thursday to dry 1 
Hosts intended for the Communion of the sick. Thi 
are dipped in common wine, placed on the pat 
and then exposed to the heat. 

nxatnyograens. The official who announces the festiv: 
and fasts to the people. 
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HATH YECY. To catechize, to prepare for baptism. 

MATHYNTLG. A catechism. 

RALTENANTNS- A catechist. 

natnyouwevoy. The womens’ gallery in a church. 

xacnzovuevos., A catechumen. 

natoxamuniavysoy. The outer part of the double mo- 
nastic cap. 

xevunisagyetov. The treasure - chamber of a church. 

neLundLagyns. The treasurer of a church. 

xeyuniopviag. The treasurer of a church. 

nxexgayaouoy. Exclamatory; epithet of Pss. 142—3. 

xéliac. A monastic cell. 

nxedhaguos, xeddagécng. The cellarer of a convent. 

xéddn, xéddtov. See xédda. 

xeliorng. A recluse monk. 

nxevtovagloy, xevtovoyv. A patchwork garment worn by 
monks. 

négroy. A taper. 

nxepadoxisofa. An obeisance. 

xnQopogos. A candle - bearer. 

“novs. 1. An Apostle. 2. A Dominican or Friar Preacher. 

“xeBoguoyv. 1. The baldachin or canopy of the Altar. *2. A 
grave or coffin. 

ayxdides. The altar-rails or iconostasis. 

novia noel orn Pec. A name of the older form of the 
iconostasis. 

novitng. A pillar-monk. 

*ziadeogty. Palm-Sunday. 

xldowora , xlactroy. The antidoron, or blessed bread. 

nlevvodioy. A jewel, a treasure. (Germ. Kleinod.) 

alentaBBag. A pretended monk. 

xinua. A region or province. 

xinonaroy. 1. A rank of the-hierarchy. 2. Any minor 
ecclesiastical function discharged by those below the 
grade of Deacon. 

nxhyernos. An ecclesiastic. 

#Anoog. 1. The body of the clergy. 2. Ecclesiastical rank. 

ndnorg. The feast of the Circumcision. 

nova. 1. The shell-like roof of the apse. 2. The apse 
itse 

notanors. 1. Death. 2. The feast of the Assumption. 

XOLUNTNQLOY. A cemetery. 

nxotvopraxog. A coenobite, a monk. 
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xorvopiagyns. An abbat. 

nxotvopeoy. The common-room or dwelling of a mon: 

nxocvodyvat. To secularize. 

xotvovedy. To communicate. 

xovvovia. Sacramental communion. 

xnvorixad éexotolad. Letters of pardon granted 
lapsed. 

nxocvovixoy. |. A sacramental hymn, such as the W 
Tantum ergo. 2..A stichos in the Liturgy befo: 
communion. 

nocveorvxos. One of the same communion. 

*xolvavta, ta. Christmas Eve. 

*xolcavtov. A cake given to children who go 
house to house at Christmas, singing ‘‘Curuisr is | 

*xollaBos. Boiled wheat distributed at funerals, 

nodoBiov. A dalmatic. 

2xoAvBov. A wheaten cake distributed in churches | 
first Saturday in Lent, also at Masses for the 

nolvupndea. A font or baptistery. 

nodvpBiov, A holy-water stoup or benatura. 

noAvaBos. A font. 

*xouBooyotsoy. A rosary. 

nxoumoloye, A rosary. 

xovcaxtoy. 1, A short hymn (qy? canticum), 2. 
of MS. 

nomiatns. A grave - digger. 

“xogun. A body. 

xogupaiog. A Bishop. 

*xogmvera. A rosary. 

xooutxovy. The world. 

nxoouexos. A secular person. 

nxoonoxoatog. Epithet of Satan. 

xoonog. The world of secular life. 

nxovBovxdedorog, xovfovxing. The staff-bearer of a B 

nxovpovxdoy. 1, A tabernacle for the Host. 2, A 
panile of the same form. 

xovxovida. A chrisom- veil. 

nxovnxovidsoy. A cowl. 

xovpertovg:. A Knight Commander of the Hospit 
or Templars. 

xoved. The tonsure. 

xovtfovioy. A woollen robe. 

xeaBBatos. <A bed. 


GLOSSARY. 311 


xoaxtns. A hymnal noted. 

xouTNQ. A chalice. 

nonzts. The footpace of the Altar. 

xocoss. +The approval of the list of candidates for 
baptism or holy orders. (Lat. scrutinium.) 

KQOVTLE.. The signal for assembling to worship. 

utevagrae Svea’. The royal doors of 8. Sophia. 

KTNTOQLKOY déxccoy. Right of patronage. 

utyjtog. The founder of a church or convent. 

atrotog. The founder of a church or convent. 

xvxicov. The apse.of a church. — 

xvdevdgwtoy. +A circular church. 

avenyosg. <A fighter with wild beasts, a gladiator. 

wvgrany. Sunday. x. tov avrinacya. Low Sunday, x. 

tov éxoxoéasg. Sexagesima Sunday, %. tod aswortoV. 

Septuagesima Sunday. x. tov Bator. Palm Sunday. 

*%. tov @opa. Low Sunday. x. tov Aovxa. Sixteen 

Sundays are thus named. The first is the 17*® after 

Trinity, and the last is the 34 after Epiphany, They 

are also known, as well as the next series, by the name 

of the subject of the Lection. x. tov Mat@atov. The 

fifteen Sundays next after Pentecost. x. tov Mugo- 

gogov. 24 Sunday after Easter. x. tay yyorerov 

xeotn, xt. The Sundays of Lent. x. tis ‘Og@odo- 

Edag. The first Sunday in Lent, x. tov xagadvrov. 

3¢ Sunday after Easter. x. tov Tlaoyze. .. Easter Day. 

". tg Ilevtnxootys. Whitsun Day. %. tng Sapagel- 

tt00g. Fourth Sunday after Easter. x. tov telovov 

nal tov Dagicadov. 34 Sunday after Epiphany. %. tov 

tvgopayov. Quinquagesima Sunday. x. , VPOTEDS, 790 

ts. Sunday before Ascension. x. vpooy, ETH THY. 

Sunday after Ascension. x, Pore, were. ta. 1% Sunday 

after Epiphany. %. pata, xe0 tav. Sunday before 

Epiphany. 

HVOLAKN , HUQLEKOY. -A church. 

nveraxodgoutoy evayyédiov. The Sunday Gospels for 
the year. 

xvopmeeoputoca. Epithet of B. V. M. 


A. 


AaBagov. The sacred standard of the Lower Empire. - 
AaBis. The holy spoon used in the Liturgy. 
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Aagaoog. One lately dead. 

Aafagovy. To bury. 

Aafeouope. (trave-clothes. 

Aatagwors. 1. A corpse prepared for burial. 2. The act 
of burial. 

Aainos. A lay person. 

Aapradaguos. A candle - bearer. 

Aaproa nutoa. Easter Day. 

*louxentiatixa, ta. Easter gifts. 

* Lopmontinxds. Paschal. 

Aapnxoov, to. Fire. 

*Lopmeoozola, ta. Easter holidays. 

Aapxoogogsiy. To put on white apparel. 

Aauregopogia. White apparel. 

Aauxgopogog. Splendour-bearing ; Epithet of Easter Day. 

dads. The laity. 

Aaoovvaxtns. An official appointed to convene the clergy 
and laity on solemn occasions. 

*Lacivos, Aativopgav. A Roman Catholic. 

davon. A collection of monastic cells. 

devottns. An inhabitant of a laura. 

Aavoainoy. The Lives of the Saints by Palladius, de- 
dicated to Lausus. 

AsBytav, eBntovagroy, efit». A sleeveless surplice. 
(Lat. Levitonarium.) 
AeBntov ovventinds. The vestment worn by monks at 
their first reception, at communion, and at burial. 
dectoveysiv. 1. To discharge any public clerical function. 
2. esp. to celebrate the Liturgy. 

Asttovoyta. 1. Any ecclesiastical function. 2, esp. the 
Holy Eucharist, 3. A missal. 

dettoveysiofar. To hear mass. 

Aectovgyexov. A missal. 

Aettoveyos. A deacon. 

Aecwave. Reliques of Saints. 

devitov. See LeByroy. 

Attaveto, 1. A litany. 2. A procession. 

Autavevery. To go in procession. 

Attn. A procession with prayers and hymns, 

dicov. An altar-cloth. 

Attog. In monotone, without modulation; or in a low tone. 

-LoyoSétns. The keeper of the Patriarchal seal. 

doyyzn. The holy spear used to divide the Host. 


i i a a th 
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dovtne, dovtngtov. A baptistery. 

avev. To break a fast. ° 

tivyvawla, Seven Collects said before the Prefatory 
Psalm at Vespers. 

Avyvixoy. The first part of Vespers. 

AwBetx. Leprosy. 

4wBog. A leper. 

AwBotoopetov. A lazar-house. 

Adoua, TO. The wavy bands on a i de cope. 


M. 


Mayagiferyv. 1. To pollute. 2. To become a Mohan- 
medan. 

uayegcrns. A renegade. 

won. wage. Together with. 

watnios. A basin. 

padnuoc. The Apostles’ Creed. 

patnreioy. A church dedicated to Aposties. 

panagrowot, The Beatitudes. 

Lanegratetos. Title of the Patriarch of Alexandria. 

paxaomtns. Title of respect to Bishops, esp. the Pa- 
triarch of CP. 

wonxgoyv. The oblong portico of the Great Church of CP. 

wovdndrov. See wavdvioyv. 

pavdga. 1. A sheepfold. 2. A monastery. 

pavdgevery. To become a monk. 

wavdgitns. A monk. 

wavdooyégay. An aged monk. 

pavdvas. 1. A monk’s cloak. 2. A cope. 

wevdvicov, 1. A napkin or maniple. 2. p. aytov. A 
Veronica. 

wavve. Perfumed oil said to flow from the reliques of 
.certain Saints. 

pavovovagtog. The resident verger of a church. (Lat. 
mansionarius.) ; 

waytydoy, uavtédvoy. A napkin or maniple. 

ucrtiooa. A witch. 

wavovadsoy, A hand - candlestick. 

pagyagitns. A particle of the Host. 

pagyagdteg. A pyx. 

uagyédioy. An ornament stitched on a vestment. 

uaeyorviov. A wallet or scrip. 
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pcetvg, uaetus. A martyr. 

peptveety. To suffer martyrdom. 

peotvedgery, To inflict martyrdom. 

waotvgexoy. A hymn in praise of a martyr. 

waotverov. 1. Martyrdom. 2. A church dedicated toa 
martyr. P 

waetveoyea@ioyv, wagtveoioyrov. The acts of one or 
more martyrs. 

waoyédtov. A mosque. 

uactedaoy, patgé. 1. A mother church, with dependent 
parishes or chapelries. 2. A Cathedral. 

wavisoia. Impurity. (Lat. mollities.) 

wagogiov. A wimple or large veil. 

weyalecov. A jewelled copy of the Gospels, (?) Goar 
translates ‘‘Magnificat’’ but? 

wsyodn. An abbess. 

weyalowagrtue. A title given to some distinguished mar- 
tyrs. : ; 

weyahooynuecy. ‘To take the full monastic habit, to make 
final profession. 

wsyalooynuos. A fully professed monk. 

WEYaAVVAQLA, TH. Hymns of praise, usually beginning 
with the word weyaduvoy. 

wéyas. An abbat or senior monk. 

weteogtioy. The morrow of a festival. 

pelavet(uoyv, Black-robed, epithet of monks, 

weddonxovoltns. A candidate for the tonsure. 

wsldopmewtiotog. A catechumen. 

wedyitar. Followers of the Sovran, epithet given to the 
Catholics after the Council of Chalcedon by the Ev 
tychians. 

welodyuc. A long hymn or Canon. 

uslwdog. A hymn-writer, esp. 8. Cosmas. 

wewogeoy. 1. A church built over a martyr’s grave. 2.4 
tomb. (Lat. memoria.) 

wewogttns. The pricst of a wepogeoyv. 

wewooopuiag. The verger of a wenogeoy. 

wéevovetor. Friars Minor, Franciscans, 

weots. A portion of the Host. 

pecatogroy. 1. The dwelling of the verger of a church. 
2. +The sacristy. 

wéon (éxxdnota). The nave of a church. (ozearg) The 
mid-division of the psalms said in any office. 
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peocmms. 1. The Mediator. 2. A bishop who administers a 
diocese during the vacancy of the See. (Lat. inter- 
cessor.) 

pecovaog. The centre of a church. 

wECovnOTLUOS. Midlent week. 

wscovuxtixov. The midnight office, answering to the 
Western Matins. 

wECOMEVTNXOOTH. Wednesday of the fourth week after 
Easter. 

weowouov. The office said in the intervals between the 
Hours of Prime, Terce, Sext, None, and Vespers. 

wetadoses. Sacramental communion. 

wetadovvar. To communicate another: 

wetadeoruon The translation of a Bishop. 

wetaxivnorg. The translation of a Bishop. 

wetalouBaverr. To receive the Holy Communion. 

weradnyes. 1. The act of communicating. 2. esp. said 
of receiving the chalice. 3. Also the reeeption of the 
antidoron. 4. and of holy water. 

wetavosiy. To do penance. 

usetavore. 1. Repentance, 2. Penance. 3. An obeisance 
or low reverence (once restricted to penitents). 4. A 
penitentiary for fallen women. 

wETAVOTNS. A penitent. 

wetanotnos. Eucharistic transmutation. 

wetaotacts. 1. A spiritual change; sacramental term 
applied to Baptism and the Holy Eucharist. 2. w. deo- 
toxov. The Feast of the Assumption. 

pstatoguoy. See weoataguor. 

wetevBooria tery. To translate a Bishop... 

weregis. Sacramental communion. 

petovsrasts. Transubstantiation. 

*uetoytov. 1. A convent. 2. A farm belonging to a 
convent. (Lat. grangia.) 3. fA cell subject to a mo- 
nastery. 

wetgrortns. A term of humility used by Patriarchs, 

uneoers, prsgevg. A false priest. 

unlaraoroy, uniotn. A sheepskin dress. 

wnvaiov, A book containing the offices of a month. 

unvoloytov. The Martyrology. 

unvvoua. The public announcement of the Election of 
a new Patriarch. 

ungouniov. A pyx for the communion of the sick. 
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unteoxaetevos. Epithet of the Blessed Virgin. 


=. mew ewe 


untooxodts. 1. The see of a metropolitan, 2. Epitha . 


of Christmas Day. 

unteorodttys. A metropolitan Bishop. 

pray wav. Little by little, gradually. 

puxgooynuog. One who has taken the lesser monastic 
habit; a probationer. 

*urvoataguoy. The sacristy. 

uttatogroy. See weoatwgrov. 

uvete, Liturgical commemoration. 

pynusiov. A tomb. 

uvyjun. 1. A tomb. 2. A church in which there is the 
tomb of a Saint. (Lat. memoria.) 3. The anniversart 
of a Saint's Day. 4. Burial of the dead. 


uvnuoveverv. 1, To commemorate in the Liturgy. 2. Te 


bury the dead, 

uvynuoovvoy. 1. Liturgical commemoration. 2, The buria! 
office. 

porgodoyéorga, worgoloyytera, wogoddyvarers. A hired 
female mourner, 

wotyos. An intrusive Bishop. 

wolvBis, wodvBidtoy. The cork float of a lamp. 

uovadtxog, wovagtoy, woveotns. A monk, 

wovactngioy, A monastery. 

povaotera. A nun, 

povayetov. A monastery. 

wovayos. A monk. 

wovn. A convent. 

poviditoy. A small convent. 

ovotxoyv. A small country parish. 

“ovodoytoros. He with one thought (i.e. prayer), an epi- 
thet of monks. ; 

uwovog. A monk. 

povooteiy. To eat only once a day. 

“ovotgomos. United, accordant; epithet of monks. 

uovvdgioy. A small convent. 

hovopayta. The one meal of stricter monks. 

“ovopvoita:, Heretics who denied the existence of two 
natures in Curist. 

Hovoe (uaw, pacow)|, A piece of compressed sponge 
fastened to the maniple, and used for cleansing the 
paten. 

woxdnoos. An ass. 
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*unatinov. Fee “paid for a licence to officiate. 

VOXLOY, uvaé. The apse of a church, 

wveoBdurns. A Saint from whose reliques perfumed oil 
was said to exude. 

wvoov. 1, The Holy Chrism. 2. See pavve. 

wveodorys. The keeper of the Chrism. 

uvegogons. See pveopistns. 

wveomooo. The Ointment-bearers, the Holy women at 
, the Sepulchre. 

procoyoryeiy. To baptize. 

uvotayoyta, 1. The Liturgy. 2. Instruction before bap- 
tism. 

pvorygioy. A sacrament. 

votLKOS UELVOS. The Trisagion. 

pvotrxas. Secretly, inaudibly. 

uooa. A witch. 


N. 


Nafagatog. A Nazarene; epithet of monks. 

vawo. Wine for the Holy Eucharist, 

yeog. The nave of a parochial church, or the choir of 
@ monastic one. 

vagdov. Unconsecrated chrism. 

vagdog. An outer vessel in which the box of chrism is 

laced, 

vaodng. 1. A staff, esp. a monk’s. 2. The part of a 
church between the porch and the nave, allotted to 
penitents and catechumens. 

vautodoyos. _ TA catechist. 

* vexgonapmave. A passing bell. 

vexgooizov. A hymn for the dead. 


' ysoxoveltyns. A monastic novice. 


VEOVU" GOS. A bridegroom before the marriage ceremony. 

veoputog. 1, A newly converted or baptized Christian. 
2. One raised suddenly from the laity to the episcopate, 
as S, Ambrose and S. Tarasius, 

VEOPOTLOTOS. A newly baptized , person. 

vEepedn. Another name for the ano. 

veoxayxeliog. The altar -rail. 

VEWOXOQOS. A doorkeeper or verger. 

ynua. A garment. 

ynotecn. 1. Any fast. 2. Lent. 
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VNOTEVTNS YHOTERLENS. A faster. 
voegal duvvaues, vos. Intelligences; angels. 
vourxog. The judge of appeal in rubrical questions. 


vowodotns. i. The official intrusted with the supervision ' 
of the Calendar and rubrics. 2. The Almoner of the - 


Great Church. 
vonoxavay. 1. A book of canons. 2. A penitential, 


vous. 1. (Kgypt.) A nun. 2. (Lat.) The nones of a month. 


vovvn. A nun, 

vovyos. A monk, 

voooxousiov. The infirmary of a convent. 
voooxouos. The infirmarer. 

+ vocgiouos. Separation, loneliness. 

vovupodotns. See vouodotns N° 2. 

*youvva, vovvvog. A sponsor. 

vuugaioy. A font for ablutions outside a church-door. 
yuxteyegoia. The vigil of a great festival. 


pom 
ie 


Hevodozysiov. The guest-chamber of a convent. 

Eevodoyog. The Hospitaller of a convent. 

Eevoxoveitns. A monk from a strangé convent. 

Eévav. See Eevodoyzeior. 

*Esxanadevwo. To abandon the clerical life. 

*Esnanadtéo. To depose a priest. 

Esqauiverv, Eégvery, To vomit. 

Eeotn, Eeotos. A ewer. 

Enooxnzos. An unpaved court. 

Enoopayta. Lenten diet, such as bread, dried fruit ke. 

Eviolatons. An epithet given to the Catholics by the 
Iconoclasts. 

Evlov. 1. The Cross. 2. The rack. (Lat. equuleus.) 3A 
piece of wood used instead of a church - bell. 


Ewnétacfov. The curtain at the entrance of a chareb. 
Ewotns. The outer porch of a church. 


0. 
Oyxivos. A hook used in torture. (Lat. unez. 
ednynteca. Guide; epithet of B. V. M nee) 
ofnyntea. The picture of the Virgin and Child ascribed 
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to S. Luke, and placed by the Empress 8. Pulcheria 
in the Church ray od nyov. 

ofxta. The cell of a monastic official. 

ofxtaxdg. The occupant of an olxda. 

ofxicxog. A side-chapel. : 

ofxodousiv. To edify, to instruct. 

_olxodouce. Edification. 

ofxovouta. 1. Providential plan or government. 2. Re- 
serve on points of doctrine. 3. Hospitality. 

olxovowsiov. The store-room of a convent. 

ofxovouvos. The administrator of the revenues of a dio- 
cese or convent: a steward. 

olxog. A short hymn in honour of Gop or of a Saint. 
(Ital. stanza.) 

ofxovuevixog. Universal. A title given to the General 
Councils and to the Patriarchs of Rome and Constan- 
tinople. 

olvozon. The cellarer of a nunnery. 

OXTATMEQOY. Eight days’ fast before a great festival. 

oxtanyzos. Anoffice book containing the ferial services from 
the Saturday Vespers to the end of the Sunday Liturgy. 

OLoxgentix7. The week but one before the Lenten fast. 

-Omedecy. To preach. 

omrdre. A sermon or charge, esp. a bishop’s. 

owocov. A hymn of the same rhythm as that which pre- 

_ cedes it, 

owohoyecy. 1. To suffer for the Faith. 2. To confess 
one’s sins. 

ouoloyntns. A sufferer for the Faith. 

ouoloyser, 1. Confession, 2. Monastic profession. 

ougeaios. The centre of a church. 

éotodoé/a. 1. The true Faith. 2. Epithet of the first 
Sunday in Lent, on which the defeat of the Icono- 
clasts is celebrated. 

de%e0s. The office of Dawn, answering to the Western 
Lauds. 

oguagery. To betroth. 

Oguactec., ta. The rite of betrothal. 

0e0¢. 1. A definition or Canon. 2. The boundary of an 
asylum attached to a church. 

doparos. 1. Any orphan. 2. A chorister- boy. 

Octouagtve. A title of certain eminent martyrs, whether 
men or women. 
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oylog. The laity. 

owaguoyv. A fish. 

Gwixcov. Attendance on any one; company. (Lat. d- 
sequium.) 

Owexevecy, To attend upon; to accompany. 


II. 


Tedaguoyégwv. Epithet of S. Macarius of Egypt. 

nahiyyeveota. 1. Regeneration; new birth. 2. Baptism. 

mahiyvtoxca. 1. Regeneration; new birth. 2. Baptism 

neppaxagutogs. Epithet of B. V. M. 

navayia. 1. Epithet of the Blessed Virgin. 2. A piece 
of bread cut cross-wise, and distributed to the monk: 
in the refectory before a meal by an official. 

naveysaguoyv. The dish on which the zwaveyde is placed. 

mavaytotns. ‘Title of respect given to Patriarchs. 

navayrotatog. Title of the Patriarch of CP. 

navagetog. The Book of Ecclesiasticus. 

navnyverxoy. A book of festival sermons. 

navnyvorsev. To keep a feast. 

mavnyvecov. J. A festival. 2. The Liturgy. 

navnyvors. 1, A festival. 2. A festival sermon. 

MAVLEQOTHS, Maviegatatos. Title of Bishops. 

-mavyvyevery. To keep vigil. 

mavyvyts. A vigil. 

NAVOOLOTNS, Navoorwtatos. Title of inferior ecclesiastics. 

navtoxeatwg. 1. Epithet of the Deity. 2. Title of the 
Provincial of several monastcries, 

nakauns, wakapts. 1. Biscuit. 2. Coarse ration-bread, 
used by soldiers and monks. 

*ranadevuc. Ordination of a priest. 

* ranadevo. To ordain. 

*nanadéa. A priest’s wife. 

nanadéfery. To ordain. 

manadicxtoyv. A young priest. 

*nanadicon. <A priest’s wife. 

nanaditens. A cleric. 

*xanadonovia, xanadoxovioy. Daughter or son of 8 
priest. 

xanadovgroy. An insignificant priest. 

nanalndea. 1. A priest’s cap. 2. The tonsure. 

nmanas. The Pope, of Rome or Alexandria. 
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manas, mannas. <A parish priest. 

waeuBalaveis. See zagaBolavor. 

maga pantrouc. Irregular baptism. 

+xaogaBnuata, te. The prothesis and sacristy, when 
divided by walls from the central bema. 

nagaBolavor. District visitors of the sick, esp. in Alex- 
andria, 

maga Peors. 1, A commendatory prayer. 2. esp. the Bi- 
shop’s benediction of the catechumens., 

naoatveiy, To exhort. 

sagacvects. A hortatory sermon. 

saouxaiia. Intercession. 

naganxatadnxyn. The reserved Sacrament for the sick, 
consecrated - Maundy Thursday. 

magcnedloy. A subsidiary cell. 

nmagaxiynots. 1. A supplication. 2. A procession. 3. An 
extra allowance at a conventual table. (Lat. consolatio.) 

TAQKKANTLXN, Tagaxdytexoy. An office -book containing 
the ferial hymns set to each of the eight tones. 

WALQKKANTOS , magaxdintoe. The Comforter. 

TAL QHKOVTAXKLOY. A respond. 

sacquiaveroy. A small or subsidiary laura. 

nagapavdy. A kind of small scapular, embroidered with 
the Cross &c., worn by monks under the mandyas. 

moaoauéveyv. A candidate for admission into a monastery. 

ALOK LOVEAQLOY. The verger’s chamber. 

TULQOMLOVAQLOS. The resident verger of a church. (Lat. 
mansionarius.) 

naoawovn. The vigil of a festival. 

maganvera. An extra allowance at a conventual table. 

MAQKYYEDOS. L A groomsman. 2. A sponsor. 

fT waparoetea, ta. The side doors of the iconostasis. 

TMOAQKTETEQOY, "A side aisle. 

MLQKOKEVT, Friday. 2. weyedyn. Good Friday. 

magaoteog. The attendance of the Emperor in state at 
Church. 

MAQATVYE oy7j. A conventicle, a heretical assembly.. 

aigueuvatic: A conventicle, a heretical assembly. 

OL argamefoy. A credence- table. 

IO aparverns. A chorister. 

TLOLQOCPUOTLO [LO . Irregular baptism. 

mcged gos. The verger of a church, 

nmagennxinocov. A chapel close beside a church. 


322 GLOSSARY. 


xaotevecov, magtevov. A nunnery. 

magotxia. ‘1, A diocese. 2. A parish. 

magorxovouos. A deputy steward. 

magoiutactns. The writer of any part of the Book of 
Proverbs. 

xagovela, 1. The Nativity. 2. 2. devrega. The Last Day. 

xagoyroy. A parish. 

mactopogia, ta. +See xmaoaByuata. 

nacya. 1. Easter Day. 2. The Holy Eucharist. 3. z. 
voucnov, The Passover. 

nacyatery. 1. To celebrate Easter. 2. To bless, and sub- 
sequently eat of bread, eggs and cheese, after the Li- 
turgy on Easter Day. 

nacyaiia. The Easter festival. 

WAOYAALOY. The cycle of moveable feasts. 

moaczoiinog. One who observes Sunday devoutly. 

nmacyixog. A demoniac. 

mategnooa, mategifa. A patriarch’s pastoral staff. 

mategexov. A book of Lives of the Fathers. 

*wotequag, to. 1. The Our FatHer. 2. A rosary. 

+ xatoanovec@atr. To be heard by the Faruenr. 

watoragyeiov. 1, The Cathedral of a Patriarch. 2. His 
palace. 

matocaoyns. 1. A Patriarch, strictly only used of the 
Bishop of Antioch, but commonly applied also to those 
of Rome, Constantinople, Alexandria, and Jerusalem. 
2. A legate with extraordinary powers sent through 
the suffragan dioceses in time of important religious 
crises, 

maroraoyre. 1. A patriarchate. 72. The Generalship 
of a monastic order. 

maroraoyixog. Patriarchal. 

matgoovrn. Paternity, title of ecclesiastical dignitaries 

aiuntn. Thursday. x. weyodn. Maundy Thursday. = 
véa. Thursday after Easter. 

aevdentn. The Council in Trullo, A.D. 691, go called 
.as complementary of the fifth and sixth General Coun- 
cils. (Lat. Quinisextum.) 

nevtaotiyos. A collect consisting of five clauses or verses. 

mevtnnootagioy. An office-book containing the services 
from aaa gos to the pat of Whitsun Day. 

nevrnnxocty. 1..The interval between Easter ++ 
santide: 2. Whitsun Day. er aera 
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mevtynxocros. Psalm LI. Miserere mei. Usually marked 
as to N 

mégyovla, méoydviov. A puipit. 

asgrantys. One who wears an amulet or charm. 

megtBodos. One of the four porches of a church. 

megueccegyowevos. An official of the Great Church, having 
the charge of bearing in the fire’ needed for kindling 
incense &c. 

aéeguxepadaia. 1. The camer cap worn by monks. 2, The 
chrisom - veil. 

mégixony. A section or chapter of the Bible. 

meguodsutys. 1. A Visitor appointed by the Bishop. 2. An 
official charged with the instruction of schismatics who 
desire to be reconciled to the Church. 3. A title some- 
times given to the Chorepiscopi. 4. An itinerant preacher. 

megenateiv, To,go in procession. 

axegtxatos. 1. The state litter in which the Emperor 
was borne in procession to church on Palm Sunday. 
2. The procession itself, 

aegiotega. 1. A pyx in the shape of a dove, suspended 
above the altar. (Lat.-columba.) 2. A purple véil 
hanging from the cap of a secular priest. 

axsototyndioy. An oblong plate of jewelled gold or silver 
worn by Bishops on the breast over the Chasuble, in 
imitation of the High Priest’s breastplate. (Lat. pec- 
orale, rationale.) 

megutoaynloy. See énitgaynicoy. 

xeglyvodoar. To receive baptism by affusion. (Lat. cir- 
cumfundi. ) 

"1800S , aeooog. A pillar supporting the arch of a church. 

metoaynit. See éxrtgaynicov. 

aevo.g. The appeal to the people to confirm the election 
of a Bishop. (Lat. interrogatio.) 

anoadsov. (A rudder.) A book containing the Creeds 
and Canons of the General Councils &c. 

aniog, 7. Human nature. 

myvic. Tapers. 

siaverv. To take, to ‘seize. 

*nulatevpa. ‘Tyranny, torture. 

*nilatevo. To tyrannize, to torture. 

*milatns. A tyrant, a torturer. (qy? from Pilate.) 

mivag. A penitential. 

mivoos. See 2&e0¢. 


atotcg. 1. The Christian faith. 2. The Apostles’ Cree! 
miotov. A proof of faith. 
axcoteg. A baptized Christian. | 


, 
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aiototog. Pious. 

miaytos. Plagal, oblique. An epithet of four of th 
Ecclesiastical tones, viz. 254, 4», 6th, and 8th Gregorian | 

xindn, ta. The laity. 

tinooua., 1. The Universal Principle (a Gnostic term. | 
2. A full assembly. ! 

mlovuaticey. To scourge with a loaded whip. 

nhovuatoy. A whip loaded with lead. (Lat. plumbate | 

mvevuatixog. A spiritual father, director, or confess. 

nvevuatouayo.. The Macedonian heretics. 

mvevuatogyjtme. The preacher in a monastery. 

xodéa, ta. The curtains of an icon. ; 

movstvy. To celebrate the Holy Eucharist, | 

noxonnoov. An under garment. 

zodtteca. Manner of life, conversation. 

TONLE eee Verses in accentual iambic tetrameter acatt- 
ectic. 

solvédsog. 1. Psalms 135 and 136 said as one. 2.4 
lamp of seven lights hanging in the midst of a church 
(qy. wodvédacor.) 

moavotaverov. A vestment worn by prelates, withs 

attern of crosses. 

mowatae. Wavy stripes on the cope of a prelate. 

zounevery. To slander. 

motamot. See mopara. 

mother, motjouoy. A chalice. ‘2. xowvdy. A glass of 
wine given to a nuptial pair by the priest, and bro- 
ken as soon as they have thrice drunk of it. 

otngroncdvppea. A chalice -veil. 

xoaywatixoy. An Imperial order in Council, 

meakandotolos. The Book of the Acts of the Apostles. 

moaéts. An act of a Council. 

noeopeca, 1. Intercession. 2. An annual Litany formerly 
at the Blachernal palace. 

mosoBevery. To intercede. : 

aosoBevrns. An intercessor. 

aoeoBevtgia. An intercessor (feminine). 

aocoputéga. 1. A priest’s wife. 2. The senior widows 
on the Canon. 3. A chief Deaconess. 

noroBucegeioy. 1. Priestly rank. 2.An assembly of priests. 


a 
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agecputigusca. See meecButéoa. 

* ggeoPutegos. A priest. 

sosoputs. See meeoputéon. 

ageonoxwyr, A crier (preco). 

xotupexnotos. The first of any rank, such as Readers, 
Singers &c. 

sooavagpoge. The earlier part of the Liturgy before 
the oblation. 

mQoavo.pogrxn. See 2e0avaqoea. 

mgoaviroy. The porch of a church. 

aeoPinorg. The Imperial ratification of the election of 
a Bishop. 

agofain. The Procession of the Hoty Spirit. 

agoyeaperv. To translate a festival. . 

mgoedgia. 1. Precedency, 2. Episcopal rank. 

agoédoos. 1. A president. 2. A Bishop. 

m0sdg Prov. The vigil of a festival. 

segosogtatery. To anticipate a festival. 

xeogvurtys. One who celebrates with leavened bread. 

MOON YLAGwEVCE, ta. Presanctified. Consecrated Eucha- 
ristic species used in the Liturgy at times when it is 

- the rule not to say the Canon of consecration. 

mgonyovmevog. An ex-abbat. 

mooPedss. 1. The preparation of the elements for obla- 
tion. 2. The chapel where this takes place. 3. A 
credence - table. 

aeoxecuevoyv, A short anthem sung before the Epistle. 

mQOloyos. do. (In the Liturgy of S. Mark.) 

zeountog. Epithet of Eve and of 8. Anne. 

QOVaOS. The narthex. 

aoooimiaxog Wwaduos. The Prefatory Psalm CIV. with 
which Vespers &c. commence. 

aeogtuog. An official of the Great Church having the 
direction of the bell-ringers. 

moonatoo. 1. A Father of the Old Testament, 2. S. 
Joachim. 

xgocsvyadtov. A prayer-stool or bench. 

mgocevyy. 1. A prayer. 2. An oratory. 

aedoxlavorg. The weepers, or lowest grade of peni- 
tents. (Lat. Flentes.) 

aeooxourd7. The Offertory. 

moooxouccery. To celebrate the Liturgy. 

agocxvenua. 1, A reverence. 2. An icon to which a 
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reverence is made. 3. The chapel or niche containix 
such anicon. 4, x. a@ytov. A pilgrimage to Jerusalen. 

meocxuyntngtov. A church or oratory. 

moeocxvvnats. See reocxvynuc. 

moocxvgia, ta. The Gradual Psalms. 

mgocuovagrog. The resident verger of a church. 

moocouoe. Hymns of the same rhythm. 

moocouora (oteynoa). Verses of hymns which serve 3 
the rhythmical model of subsequent ones. 

moocoyn. Intent devotion. 

mooopégerv. 1, To make an offering. 2. ésp. to cele- 
brate the Liturgy. 3. To present a candidate fo 
ordination. 

TOOCHMEQEUA, WEOdTMEQoLG. An oblation, 

meocpegoig. The presentation of a candidate for ord: 
nation. 

mgoogooe. 1, An oblation. 2. A Host, whether conse 
crated or not. 3. 7. vyoutvyn. The antidoron. 4, Se 
2QOGH EOS. 

xeocpogagios. The official who provides the Altar breads. 
(Lat. oblationarius.) 

moocynua. The dress of a novice. 

zoooqmwrnog. An address by the Patriarch to the people. 
(Lat. allocutio.) 

nootzoctoly. The front part of the vaulting of the apse. 

mooprytavaé. Prophet-King. Epithet of David. 

zoogytecov. |. A church dedicated to a prophet. 2.4 
citation from one of the prophetical books. 

meopytns. 1. A prophet. 2. A preacher. 3. A priest. 

moeoparvnciuos. Epithet of Septuagesima Sunday, be 
cause public notice is then given of the Lenten fast 

xooparvnots. Public notice. 

moozelonois. Promotion to any ecclesiastical grade. 

meozyeroifeodar. 1. (Mid.) To prepare a list of Candi- 
dates tor Holy orders. 2, (Pass.) To be promoted to 
a higher grade. 

mowtéxdtxog. The judge of all minor ecclesiastical causes 
in the Bishop’s court. 

mowtn. 1. The office of Prime. 2. A Prioress. 

meatoamootodagiog. The principal Reader. 

aowtofeovos. A Primate. 

zeatoxaPedo’a. Primacy.- 

aeatoxinrog., Epithet of the Apostle S. Andrew. 
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MoctTOKLOoVparos. Epithet of SS. Peter and Paul. 
MOWTOUAOTVO. Epithet of SS. Stephen and Thecla. 
MEWTOVOTAOLOG. The Patriarch’s principal secretary. 
xoatonanadis. 1. The parish of a rural dean, 2. Any 
parish with subordinate ee. 
moatoxanadixtoy. 1. Decanal rank, 2. A mother church. 
Mewtonanas. A dean. 
awewtos. 1, Any person of prior rank, 2. An abbat. 3. A 
rector. 
xowtoovyxedios. The principal chaplain of a Patriarch. 
mogotowadtyns. <A precentor. 
MTEQOY. 1, A deed or charter. 2, The aisle of a church. 
atvage, mtvov. A wooden spade, with which the Priest 
throws earth on the coffin at a funeral. 


atozyetov. An alms-house. 

atozyoteopeioy. An alms-house. 

xtwozyoteomos. 1. The Warden of an alms-house. 2. The 
custodian of the Canon or list of church - poor, 

aviar, See Pvoas. 

axvicooos. A door-keeper, a minor church- official. 

avétov. The pyx for the Presanctified species. 


R 


‘PaBdog. A pastoral staff. 

@acxtwg. An ecclesiastical dignity. Its nature seems 
doubtful. Perhaps it was a titular rank, akin to the 
modern Italian Prelatura. : 

daxevdurys. A monk — 
axos. The threadbare garment of a monk, 

Gavrivery. To sprinkle with holy water. 

* Gaoevyy. The benediction of the monastic habit. 
* Gaxcopogos. 1. A monk. 2. A novice. 

Gaicor. A monk’s frock. 

éxa. A scourge. 

Sipevevdiioror: A state messenger of the Patriarchal 
court, sent to the Emperor or other high Dignitaries. 


ontor. A citation from Holy Writ. 

o7tmg. 1. A preacher, 2. The interpreter of the Pa- 
triarchal court. 3. Epithet of S. Paul. 

guxidtov. A fan, formerly made of feathers, and used 
to keep off flies, now of silver, and merely ornamental. 
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Govyaeotog. The wardrobe- keeper of a convent. 
govyoy. A cloth or garment. 


as 


SeBavoy. 1, A linen robe. *2. A shroud. 

*ouBavouc. The act of shrouding. 

*caBavove. To shroud. ; 

*oaBavatyns, caBagwtoa, caBavwrefa. One who pre- 
pares a corpse for burial. 

caBBaroxverenn. Saturday and Sunday together. 

caBBarov, 1, Saturday, 2. The Jéwish sabbath. 

caBBatoy tov Aagfagov. The eve of Palm Sunday. 

ony» ouynyn F Gayiy, caywov. A cloak. (Lat. sagua: 

caxehia, oaxédcoyv. A small bag or purse. 

Gaxediagiog. A treasurer. 1. 6. w&yag. A dignitary of 
the Patriarchal court who was Visitor of the mona- 
steries of men. 2. 6. wixgog. Lhe Visitor of parish 
churches and of nunneries. 

caxxog. 1. Sackcloth or haircloth. 2, A tight sleeve- 
less vestment sometimes worn by Patriarchs and Me- 
tropolitans., 

caiog. Simple, foolish. 

oanoadtov. A woollen cord tied round the feet of monk: 
laid out for burial. 

cagaxocty7. The Lent fast. 

caoavtage. 1. Masses for the dead, celebrated for forts 
days. 2. A gift made to a church or convent in re 
turn for prayers. 


4 


Gagavtnusoov. Advent, the forty days before Christmas. 

*gaoavtiacua, cagavtiouog. Churching of women. 

cévgetov. 1. A private chamber attached to a church 
2. The sacristy. 

ceuvecov. A monastery. 

ceuvy. A nun. 

céurvcoy. A monastery. 

osuves. A monk. 

onxentoy.. See oéxoetor. 

onuatverv. To give the signal for worship, to ring the bella. 

cnucvene. See onwavteor. 

SnB OE THetOr: A hammer with which the semantrum is 
struck. — 


cnuavtgoy. 1. signaller; a piece of wood, brass, of 
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iron used instead of a bellin churches, 2. A church- 
bell. 3. A signature. 

onuaoca. The mystical meaning of anything. 

onuscopogog. A worker of miracles. 

onustwors. 1. The sealing of a document. 2. Any ra- 
tification, 

odjeovs. An iron semantrum. 

olevticons, atlevteageog. A Privy - Councillor. 

ohévtiov. The Privy - Council. 

CKALQWAYRKOD , oxagauayytov. 1. A military cloak. F2A 
large cope. (Lat. pluvialis.) 

oxevoprianior. 1. The sacristy of a church. 2.An aumbry. 

oxevopviag. The keeper of the Sacred vessels. o. wé- 
yao. A dignitary of the Patriarchal court, president 

. of the Sacristy and guardian of vacant sees, 

oxadtov. A cap. 

sxovgia. The priest's cap. 

oxvinvat. To come to a person, to take trouble. 

oxviwos. Trouble, fatigue. 

ooléa, coléas, solsiov, codta. The part of the raised 
level of the bema which projects beyond the screen 
into the choir. 

omexoviatog. An executioner. (Lat. speculator.) 

onnaacoy, onniagrov. A cell or hermitage in a cave. 

oraoldue., ta. The stalls in a church. 

OTAGLS. 1. A fast. 2. A pause in the recitation of the 
Psalter. 3. A rank or grade. 4. A stall. 

Otavgoavactaciua, te. Hymns commemorative of the 
Cross and the Resurrection. 

oraveoya@ava. Crosses made of red and white ribbons, 
and attached for eight days to the dress of the newly- 
baptized. 

oraveofsotoxtovy. A hymn commemorating the Blessed 
Virgin at the Cross. The Stabat Mater is a hymn of 
this kind. 

craeveoTatns. ~One who violates a written engagement. 

otaveonatia. Breach of faith, perjury. 

otaveonnytov. The rite of fixing a Cross in token of 
direct Patriarchal jurisdiction. 2. A church or convent 
where a Cross has been so fixed, and exempt from 
diocesan jurisdiction. 

CTAVQOTOGXYYTOLS. The office of the Cross on Quadra- 
gesima Sunday. 
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ctavoeds. 1. The Cross. 2. A signature. 

craveopaveta. 1, Feast of the Invention of the Cross. 
2. A procession in which the Cross is borne. 

otavoopogor. The six great dignitaries of the Great Church, 
who wore a cross on their caps. See sEmxaraxosdor. 

oravoopviak, The custodian of the True Cross at Je- 
rusalem. 

ae uee ret, 1, To crucify. 2. To make the sign of the 

ross. 

otavedoia, te. Hymns in honour of the Cross. 

ctavoemo.mos nuéea. 1. Holy Cross Day. 2, Any day in 
Holy Week. « 

otaveeotog. Cruciform. 

otéupa. The imperial crown. 

otegéouc. The firmament. 

orepavy. The tonsure. 

otepavitns. An ecclesiastic. 

otégavog. The nuptial crown. 

orepavovy, orepavovofar. To marry, to be wedded. 

ctegavopa. A bridal. 

otiyeovoy. 1. An alb. 2. A tunicle worn by deacons 
subdeacons and readers. 

orynow ax otizyov. Verses following a system of oriza. 

ottyneov. A short hymn or verse. 

otiynoos. Epithet of some poetical hooks of the 0.T. 
viz., Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes and Canticles. 

otiyoloyeiv. To chant the Psalms verse by verse. 

or:yoloyéa. 1, The recitation of verses from the Psalms, 
or of hymns, 2. A system of orfyor. . 

otéyog. A versicle from the Psalms, used as a key-note 
in a hymn, somewhat as the Western antiphon. 

ctoryaguov. See oreyageoy. 

otodn, 1. Vesture generally. 2. A vestment reaching 
to the feet, and worn by Bishops and Priests. Not the 
Western stole. 

orodicery. To put the chrisom-robe on a person. 

ctovdsiov. The Studium, or great monastery of CP. 

otovditys. A monk of the Studium. 

orviitns. <A pillar-monk. 

ovyyvauny aitety. To take leave of a person. 

ovyxediog. 1. The private chaplain of a Patriarch, Bi- 
shop or Abbat, and usually his designated successor. 
2, Any Metropolitan or Bishop. 3. A suffragan. 
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ovyzywoncts. Absolution, indulgence. 

OVY LOQNTLAOS. Remissory. 

Ovy 1OQOZaETLOY. A letter of absolution or indulgence. 

ovdléyery. To assemble for worship. 

ovddertoveytxc , ta. The office proper to a Reader dur- 
ing the Liturgy. 

ovllectoveyog. An assistant minister during the cele- 
bration of the Liturgy. 

ovuBolov, 1, The Holy Eucharist. 2. A creed. 3. A bell. 

ovunatea. Pardon, absolution. 

ovurxatety. To pardon. 

ovUpN Pos. A Bishop - Elect. 

ovvayerv. To assemble for worship, esp. at the Liturgy. 

obvarkes. 1. An assembly for worship. 2. The Holy Com- 
munion. 3. A collect. 4, The joint commemoration 
of Saints, or the festival of one Saint considered as 
belonging to a class, as 8. Gabriel, representing the 
other Archangels. - 

ovvagagror. An abbreviated form of the Menologion, 
containing an account of the various festivals, read 
in’ the public office. 

ovvantery. To say the offices of different hours: toge- 
ther. (Lat. accumulare.) 

cuvvanty. 1. A collect, esp. the Ectene. 2. The Holy 
Communion. 

ovvetcoaxtot. Concubines. (Lat. subintroducte.) 

cuvOnxn. Monastic profession. 

ovvPeovos. The stalls for the Bishops and clergy in the 
bema. 

ovyodta, The companions of a Martyr. 

cvvodixagrog. A Bishop delegated to a Council. 

cvvodixyn, cvvodixdvy. A synodical letter. 

ovvodrtns. A member of a congregation of secular priests. 

ovvodos. An ecclesiastical Council. 

ovvowres. +A manual of prayers, extracted from the va- 
rious office - books. 

ovytacoeofatr. 1. To attach one’s self to, to join. 2. To 
take leave of. 

ovytaxtynoroy. <A bidding farewell. 

ovyteleta, The end of the world. 

ovytexvia, Spiritual affinity. 

ovytéxmiooa. A fellow-sponsor. (O. Eng. Gossip.) 

ovytexvos. 1. A fellow-sponsor. 2, A groomsman, 
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cuytryavery. ‘To converse with, to speak. 

svotacts. The fourth grade of penitents, allowed tole 
present at all services except the Liturgy. (Lat. cor 
sistentes.. 


ovotatixat éxtorolad. Letters commendatory. (Lat. fur - 


mata.) 

opextovetoy. A seamless vestment. 

opeayts. 1. A seal. 2. The sign of the Cross. 3. A Host 
stamped with the Cross. +4. A particle of the Host. 
5. Benediction with the sign of the Cross. 6. Baptism. 
7. Confirmation. 8. Tonsure. 9. Election, ordination. 
10. A suffrage, or intreaty for the prayers of the 
Saints. 

opoayicery. 1. To sign with the Cross. 2. To ordain. 

ozyedaguov. 1. A deed or schedule. 2. A deed- box. 

oxicts, oxetixyn. The illative honour paid to images. 

oynua. i. Any state, condition, or habit. 2. esp. an 
ecclesiastical grade. 3, The monastic dress, distingt- 
ished as usxgoy and péya. 

oynuatoloyiov. The office for conferring the monastic 
habit. ‘ 

cwléag &Kc. See aoléa. 

couateiov. A corporate body, a college. 


T. 


Taxtixa, Rituals. 

tagedtns. An apparitor, 

tattaoyns. 1. The Censor of a monastery. 2. Epithet 
of S. Michael the Archangel. 3. The founder of 1 
religious order. 

takiagyos. See ragsagyng N° 3. 

tagiuov. A row, a rank, 

caétc. 1. An ecclesiastical grade. 2. A monastic order. 
3. The order of a ceremony. 4. A court, 5. A book 
of statutes or acts. : 

tanetvotns. Humility. Title used by Patriarchs. 

tavoeéa, tavela. A leathern scourge. 

teagn, tecgiv, téagoyv. Sulphur. 

télecov (glGeiv éx) ro). To accomplish a penance, to 
be reconciled to the Church. ; 

tedscozoreiv,. To baptize. 

téiecog. A baptized Christian. . 
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télecovy. To die; esp. by martyrdom. 

TELELOOLS. 1. Perfection. 2. Baptism. 

tELEOWE. An enchantment. 

tehetaoyns. A consecrator. 

TEhETaQyLxos. Consecrating. 

tedovov. An evil spirit. 

téuniov. 1. The bema. 2. The Order of Templars. 

téunoges. The Ember-seasons, 

tévas. The neck, 

tscoagunxovOnwsgov. 1. The forty days of Lent. 2. The 
forty days before Christmas. 

TECOUQMHKOOTH. 1, The fortieth day after death. 2. A 
service for the dead said on that day. 

tecosganootn. 1. Lent. 2. Any fast of more than a 
week’s duration. 

Tecongauvtolertovoynuca. Masses said for forty days. 

teccaoeoxadexitar. Those who celebrated Easter on 
the fourteenth day of the moon, (Lat. Quartodecimani.) 

TetEleoueva. See MQONyLaowEve. 

tetoaByiov, The curtain of the altar-canopy. 

TEtTonda, TETeas. Wednesday. 

retoadonagaoxevt. The fast ot Wednesday and Friday. 

TetToamodLoy. A portable table in churches for exhibiting 
icons, or receiving fruits &c. for benediction. 

retoneddtov. A Canon of four Odes. 

tetunopevn. A letter commendatory from a Bishop. (Lat. 
formata.) 

tlayyn, tleyysov. A buskin. 

tloviga. Ordeal. 

timaguoy. Pay, stipend. (Lat. honorarium.) 

TLULLOTNS. Reverence; a title of respect. 

tuyjua. A section of Scripture. 

touog. 1. The Minutes of a Council. 2. The decrees 
of a Council. 3. esp. those drawn up ae S. Leo the 
Great against Eutyches, 4. The deed testifying the 
election ‘of a Bishop. 

TONOTNONTNS. A vicar or deputy. (Lat. Locum lenens») 

tocog, fg tag tocag. At such a date. 

toaxtatgery. To treat of, to manage. 

TOAKTALOUOG. A treatise.: 

toamele. The nave of a church. 

toanela fega. 1. The Altar, 2. The credence- table. 
3. The act of communion. 
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toanefaeng. The Refectioner of a monastery. 

hea The Refectioner of a nunnery. 

toanxefiatixov. Table-expenses. 

toansLomogov. The outer altar- cloth. 

totadixov. A hymn in honour of the Holy Trinity. 

TOLYMMLA, TH. ,A pattern of triangles formerly placed 
on the otieyaguov. 

tordéxtn. The third and sixth Odes of a Canon sung 
at Matins. 

torxyjoroyv. A candlestick with three branches. 

torxoyyos. A church with a triple apse. 

tetuogg~oy. An icon of the Saviour, standing between 
the Blessed Virgin and S. John Baptist. 

tecoaytov. The hymn beginning “‘Holy Gon, Holy and 
Mighty, Holy and Immortal, have mercy upon us.” 
It is not to be confounded with the Zersanctus.; 

toroaylov evyn. The prayer said secretly by the cele- 
brant while the choir sings the Trisagion. 

totta«, Office for the dead three days after the decease. 

tecpatoyv, See teexyjorov. 

totyevoyv.. A haircloth robe worn by monks, 

teryoxovola. Tonsure, 

totwaduog. 1. Any three psalms said together. 2. esp. 
Pss. 3, 6, 63. 

tor@dov. 1, A Canon of three Odes, sung in peniten- 
tial seasons. 2. The oftfice-book containing the services 
from Septuagesima to Easter. 

teozatopogos. Epithet of 8. George the Martyr. 

teoxagtoy. The generic name for a short hymn, 80 
called from turning to the elgueg on which it is rhyth- 
mically modelled. 

teovidog (sometimes teovdda). The dome of a church. 

tomxta xal morta. Offerings of food and wine made on 
Saints’ Days and at funerals. 

tupnzaviaioy. A corpse possessed by a vampire. 

tuunavitns. One who has died excommunicate, so called 
from the belief that the body swelled and turned black, 
but would not become corrupted until the anathema 
was removed. 

tvmixov. 1. A book of rubrics. (Lat. ordinarium.) 2.A 
selection from the Psalter sung in certain offices, 3. An 
office said on certain Sundays in the Liturgy instead 
of the two first antiphons, and also at Sext or None 
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at various seasons. The 1034 and 146'» Psalms always 
form part of it. See Neale. Introd. II. 941. 

tvxog. <A form or rite. 

tvotvn. The last week of cheese-eating before Lent; 
Quinquagesima. 

tvooanofects. do. 

tveopayin, tvgogmayos. Quinquagesima Sunday. 


xy 


‘Tdgoxagactatat. Those who celebrated the Holy Euchar- 
ist with water. (Lat. Aquarii.) 

vlofecta. Adoption. 

vloteteiv. To adopt. 

viotns. Title given to Bishops by the Pope. (Lat. Fil- 
, Latio.) 

vuvogs. A hymn. DEY. ayy ehixdg. 1. The Tersanctus. 
2. The Gloria in Excelsis. tyv. émrdvymosg. Psalm 141. 
DULY. éxevdntog. The Tersanctus. Ou. éwPuvog. The 
morning office. Dev. wvotixog. See LeqovBrxes. OLY. 
cegagixos. The Tersanctus. vu. yegovpixds. A hymn 
in the Liturgy immediately succeeding the Prayers for 
the Faithful, and before the Great Entrance. 

VECKOT. A variety of the sticheron, usually occurring 
in the office after Psalm CXIX. 

YUALVLYVOOTLKOY. A letter or document. 

vnavdgeverv. To give in marriage. 

ymavdgle. Matrimony. 

vmavdoos. A wife. 

onavtn, vxaxaven. Candlemas Day. 

umenxxdnotov. The representative of the Emperor on 
public occasions. 

vunegevloynuévy. 1. Pre-eminently blessed; Epithet of 
B. V. M. 2. A theotokion beginning with this word, 

vnégfeors. An extra fast. 

ynégtimos. Title of Metropolitans. 

UmEQ@OV. The womens’ gallery in a church. 

umnosota. 1. A household. 2. A ministry in the Chureh, 

. esp. of a subdeacon, 3. The church-vessels &c. (Lat. 
ministerium. ) 

vmnoétng. A subdeacon. ° 

yroBolens. A succentor. 

wnoyovatioyv. See éxtyovatioy. 


~ 
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UMOYORMLOY. An example. 

YmOdLKOVLndY. The subdeacon’s place in Church. 

unodtaxovog. A subdeacon. 

vnoxeutooy, A species of cassock worn under the stoi- 
charion or alb. 

vrouavinoy. See éxiwavixoy. 

VMOWLLYNOKOY. 1. The official charged with the receipt 
of all petitions and memorials addressed to the Pa- . 
triarch, 2. A prompter, to assist the Patriarch if at 
fault in the recitation of the public office. 


vxouynuatoyeapos. The secretary of the College of 
Bishops. 

UMOMYNOTLHOY. A document. (Lat. Commonitorium.) 

wxontootg. The third grade of penitents, admitted into 
the lower part of the nave, but obliged to remain pro- 
strate. (Lat. substrati.) 

YLOPOVHTNS. A succentor. 

‘ exowngios, vxowngos. 1. A Bishop Elect. 2. A can- 

didate for a bishopric. 


vpacuata, tx. +The four pieces of cloth, embroidered 
with the evangelistic symbols, placed on the corners 
of an Altar before the nataoaexa is put on. 

vpos; to. A copy of the Gospels. 

vypocg. 1. The elevation of the Host. 2. That of the 
navayia. 3. Holy Cross Day. 


@, 


Paivodns, gatvodtov. 1. A cloak worn by secular per- 
sons, 2, A chasuble. 

paxeodror, gan ewl.or, paneortts, paxtoliov. 1. +A hood. 
2. +The éxitgaynicov. 3. A turban. 


gavtacta. 1. Any vision. 2.:A bad dream. 3. Pomp. 
geyyeiov. The nimbus or aureole round the head of a 
Saint. 


perovior, pelovng. A chasuble. 
giddy. A‘fountain attached to a Church. 
giBia. A brooch or morse, (Lat. fibula.) 

+ pilanblovddg: A. church-goer, a devotee. 
gtioxalety. Te cleanse, to adorn. 
giiocogety. To adopt the monastic life. 
mramee oe: A monk. 
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*gpilotysov. A present made at intervals by Bishops to 
the Patriarch. 

gogetv, pogevecr. To vest. 

gogeua. A vestment. 

poveritovery. Leavened bread. 
goayxogearv. A Roman Catholic. 

POEMEVOVELOS. (Frere mineur.) A Franciscan. 

moéerog. 1. A friar, esp. a Franciscan. 2. A Templar 
or Hospitaller. 

Peovtcotnooy. A monastery. 

prianns. A captive. 

guianitns. A captive. 

guiaxtyjooy. 1, A Jewish phylactery. 2. An amulet or 
charm. 

Daher eee: 1. An amulet. 2. A reliquary worn round the 
nec 

pviaccery. To observe a feast or fast. 

porn. 1, A decree. 2. A musical tone. 

Qata, ta. The Epiphany. 

gotaywyine. Short hymns in honour of Gop as the 
Giver of Light. 

gorayayog. A lamp. 

gotaple. The expenditure for lighting a church, 

*morcatixa, ta. Fees paid to a priest at New Year 
and Easter for blessing a house with holy water. 

gatifev. To baptize. 

POtouc , gotiouos. Baptism. 

gatiotnotov. A baptistery. 


X. 


Xowevyn. A monk’s pallet. 

qeusvvia. The act of sleeping on the ground, or on 
the YOWEVYT. 

avetv. To destroy. 

gavting. A pilgrim to the Holy Sepulchre. 

zaondotoy, The mattress or skin which formed a monk’s 

e 

yagatgiov, +The fee paid by a new Patriarch to the 
Sultan. 

yagrotexagtog. A monk only partially supported by his 
convent. (Lat. Prebendarius, oblatus.) 

qao.ctixy. A prebend or donative. 
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yaotoviagtog. A custodian of deeds. (Lat. chartularius) 

qaetopviaxioy. <A deed- box. 

yxetopvicé. The Registrar of a Bishop and issuer of 
marriage licences. 

qeruatowevor. A- class of penitents or energumens. 

yerooPeota., 1, Benedictory imposition of hands, 2. Or- 
dination to all grades below that of Deacon. 3. The 
episcopal benediction at Vespers. 

yecoovowervy. To mark time, to cunduct a choir. 

yeroomcaoets. Taken in the act, red-hand. 

yétgoonuavtgov. The hammer for the semantrum. 

zétqotovia. 1. Election to an office. 2. Ordination, pro- 
perly of Deacons and all higher grades. 

yeovtBogectoy. A ewer and basin. 

ynow. 1. A widow on the Canon. 2. A Deaconess, 

ynosiov. An alms-house for widows. 

ynorxov. The order of widows. 

Tyovavtngeov. A piscina below the altar. 

yovt, yovov. A piscina below the altar. 

yooog. A choir. 

yooootacta:, The choir-stalls. 

zetowa. The Holy Chrism, consecrated by Bishops onls. 

yotottaviégery. To profess Christianity. 

yototiaviouos. Christianity, | 

yorottavog. 1, A Christian. 2. A catechumen, 3. One | 
who has been confirmed. 

zerotopogos. 1. An epithet of certain Saints, as S. Paul 
and S. Mary Magdalene. 2. A communicant. 

youc. In monotone, without modulation, 

yogentoxonog. A rural Bishop, of rank and power it- 
ferior to a Bishop. 

yootlery. To excommunicate. 


x. 


*Boioumov. The ecclesiastical chant. 

wadltne, poadengroyv. -The Psalter. 

wedtns. A chorister or singer, a minor ecclesiastical 
grade. 

*haltinov. See wadoror. 

*apadtote. A female chorister (in nunneries). 

wpevdaBBas. A false monk. 


wnpas. A juggler. 
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angpngpoesiov. The conclave in which a Patriarch is 
elected. 

angnpogexov. The notice of election. 

ynpigev. To elect a Bishop. 

angpis. A stone for mosaic work. 

anpioua. Notice of the election of a Bishop. 

awiadcov. A mat of reeds, palm-leaves or papyrus, used 
by monks. 

apvyayoyos. +Epithet of S. Michael the Archangel, 

Pvynor, 10. Alms. 

apvyexoy auaetnua. A mortal sin. 

ApvyLnos. Belonging to the soul; natural; the mid-term 
between CooMatLXoS ad MVEVLATLKOS. 

wvyonitta. Bread given in alms to obtain prayers for 
the dead. ; 

+ wvyoouBBatoy. All Souls’ Saturday; the Vigil of Pente- 
cost. 


Q. 


Qrdy. A Hymn, a division of a Canon. 

auopogror. 1. A Bishop’s pall. 2. A large veil. 

Mederor. The Deacon’s stole. 

aeoloyiov. An office-book containing the Canonical 
Hours and portions of the festival services of the 
year &c. 

agoloyoxovioy. An abridgement of the Horologion, ans- 
wering to the Western Hore Diurne. 


ERRATA. 


Page 68, line 17, for nv and wévn, read nv and pévy. 

» 133, ,, 9, for trough read through. 

» 196, ,, 22, for His read his. 

», 209, ,, 13, for candles read lamps. 

», 288, ,, 16, for ayvontat read ayvontrat. 

» 302, ,, 9d, for left read right. 

There are several other errors of less moment, chiefly 
in punctuation, inevitable in a book revised at so great 
a distance from the press. 














